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                1. Presentation af dramats hufvudpersoner

Första kapitlet.

Presentation af dramats hufvudpersoner.

——

“Klockan slog ju 1 redan för tio minuter sedan! Hvem kan förklara ett
sådant dröjsmål på en sådan dag?“

“Jag ... Julia, min engel!“ svarade protokollssekreteraren von B., i
det han leende nalkades sin unga, vackra hustru, som satt vid fönstret
och otåligt blickade utåt gatan. “Verkligen? Låt höra då!“

“När vår ryttmästare blef enkling, hade han, som du vet, varit gift ett
år, jemnt elfva månader mer än som behöfs för att i grund lära känna
det damerna aldrig blifva färdiga på ett bestämdt klockslag. Han kunde
således alltid påräkna minst tjugu reserv-minuter.“ “Och detta djerfs
du säga åt mig, åt mig, som nu suttit färdig en hel qvart!“

Den intagande qvinnan lät sina ord åtföljas af en behaglig, men högst
onådig åtbörd, i hvilken likväl en icke partisk betraktare kanske
skulle hafva funnit minst lika mycket behag-sjukt sjelfsvåld som
smånäpen barnslighet.“Förtjuserska — efter sex månader håller du mig
ännu alltid i samma förtrollning!" Den hänförde mannen ville sluta
förtrollerskan i sina armar.

“Nej, nej,“ utbrast Julia med ingalunda tillgjord oro, “du skrynklar
min klädning... #Ack, det är ju ett påfund, som man kan gråta öfver,
att resa utåt landet för att vigas, då man kunde fira det ståtligaste
bröllop i staden... u .. der klädningarne icke lupe fara att få den
minsta skrynkla?*

“Åh ja, äfven det förtjente att tagas i betraktande, ty hur toaletten
skall se ut, då man rest en hel mil i så angenämt väglag och fått det
nöjet, att minst tjugu gånger i qvarten knuffas emot hvarandra, kan
hvar och en lätt inse, som anser det löna mödan att tänka på sådana
småsaker. Men. ser du, min sötaste Rudolf, hvar och en har sina idéer.
“

“Och för att vara uppriktig, Julia lilla, finner jag denna helt
naturlig. Ludvig är enkling: min syster förlorade ju för knappt nio
månader sedan sin trolofvade. Bägge ha således sina minnen, hvilka,
synnerligast på en dag sådan som denna, icke lära komma att spela någon
obetydlig roll.“

“Men medgif, min Rudolf, att de ha ett riktigt särdeles sätt att
behandla sina minnen! Han förlorar en hustru, som Gud och hela verlden
vet var allt utom älskvärd: man sade också icke att de just lefde så
lycksaligt till-T

sammans: man ville tvärtom påstå att den barske ryttmästarn rätt
tappert spelade hus-bonde. Icke desto mindre har salig menniskan ej
förr lemnat honom ensam med sin efter** lemnade rikedom och de bägge
små tvillin-garne, än det blir en sorg, en sorg så djup, bitter och
långvarig, liksom ... om... öm... till exempel... du förlorat mig! Nå,
min nådiga fröken svägerska deremot var förlofvad med den behagligaste
och vackraste karl jag någonsin sett... Ja, det hjelper icke, Rudolf:
han var vackrare än du, och bestämdt vackrare än ryttmästarn. Också var
det mellan den stackars Gotthard och Latinia en kärlek, som jag tänkte
skulle höra till det slaget, om hvilken jag läst att den räcker ett
stycke in i evigheten ... Men hvad händer! Fästmannen har icke förr
uppgifvit sin sista suck och kommit till ro inom de fyra bräderna, än
hon med ens upphör att sörja. Jag var verkligen nära att svimma af
förvåning, då jag, ett par dagar efter begrafningen, kom för att söka
trösta henne, men fann henne så lugn, så kall, så likgiltig, liksom det
aldrig i verlden funnits en sådan person som baron Gotthard L.“

“Och likväl, du lilla pratmakerska, är åtminstone Ludvigs förhållande
helt naturligt. Man inser stundom först efteråt hvad man förlorat.
Lavinias åter, det erkänner jag, både hat varit och är högst
anmärkningsvärdt. Med hennes k&rakter, så fullkomligt främmandeför all
lättsinnighet, älskar man icke för att glömma. “

“Och likväl var det just på det sättet hon älskade. Eller har| du, min
vän, sedan be-grafnmgsdagen sett en skymt af saknad? Hela staden har
också undrat deröfver.“

“Staden har alltid godt om undran. “

“Men någon gång har ju staden också rättf såsom till exempel i den
billiga förvå-tti&g, hvarmed man, sex månader efter Gott-hards död,
hörde omtalas hennes förlofning med ryttmästarn, som (det måste
åtminstone medgifvas) icke visar några tecken till att bli besvärlig
med sin kärlek.“

“För min del anser jag, att det just är dm omständigheten som afgjort
hennes val, ty, så vidt jag erinrar mig, har Lavinia aldrig uppmuntrat
honom att frångå den lugna, men artiga hyllning, han nu i tre månader
hem* burit henne ...“

“ ... en hyllning, vid hvilken jag,“ utbrast den lifliga, unga damen,
“redan för elfva veckor sedan gäspat mig till döds. Tänk bara sådan
angenäm konversation, då vår älskare anländer på sin vanliga
förmiddags-uppvaktning:... ’God morgon, bästa Lavinia!’... ’God morgon,
gode Ludvig!’... ’Jag hoppas du sluppit din hufvudvärk’...
'Fullkomligt’... ’Befaller du att vi promenera litet på
förmiddagen?’... ’Nej, jag tackar!’ eller: ’Ja, jag tackar!’... Åh, det
är charmant... Men kör det ioke — jo, isanning 1 Nå, jag dör af
nyfikenhet attserytt-mästarn som brudgum och Lavinia som brud. Jag har
icke fått den äran att besöka min fröken svägerska, sedan hon började
att kläda sig... Men hvad ser jag — är han tokigt Min gud, tre svarta
hästar! Åh, alldeles fullkomlig begrafningsståt!“

“Du är för barnslig, min engel, det är ju de allra lnagnifikaste
vagnshästar man vill se ... hans egna, som han låtit komma hit från
Rosenborg, för att föra den unga herrskarin-nan dit.“

“Ja, att sitta der och dö af trånsjuka, liksom hennes företräderska."

“Tyst, älskade Julia, hur kan du tala så! Jag måste ned och höra åt om
Lavinia är i ordning... vagnen håller straxt."

“Rudolf, hvad... vänta — du skall väl icke springa från min schal, mina
ytterkänger och min kappa. Tag alltsammans med dig ned i salen, så kan
han just få se, herr brudgummen, hur en äkta man bör förhålla sig!“

Rudolf rafsade tillhopa schal och kappa och skyndade nedför trappan,
att möta sin till-ärnade svåger, medan Julia, som qvarblef der-uppe,
högt ropade efter honom: “Rudolf, Rudolf, du glömde ju mina
ytterkänger, söta Rudolf!"

Men nu måste hon sjelf glömma denna lilla i brådskan förgätna
uppmärksamhet, för att ila tillbaka åt fönstret och riktigt
grundligtbekika ryttmästaren, hvars vagn stannade framför huset.

“Verkligen .., han är högst elegant! Full uniform.. den kläder honom
utmärkt... Nå* ingen kan säga att han icke är en karl, som vet att föra
sig.. kanske vet han det endast för mycket... Men, ser man bara: jag
tror minsann att han, dagen till ära, anlagt ett solskens-leende . * *
Sådan helsning: ordentligt en liten släng af hjertlighet... Åh, högst
ämabelt, min herre! Skada blott att det kanske är något sent att
rekommendera sig i en svägerskas ynnest, som man hittills alltför
mycket vårdslösat ... Ack, en sådan vagn! Det är grufligt hårdt att
Rudolf ej skall hafva råd att ha ekipage... Nå, han är i alla fall
tusen gånger älskvärdare utan, än den stele ryttmästarn med både hästar
och vagn.;. Men hväd gör Rudolf, som ej kommer tillbaka och hemtar mig!
Jag går bestämdt icke ned, förrän han ... “

“Julia lilla!“ ljöd det nedifrån förstugan.

Intet svar... Julia hörde ej*

“Kom ned, min engel! Lavinia är i ordning."

Omöjligt! “Engeln“ hade satt sig i hufvudet att ryttmästaren skulle få
se, att icke alla hustrur läte styra och befalla sig.

Men nu kom Rudolf flygande uppför trap^ pau, tog i ett ögonblick den
egensinniga på armame och bar henne ned i salen.

Här stod den af Julia så mycket förtala-de brudgummen, ryttmästaren
Ludvig C:sköld, en man ieke öfver tjugunio år, men af ett så decideradt
och allvarsamt utseende, att iiian skulle trott att han aldrig
upplefvat någon egentlig ungdoms-vår... Hans intressanta frch ingenting
mindre. än hvardagliga ansigte visade likväl i detta ögonblick något
både behagligt och hjertligt, och om man också icke upptäckt^e en
förälskad brudgums strålande ögon, röjde likväl de blickar, han
emellanåt riktade mot den slutna dörren till ett inre rum, en lifvad
och upprörd känsla, en känsla villig att emot-taga något angenämt
intryck.

“Du ser, Ludvig," skämtade Rudolf, i det han nedsatte sin vackra börda
på en stol, “hur man behandlar sjelfsvåldiga barn, då de ej godvilligt
vilja följa. “

“Mina ytterkänger!“ utbrast Julia och framsträckte sina små fina
fötter.

“Kunde du ej ha tagit dem med dig, din lilla slarfval" Och åter var den
förälskade mannen uppför trappan.

“Är icke Rudolf bra älskvärd öch uppmärksam?" frågade Julia och
blickade triumferande på ryttmästaren.

“Jo, mycket!“ svarade denne, mexr såg dervid odrägligt likgiltig ut.

“Den menniskan skulle bestämdt döda mig, om jag vore nog olycklig att
vära hans hustru!“ tänkte Julia och reste sig för att knacka på
Lavinias dörr. I dötsamma öppnades denlikväl inifrån, och man kunde
saga att en be-undransvärdt skön alabaster-stod, omsluten af ett svart
draperi, visade sig på tröskeln.

“Himmel, hvad du är blek, söta Lavinia!". utbrast Julia med verklig
oro.

Lavinia smålog åt sin svägerska och gick några steg fram emot
brudgummen. Vid hennes första åsyn blixtrade det till i hans öga, men
blixten insveptes snart i en slöja af smärtsam bestörtning.

Hennes djupa nigning var ett nog egendomligt helsningssätt för en brud,
och om än ryttmästarens bugning icke var mindre formlig, hade likväl
hans ton en hos honom ovanligt mild klang då han, tryckande hennes hand
mot sina läppar, yttrade: “Jag är bekymrad för din helsa — kanhända
skall du icke förmå uthärda resan i morgon?“

“Jo, helt säkert! Jag är icke sjuk, min bäste Ludvig, blott“ — hennes
röst darrade omärkligt — “något upprörd, hvilket du säkert finner
naturligt “

Ryttipästaren besvarade dessa ord med en rörelse, som lät ana $tt han
fullkomligt fattat menuxgen. “Kanhända önskar du att vi dröja ännu en
liten stund ?“

“Icke för min skull!“ Hon gick tillbaka till sitt eget rum, men återkom
några minuter senare resklädd.

Julia hade blifvit helt tyst och förstämd.Det var tydligt att
ryttmästaren icke ens gaf akt på den motbild han hade i Rudolf.

“Detta blir en alltför intressant bröllopsfärd!" hviskade hon sin man i
örat, då han hjelpte henne upp i vagnen. Bruden satt redan till höger,
tätt insvept i en stor slöja, brudgummen tog plats midtemot och till
sist Rudolf, hvars glada, solvarma blick syntes fördunklad af ett moln.

Rudolf tänkte på den älskade systerns bleka ansigte, på hennes framtid
(den hon likväl sjelf valt) och förmådde ej qväfva en suck, då han, vid
en blick på sin intagande Julia, nödgades till en jemförelse mellan det
lyckliga äktenskap, hvaruti han lefde, och det troligen svala och
tvångfulla, som väntade Lavinia.

Just som Rudolf hunnit till denna plågsamma slutsats, såg han
ryttmästaren med en omsorg, som på Rudolfs broderliga hjerta gjorde ett
angenämt intryck, utbreda en del af sin slängkappa, så att den bildade
ett förhänge för den sidan af vagnen, der Lavinia satt.

Lavinia tackade ej för denna artighet, och sjelf gaf han icke ens med
en blick tillkänna att den var egnad henne, men anordningen * kunde
icke gerna gälla honom sjelf.

Julias och Rudolfs ögon möttes. Hans smålogo, hennes sade: “Nå nå, man
står icke brudgum alla dagar på året!“

*

                              2. Bröllopet

Andra kapitlet.

Bröllopet.

——

En mil från staden fans ett täckt beläget värdshus, om vintrarne
begagnadt för stadsbornas slädpartier, om somrarne för deras middagar
och sommarbaler, men under hösten föga besökt.

Likväl skulle det i dag upplefva den märkvärdigheten att inom sina
murar se firas ett förnämt bröllop eller, kanske rättare, en förnäm
vigsel, ty enligt de få bröllopsgästernas enhälliga öfverenskommelse,
vore det alltför löjligt, om denna “singuliera tillställning “ ville
göra anspråk på att kallas bröllop.

Då ryttmästarens vagn stannade, var middagsbordet, vigselrummet,
presten och vittnena redan i ordning. Och de lyckliga, som blifvit
inbjudna att öfvervara ceremonien, uppgjorde redan i sina huftfuden
(innan man ännu sett något) den massa af intressanta meddelanden,
hvarmed vänner och bekanta följande morgon skulle hugnas.

Under väntan på brudparet, hviskade damerna sina ömsesidiga förtroenden
bakom skyddet af de viftande näsdukarne."Ack, livad jag beklagar
henne!"

"Åh, innan nästa år så här dags är hon troligen död: hon såg ju ut som
ett halft lik, då hon steg ur vagnen."

“Men säg mig, om du kan, bästa du, hvar-för hon så genast skulle vara
färdig att med utsträckta händer mottaga detta parti? Hans lynne var
just ingen hemlighet här i orten."

"Ja, men, mina damer, det skall ändå vara en i grund utmärkt och
rättskaffens man."

"Hvad hjelper det? Han är visst rättrådig, men oböjligt sträng, envis,
tyst och sträf. En menniska, som finner sina jagthundars sällskap af
mera värde och behag än sin hustrus, en herre, som framför allt vill
vara lydd ... lydd innan han ännu hunnit tillfyllest uttala sin
vilja..."

"Åh, hvad den saken beträffar, har han många bröder! Likväl hade
Lavinia, efter hvad jag tror, icke så snart gift sig, ifall hon känt
den minsta trefnad i sin brors hus. Men då hon, efter gamla tantens
död, icke hade något annat val, än att antingen gifta sig eller
qvar-stanna hos Rudolf, föredrog hon det först-nämda, ty med hennes och
Julias olika idéer kunde aldrig någon harmoni uppstå. Och då man känner
hur svag Rudolf alltid varit för Lavinias minsta önskan och hur
narraktigt svag han nu är för Julias minsta nyck, så ville väl Lavinia
icke längre sätta dem i ett förhållande, som alltid måste blifva
kinkigt."“Detta var dock ett för obetydligt skäl, helst efter den nyss
lidna förlusten af den så högt älskade fästmannen. Hennes naturliga
sorg intill begrafningsdagen och hennes derpå visade kallsinnighet är
en gåta, som ingen kunnat lösa. En orsak af vigt har denna förändring
haft.“ “Du har naturligtvis hört omtalas ett enskilt samtal, som skulle
egt rum straxt före hans död?“

“Tyst.. st! Presten gör sig i ordning — de komma. “

Dörren gick upp, och vid sin brors arm trädde Lavinia med fasta steg
mot kullerstolame, der Ludvig från en annan sida mötte henne.

Hon var nu icke så blek som hon först syntes. Resan och ansträngningen
af en fast vilja hade gifvit henne tillbaka icke blott den flydda
lifsfärgen, utan till och med ett par skära rosor, som till fulländning
upphöjde hennes skönhet.

Ryttmästarens stora, välbildade gestalt var präktig vid sidan af den
smärta brudens. De mjuka, krusiga vågorna af hans högt uppstrukna
svarta hår gåfvo väl, liksom det lika svarta skägget och mustascherna,
en ännu skarpare skugga åt hans mörkfärgade hy, men då hans lysande
ljusbruna ögon sänktes mot Lavinias, låg i dem en så god blick af
heligt och trofast förtroende, att rosorna på hennes kind allt högre
purprades, under det darrningen i de fina lemmarne ständigt
tilltog.Straxt härefter sökte äfven hennes ögon hans, men i de mörkblå
speglarne tecknade sig ett synbart bemödande, långt skildt från
öppenheten i de blickar, hvaruti hon nyss speglade sig. Hennes röst,
ehuru svag, var likväl temligen stadig, då hon utsade sina löften.
Ryttmästarens stämma lät fast och klar.

Och nu var ceremonien förbi: de nygifta emottogo gästernas
lyckönskningar.

Man gick till middagsbordet.

Måltiden var icke treflig. Skålar och tal fattades ej, men ingen
förmådde gjuta en droppe lif hvarken i vinet eller orden. Hvar och en
önskade att det väl vore slut och man åter vore hemma hos sig, för att
åtminstone kunna säga: “Min gud, hvilket bröllop, hvilket brudpar!"

Och likväl hade man ej att klaga öfver något fel emot formen.
Ryttmästaren talade artigt, aktningsfullt, ja, nästan ömt till sin
brud. Hon svarade vänligt, till och med stundom genom ett leende. Men
det var med dessa ord, dessa leenden, liksom med vinet och skålarna:
det kunde ej blifva lif i dem.

“Hvad detta bröllop är olikt ditt, söta Julia!" hviskade ett af de
ofvannämda fruntimren i Julias öra, då man åter samlats i
sällskapsrummet.

“Ja, det tror jag väl,“ svarade den unga frun med sitt vanliga sorglösa
öfvermod, uvi hade bjudit kärleken såsom första gästen. Här deremot...
Men apropos, min bästa Louise,du har icke händelsevis någon näsduk till
öfver-lopps? Jag har alldeles skrynklat ned min, under mina fåfänga
bemödanden att dölja gäspnin-garne... Gudskelof de resa i morgon
tidigt! De ha undanbedt sig den så kallade stora frukosten, hvilket
vill säga så mycket som att ingen behöfver göra sig besvär att
lyckönska dem.“

“Jag tror ej heller att någon ärnar göra det. Och jag är öfvertygad att
det är bättre att bedja för dem i tysthet."

“Hvarmed jag vill göra början, så fort vi konmra i vagnen, ty ganska
bestämdt somnar jag då genast. “

Kaffet, konversationen, téserveringen, brasan, allt var också sömnigt
liksom Julia. Slutligen blänkte månen upp och gaf signal till
återfärden.

Nu först blef en smula rörelse, en smula glädtigt lif i menniskorna.
Damerna fingo så oförmärkt tillfälle att trycka hvarandras armar, till
tecken af det ömsesidiga nöje de erforo att se den tröge ryttmästaren
spela rollen af en uppmärksam äkta man. Sjelf svepte han schalen och
kappan omkring sin unga fru, emottog af hennes hand den redan lossade
kronan jemte kransen, och sedan han stoppat bägge dessa artiklar i sin
rockficka med lika mycket lugn som om han blifvit betrodd att bevara
ett par handskar, ropade han betjenten att tillknyta ytterkängerna.“Jag
visste väl att den björnen icke skulle gå längre!" hviskade Julia. “Jo,
det är just hyggligt, sådant der, på sjelfva bröllopsdagen ... arma
Lavinia!“

Då man uppsteg i vagnen, intog Rudolf, utan att låtsa märka ombytet,
den plats Ludvig innehaft på bortreBan. Denne yttrade derom icke ett
enda ord: han blef tvärtom ännu tystare än förut. Julia kastade sig
be-qvämt tillbaka i vagnen och sökte så godt som möjligt glömma bort
sin omgifning, medan Lavinia i stället böjde sig framåt och fann ett
stöd mot sin brors armar ofta mot hans axel, intill hvilken hon lutade
sitt hufvud. Hennes hand, som nu börjat brinna, var sluten i hans.

“O, Lavinia,“ sade Rudolf så sakta, att endast hennes öra kunde
uppfatta ljudet, “mitt hjerta är sammanpressadt. I många månader har du
tvingat dig att synas onaturlig — du lider?“

“Nej, vid gud, jag har icke tvingat mig dertill! Tro icke att jag
sörjt, ännu mindre att jag ännu sörjer Gotthard... nej, nej!“

“Jag fruktar,“ yttrade Rudolf högt, “att du, i trots af ditt envisa
påstående, ändå mår illa? Känn, Ludvig“ — han lemnade Lavinias hand åt
hennes man — “är icke detta feberhetta?"

“Jo, det nästan förekommer så!“ svarade Ludvig hvarken varmt
eller^kallt. “Du bör hålla noga igen kappan, bästa Lavinia!" Ochi det
han ntan minsta tryckning släppte sin hustrus hand, vände han sig utåt
och befallde kusken köra fortare.

“Väglaget är svårt, herr ryttmästare!“ “Det är oklanderligt — kör på!“

“Nej, för allt i verlden, tag tillbaka den befallningen!“ utbrast
Julia, i det hon yrvaken reste sig upp. “Det är ju fullt med gropar på
vägen och broarne söndriga på flera ställen.“ “Kusken är säker och
hästarne ännu säkrare. “

“Ja, det är alltför bra, men jag är rädd och blir bestämdt sjuk, om vi
skola åka på detta sätt.“

Rudolf, som på Julias röst hörde att hon var uppskrämd och, i anseende
till en viss glad förhoppning, fruktade att blottställa henne för allt
slags oro, blef nästan halft ond öfver att ryttmästaren icke genast
lyssnade till hennes bön. Hans ton var derföre mera upprörd än artig,
då han skyndsamt inföll: “Minbäste Ludvig, efter icke en dams önskan är
tillräcklig att besegra din vilja, får jag förena mina böner med min
hustrus!“

Lavinia hade icke yttrat ett ord och sade ej heller nu något. Hon hade
hört omtalas att hennes man hörde till klassen af de karlar, som akta
lifvet mindre än sitt anseende, och således aldrig återtaga en gifven
befallning.

Om någon grund fans for detta påstående kan vara ovisst, men denna gång
åtminstonevisade han ej minsta envishet, ty icke förr hade Rudolf till
de högt yttrade orden bifogat ett par tyst uttalade, än han åter ropade
till kusken;

“Kör sakta, fot för fot!“

Men sedan öppnade också icke vår rytt-mästare läpparne, förrän man
hunnit nära tullporten, då han frågade Lavinia om äfven hon var rädd
för att åka fort.

“Nej, icke då jag kan vara säker på kusken och seldonen."

“Det fagnar mig.“

“Åh, du är alldeles ingen hjeltinna!“ menade Julia.

“Så vill jag bemöda mig att biidet, ty jag vet att Ludvig icke älskar
att åka annorlunda."

Denna uppmärksamhet syntes göra ett behagligt intryck på ryttmästaren.
“Jag skall ej,“ sade han, “för högt pröfva ditt goda beslut, för
hvilket jag likväl tackar dig.“

Sedan de vid återkomsten till staden intagit en lätt aftonmåltid,
språkade de ännu en stund tillsammans, hvarefter Julia utbad sig att få
spela Lavinias kammarjungfru.

Tvänne gånger reste sig Lavinia från stolen, för att taga god natt af
sin bror. Blodet vek till och från hennes kinder på ett sätt, som
vittnade orp. en nästan okuflig sinnesrörelse. Slutligen, då hon
träffades af en blick från Ludvigs öga, fattade hon sig, omfamnade
Rudolf, helsade sin man och lemnade rummet.

*

                          3. En brudkammar-scen

Tredje kapitlet.

En brudkammar-scen.

——

En halftimma var förliden, då Julia med lätta steg smög bort från
brudkammaren, lem-nande bruden ensam.

Lavinia stod vid sidan af en hög chiffonier, stödjande sig mot den
kalla marmorskifvan. Den hvita klädningen var ej hvitare än hennes
kind, åt hvilken icke ens den purpurröda schalen, som smög sig kring
hennes axlar, förmådde låna en skymt af färg: den sista halftim-man
hade sopat med sig alla rosor. Icke desto mindre var hon i detta
ögonblick hänförande, der hon, med ångest och förvirring tecknade på
sitt ansigte, med den sammetsmjuka armen böjd öfver hufvudet, i hvars
ljusa silkes-flätor handen hvilade, stod belyst af skimret från de i
kandelabrarne fladdrande bröllopsljusen.

Genomskinliga tårar dallrade sakta på den bleka kinden. Suckar häfde
bröstet. Hörseln spändes till pinsam klarhet.

Tankarne redde sig sålunda:

“Hvad har jag gjort, hvad har jag vågat!O, jag har förfärligt misstagit
mig om medlet att för alltid rycka smärtan ur min själ... Ännu värre:
jag har misstagit mig om min egen styrka!“

Steg hördes närma sig från yttre rummet.

Lavinia blef stående orörlig, synbart ur stånd att åstadkomma hvarken
ett ljud eller en åtbörd. Det var endast hon sjelf som af det allt
häftigare flygande hjertat kunde be-dömma hur högt hennes rörelse
tilltog.

Ryttmästaren inträdde.

Den plats, der Lavinia stod, föll icke straxt i ögonen, men sedan
brudgummens blickar undrande öfverhalkat fonden af rummet, vände han
sig om och tog omedvetet ett steg tillbaka, då han varseblef den hvita
orörliga gestalten. Om hon ej burit den röda schalen, skulle han kunnat
inbilla sig att han haft sin döda och icke sin lefvande hustru framför
sig.

Några sekunder betraktade han henné, icke med en brudgums eldiga ögon,
utan med en kännares, som står framför ett beundransvärdt konststycke.
Slutligen, när han icke förnam en gnista af lif i Lavinias väsende,
sade han sakta: “Jag köm för tidigt — jag skall återvända till nästa
rum.“

“Ludvig!"

“Lavinia!“ Han gick fram, förde henne till soffan och satte sig bredvid
henne.

Hon såg på honom med ett uttryck af dödlig oro.“Du är rädd för mig?“
sade han, och hans röst hade ett uttryck, som Lavinia aldrig förut
hört: det var klangen af en stämma, ur hvilken en varm själ återljöd.
“Jag är icke kall, sträf och hård mot dem, som vilja förstå mig, men
ännu har ingen velat göra det. Jag har der-före blifvit som jag är, en
främling för mildare, ljufvare känslor. Du, min Lavinia, skall lära mig
dem.“

“Jag?“ Hon ryste ovilkorligt.

“Har du icke lofvat mig det, då du lofva-de att bli min hustru, mina
barns mor?“

“Jag lofvade att blifva dina barns mor, och det vill jag äfven af hela
min själ. Men huru skulle jag förmå ingifva dig känslor, som du
hittills saknat? Det är blott kärleken som mäktar sådant, och så länge
den är främmande för dig — hvad den säkert alltid skall blifva — så...
så ... “

Ryttmästarens ögon, nyss glänsande, blefvo åter mörka.

“Hvarföre säger du detta? Sådant är icke mitt hopp, och dina ord
motstrida helt och hållet mina önskningar. När jag begärde din hand,
tillstod jag öppet att icke kärleken ledde mitt val. Likväl var det
hjertats frivilliga önskan. Jag kände dig som en qvinna värd en mans
fulla, varma aktning, och jag hoppades att framtiden skulle skänka mig
dessa känslor, hvilkas makt intilldess varit mig främmande,"... och
intills nu är dig främmande ?" upprepade Lavinia med nästan andlös
röst.

"Nåväl, ja, efter du så vill, tillstår jag detta. Likväl finnes det
ögonblick, då jag tydligt erfar att det kunde blifva annorlunda, om du
ej sjelf med en sådan omsorg flydde hvaije förtroligt närmande. Du är
så skön, Lavinia, att ingen man kan se dig utan beundran, men du vill
icke att denna beundran skall öfvergå till en känsla med öjäl."

"Det är sant, Ludvig, ty huru olycklig blefce jag ej då!"

"Olycklig?"

"Ja, ja.. Men din blick är nu verkligen långt ifrån lugn: du vet ju,
jag sade dig att... att... "

"Du sade mig att du icke mera söijde din trolofvade, att han ej mera
lefde i ditthjerta."

"Det är också sant, men jag förteg ej heller att kärleken troligen
alltid skulle blifva mig främmande och att jag ej förmådde gifva dig
mer än du sjelf erbjöd, nämligen aktning och vänskap."

"Jag minnes likväl att det ännu var något annat som du lofvade mig!"

“Något annat?"

"Ja, något hvarpå jag trodde att vi egentligen skulle bygga vår husliga
lycka, nämligen förtroende. Har du glömt det?"

"Nej, Ludvig, men det kan ju endast komma efter hand."

"För min del skulle jag tycka bättre omifall vi genast, såsom jag redan
visat, gjorde böijan dermed.“

“Huru menar du?“

“Jo, att, då vi sakna kärleken, det blir så mycket nödvändigare att
icke förspilla en enda af de dyrbara känslor, som i dess ställe skola
bereda vårt äktenskaps sällhet. Förtroendet är den bästa, den heligaste
af dem alla, och för att göra oss hemmastadda med det, ber jag dig nu
på samvete besvara en fråga, vid hvilken jag fäster stor vigt. Tror du
ej att ett äktenskap kan blifva lyckligt utan kärlek?"

Lavinia satt tyst: det var synbart huru smärtsamt svaret förekom henne.

“Jag kunde väl taga din tystnad som svar, men en tystnad kan
missförstås — du måste förklara dig tydligare, Lavinia!“

“Efter du så befaller, nödgas jag då säga dig att, vid den tid du
begärde min hand, trodde jag att aktning, vänskap och förtroende, i
förening med en fast vilja, borde utgöra en tillräckligt stark grund
för att derpå kunna bygga ett lyckligt äktenskap. Nu är jag dock
öfvertygad att detta var en villfarelse, alstrad af bristande
erfarenhet, af otillräcklig sjelf-pröfning.*

“Och för huru lång tid sedan blef du upplyst om denna din villfarelse
?“ Ryttmästaren vitte lägga lugn i tonen, men det blef allt annat. “På
vår första lysningsdag. “

“Och du gaf mig ej detta förtroende, somframför allt då bort tillhöra
mig!“ Han reste sig häftigt upp och kastade på Lavinia en blick eller
rättare en blixt, som kom henne att bäfva. “Du gaf mig ej detta
förtroende, utan lät mig i stället tro att jag skulle finna en maka,
som åtminstone önskade bereda min lycka. Du till-svor mig dina löften i
dag ... men det är sant: jag erinrar mig nu att jag såg dig rodna —
rodna vid dina falska eder.“

“Ludvig, Ludvig, jag bedyrar att de icke voro så menade!“

“Och jag bedyrar att de voro fullkomligt meningslösa. Man kan gifta sig
utan kärlek, men man bör icke gifta sig, om man på förhand är
öfvertygad att blifva olycklig. Den qvinna, som tror detta, som icke
hoppas, icke önskar, icke vill vinna sin makes ömmare känslor, utan
tvärtom fruktar för möjligheten deraf har, då hon inför Gud lofvat att
dela ljuffc och ledt med honom, drifvit ett grymt gäckeri med både
honom och äktenskapets helgd, ett gäckeri, som han icke spårlöst låter
gå förbi, s&vida han ej vill förlora det sista och enda, som återstår-
honom: aktningen för sig sjelf.“ Han gick i stark rörelse af och an på
golfvet, men stannade slutligen framför Lavinia, som med häpnadsfull
undran åskådade denna slags revolution, ändå mindre uppenbarad i orden
än genom den nervösa ansigts-spänningen, ögonens gnistrande glans och
läppames blekhet och damring.“Jag förstår ej din hänsyftning?" fram
stammade hon.

"Den är lätt att förstå. Vi söka äktenskaps skilnad."

"Äktenskapsskilnad... detta kan icke vara ditt allvar?"

“Jo, vid den lefvande guden! Ämnet torde väl vara ovanligt att afhandla
på sjelfva bröl-lopsaftonen, men det betyder ingenting. I morgon reser
jag ensam. Rosenborg har redan bevittnat nog af ett olyckligt
äktenskap. O, jag var en narr, som trodde att jag dit skulle kunna
införa lyckan.. Lavinia," tilläde han med djup, bitter, harmfull sorg,
"du har dödligt förolämpat mig — vi måste skiljas!"

"Du vill då vanära mig!" sade Lavinia, som genom ångesten och blygseln
öfver ett sådant steg (beslutadt några timmar efter vigseln) återfick
hela sin styrka eller, rättare, glömde allt annat. “Du vill då vanära
oss båda?"

“Det är ej min skull att jag det måste. Jag hyste i min själ en
brinnande önskan, att blifva lycklig och trodde att de förluster, vi
bägge gjort, skulle närma oss till hvarandra... Men, du, handlade du
rätt, då du gaf mig ditt ja, dina löften, fast du hyste helt andra
tankar, helt andra förhoppningar?... Hvarföre vill du bära mitt nanm,
hvarföre gifva dig som maka ät en man, den du knappt nog fördrager, då
du redan på förhand med denna isande lik-giltighet, denna förfärande
köld är i stånd att afväga och beräkna vår framtid?“

“Ditt sinne förvillar dig, Ludvig!“ svarade Lavinia, och några lätta
rynkor förmörkade hennes, panna. “På din första fråga har jag redan
svarat, då jag förklarat att jag bedrog mig sjelf, men upptäckten kom
för sent att blifva till nytta.. Hvad åter,“ tilläde hon, djupt
rodnande, “andra frågan vidkommer, borde dina ögon derpå redan ha
gifvit dig det säkraste svaret. Då du inträdde i detta rum, förmådde
jag knappt hålla mig uppe, och om jag nu kan det, så märk att det
endast är derföre att jag nu ingenting har att befara.“

Sedan Lavinia yttrat dessa ord, blef det för några ögonblick
fullkomligt tyst i brudkammaren.

Framför den åter lifvade bilden stod brudgummen med rynkade ögonbryn
och hårdt sammanpressade läppar.

“Nej, du har visst ingenting att befara!-sade han med iskall ton,
bugade sig och var på väg att lemna rummet.

I detta ögonblick vann den starka qvinnan en svår seger öfver sig
sjelf. Stoltheten ropade ljudligt: “Låt honom gå, visa honom din
likgiltighet!" men eftertanken rådde till annat.

“Blottställ oss icke!“ bad hon med oro. “Vi blifva ämne för tusen
kringflygande anekdoter .. Så länge du icke öppnar denna dörr, kommer
hvad här passerat icke utom de fyraväggarne. Går du deremot, skall hela
staden i morgon veta lika mycket som vi sjelfva.“

“Det får ju hela staden veta i alla fall, då du stannar qvar.u

“Jag vill icke stanna qvar!“ utbrast Lavinia, och hennes röst, ehuru
den hvarken höjde eller sänkte sig, ingaf dock öfvertygelsen om en fast
vilja.

“Vill du icke?" upprepade ryttmästaren med någon tonvigt.

“Nej, Ludvig, jag vill det bestämdt icke! Reser du ifrån mig, reser jag
efter. Jag har icke blifvit din hustru för att se mig beledd som en
toka. Jag har rättighet att af dig se mig skyddad och bemött med
aktning."

“Du tycks tro att mina ord angående skilsmässa endast voro ett vredens
förhastande? Men du bör veta att de äro fullt allvar."

“I detta hänseende kan du vara lugn, Lud-. vig! Jag är lika säker att
du ärnar hålla ditt ord som jag är säker, att du icke blir öfver-talad
att bryta det. Men du måste erkänna att, om denna skilsmässa begynte
liktidigt med vigseln, vi icke allenast blottställde oss för hela
ortens åtlöje, utan vi skulle vanära oss genom en handling, som icke
kunde ega ens det aflägsnaste anspråk att gillas af sunda förnuftet."

“Vidare?"

“En skilsmässa efter tolf timmars giftermål vore höjden af förnedring:
efter tolf månaderåter kan den anses alstrad af den bedröfliga
erfarenhet, man då hunnit förvärfva om sin ömsesidiga oförmåga att
skapa hvarandras lycka. Och ehuru jag alltid strängt bedömt dem,
hvil-ka slitit så heliga band, bifaller jag likväl, efter denna tids
förlopp, det förslag du gjort."

"Nåväl, vare det alltså... Vi besluta att under ett år inför verlden
synas såsom äkta makar, för att sedan bryta en boja, hvilken under
dessa förhållanden blir tyngre än slaf-vens. Emellertid gör jag
rättvisa åt det lugna förstånd, hvarmed du uppfattat saken. På detta
sätt spara vi oss både löje och förnedring."

"Och sedan," inföll Lavinia, icke utan någon bitterhet, "bör det vara
dig en lindring att veta det du icke ensam är fängslad vid bojan."

"Förlåt mig, Lavinia, men du hvarken vill eller kan förstå mina
känslor. Skulle du dock, såsom ännu ett förtroende-prof, vilja säga mig
om du älskade Gotthard med den höga. djupa och rena kärlek, en qvinna
sådan som dumåste vara mäktig?"

"Ja, jag älskade honom så... men nämn honom icke!" Hela hennes väsende
vittnade om smärta och afsky.

"Lugna dig! Jag har aldrig förr hos dig sett dessa tecken af storm och
lidelse. Jag vet nu huru du älskar och huru du till och med efter döden
hatar, när du blifvit förolämpad."Lavinias sköna öga sjönk mot golfvet,
en darrning smög genom hennes lemmar. “Jag blef icke förolämpad: jag
glömde honom.“

“Behåll din smärta, stolta qvinna! Döden jemnar ändå slutligen allt . .
. Men nu ber jag dig att du hvilar några timmar, så att du icke saknar
krafter för resan i morgon. Jag kastar mig på soffan här . . . God
natt!“

Så slutade bröllopsdagen. Det var den 25 september.

*

                          4. Annandags-morgonen

Fjerde kapitlet.

Annandags-morgonen.

——

Klockan slog 8 följande morgon, då protokollssekreteraren väckte sin
unga hustru med en kyss på den blomstrande kinden, och ännu i sömnen
sträckte hon sina armar emot honom.

“God morgon, älskade Rudolf.. Ack,hvad du alltid är tidigt uppe — och
hvad jag alltid försofver mig! Men, i guds namn, de ha väl icke rest
utan afsked? Jag tycker här är så tyst öfverallt.“

“Oroa dig icke, min engel, de sofva lika godt de som du! Jag trodde
just att det icke skulle bli så tidigt uppbrott.“

“Och dervid sätter du på dig en min liksom du tänkte att få se det
lyckligaste par i hela kristenheten. Men, uppriktigt, min bäste Rudolf,
kan du tro att de skola bli ens drägligt belåtna med hvarandra, sedan
då något mer?“ “Jag vet icke, älskade Julia! Men då jag i går afton
skildes från Ludvig, begagnade jag min broderliga rättighet, att tala
några hjert-liga ord med honom. Och i trots af hans vanligtvis slutna
väsende, såg jag då i hans öganågot, som försäkrade mig att jag kunde
vara utan oro för Lavinias framtid och att jag borde tro hans ord, som
buro sanningens prägel." "Och hvilka voro dessa ord, min älskade?"
“’Rudolf,’ sade han, Var öfvertygad att jag förstår skatta din systers
värde och att det skall bli mitt förnämsta bemödande att söka bibehålla
den aktning och hjertliga välvilja, som jag hoppas att hon redan hyser
för mig.’“ “Aktning och välvilja!" upprepade Julia förtretad. “Vore du
nöjd med det Rudolf? Himmel — du skulle döda dig af förtviflan, om jag
ej hade något bättre att skänka dig.“

“Ja, för mig vore det för litet, och om jag också icke grepe till ett
så strängt medel, du lilla egenkära, så ville jag ändå ej ge mycket för
lifvet, då du toge bort kärleken. Men andra, som icke blifvit vana att
hvar dag gästa i himlen, kunna rätt väl berga sig på jorden, och
således får du icke betaga mig hoppet att de blifva lyckliga på sitt
sätt.“

“Nej, min stackars Rudolf, det.vore verkligen bra elakt. Men jag såg
också i går afton ett uttryck i någons ögon, och det var icke mycket
lofvande. Vi få väl emellertid se hvad morgonen för med sig... Jag
hoppas att jungfru Beata lagat allt i ordning för frukosten?"

“Kanske, min engel, behöfver du ändå sjelf kasta ett öga på den! Jag
har verkligen ett par gånger då Lavinia varit borta, funnit bordet icke
alldeles fullkomligt fint ordnadt.Ryttmästarn får icke se sådant: han
bör ej tro att det varit min syster ensam som haft den ordnande
handen."

“Hvad, i guds namn, vill du säga med det der? Du måtte väl aldrig
begära eller fordra att jag, som är så svag, redan så tidigt på
morgonen skall börja slafva i hushållet ?“

“Du slafva? Förr ville jag arbeta så mycket att jag kunde hålla två
hushållerskor, det vill säga två misshushållerskor, än jag tilläte dig
att på sådant sätt sköta ditt hus. Nej, älskade Julia! Jag önskar blott
att du med dina klara, sköna ögon ville öfverskåda det, som hör till de
inre hushållsdetaljerna, ty då vet jag att allt skulle blifva lika
harmoniskt och vackert som du sjelf.“

“Smickrare ... Så^uppehåll mig då icke!“ “Ack, hur kan jag annat, då du
tager en så förtjusande älskvärd min! O, Julia, jag måste vara alltför
svag, ty sannerligen jag vet, om du eger mer än ett enda fel.“

“Ett fel — det är redan för mycket, men hvilket skulle det då vara?“

“Det, min älskade, att du i en handvändning kommer mig att glömma om
jag upptäckt något. “

Det var en qvinligt ljuf och intagande blick Julia nu gaf sin make.
“Jag förstår dig, Rudolf, och jag vore icke värd den minsta del af din
kärlek, om jag ej sökte ställa så till,att du aldrig mera mins det fel,
som nyss före-sväfvade dig.“

Rudolf tryckte en hjertlig kyss på hennes panna, hvarefter han med
dröjande blickar lemnade henne.

Snabb som en liten ljusalf var Julia på fotterna. Aldrig hade hon klädt
sig så på en gång fort och prydligt. En halftimma var ännu icke
förliden, då hon stod i matsalen och fann att bordet verkligen tarfvade
en öfver-seende blick. Och en gång i farten med hus-moderliga bestyr,
gick hon till och med ut i köket, för att efterhöra om jungfru Beata
noggrant följt de gifna orderna.

“Åh ja, jag har lagat som jag vet det skall vara,“ svarade jungfrun med
en min, som till-kännagaf att matmodern hade alltför litet att säga,
“och inte är det värdt att nådig frun står här och bränner upp sig vid
kökselden!*

— ord, som lika gerna kunde öfversättas med: “Inte är det värdt att
nådig frun står här i vägen och hindrar göromålen!“

“Åh nej, jag vet att jag kan lita på Beata som på mig sjelf!“ svarade
unga frun med all möjlig värdighet och steg helt belåten in i salen.

Naturligtvis hörde hon ej huru jungfru Beata mumlade: “Vore här ingen
säkrare att lita på, så skulle väl ingen menniska kunna smaka en
matbit.“Rudolf klappade tre slag på de nygiftas dörr.

Lavinia spratt upp ur den lätta morgon-slummejm. Hon låg vänd åt samma
sida, på hvilken soffan stod. Hennes första blick föll således på den
Men så när hade hon upp-gifvit ett ångest-rop .. soffan var — tom.

“Store gud,“ sade hon halfhögt, “han har rest! Den afskyvärda menniskan
har lemnat mig qvar till hån och åtlöje."

•‘Döm mig bättre!“ svarade en röst helt nära henne.

Rodnande såg sig Lavinia tillbaka åt andra sidan.

Hennes make hade, fullt omklädd för resan, kastat sig på parad-sängens
yttersta sida.

“Min gud, bäste Ludvig, förlåt, förlåt!"

“Genera dig icke!“ svarade ryttmästaren med beundransvärd likgiltighet.
“En såafsky-värd menniskas förlåtelse betyder mindre än intet, men
efter meningen just var att undvika åtlöje, borde väl denna plats icke
sqvallraom sanningen. “ .

Ny klappning på dörren.

“Det är snart middag, mitt herrskap!"

“Åhå, god morgon!“ ropade ryttmästaren, som mycket ordentligt låtsade
vakna. “Jag är straxt till din tjenst, min bror!“

“Hur mår du, sötaste min lilla syster?"

“Jo, jag tackar!^ svarade Lavinia, men så sakta att Rudolf nödgades
upprepa frågan.

Etl är. ^"Min hustru förklarar att hon mår fullkomligt väl och gläder
sig åt det vackra res-vädret!" rapporterade Ludvig, under det han med
litet bråk stökade omkring för att hastigt blifva klädd.

"Jag kommer igen om en stund och hem-tar dig, svåger!" sade Rudolf.

“Förträffligt!" menade ryttmästaren, idet han, försmädligt leende, såg
på sin fru. "Jag kan då taga min retrett ditufc för att icke såra din
blygsamhet, medan du stiger upp."

”Åh, det behöfs icke!" svarade hon och satt i samma ögonblick vid
toalett-bordet.

Afkastande den lilla spetsmössan, enda tecknet till att hon hvilat,
började hon skyndsamt upplösa sitt jrikfy sköna hår, som snart svallade
omkring henne ända ned till midjan.

Tyst betraktade henne ryttmästaren.

Förlägenhetep och förtrytelsen hade sam-fäldt blandat den lysande
korallfargen på La-vinias fina kinder och gifvit ögats sköna spegel
några skygga skuggor. Vingsnabbt flög kammen genom de glänsande
vågorna, och så upptagen var den äkta mannen att följa sin hustrus
rörelser, att han knappt hörde då Rudolf för andra gången gaf sin
ankomst tillkänna.

"Rudolf väntar!" yttrade Lavinia och kastade en icke otvetydig blick
öfver spegeln åt dörren.

"Jag förstår. Men då det utan tvifvel är så väl sista som första gången
jäg är när-varande vid din toalett, borde du icke vétra så nogräknad om
några sekunder; Du har ett utomordentligt vackert hår... Men farväl på
en stund! Vi re6a så fort1 frukosten är slutad." '

“Jag skall vara färdig!"

En timma senare visade sig Lavinia i sa* len, så frisk, behaglig och
elegant, att Rudolf ech Julia knappt kunde taga sina ögon ifrån henne.
Hvilken motsats till hennes utseendet i går!

Huru skulle också någon kunnat ana den vändning hennes öde tagit? Hon
behöfdé ické vidare darra af osalig fruktan att nödgas tåla och
återgälda smekningar af én man, för hvilken hennes hjerta var alldeles
kallt. Hon skulle passera för hans hustru, utan att vara det mera än
till namnet — efter ett år blefve hon fri, fri och oberoende att välja
sin bostad hvar hon behagade. Otadlad af verlden, kunde hon då lefva
ensam. O, hvilken lycka, hvilken oändlig lycka!

Men för denna lycka skulle hon oéfeå blifva tacksam: under ett år ville
hön vara den ömmaste mor för ryttmästarens tvillingsdöttrar, den
ordentligaste btismor i hans hus och, om hon «å ’förmådde, ett angenämt
säll* skap åt honom sjelf. Dock, talade ryktet sanning, skulle han icke
särdeles anlita sin huåtrus sällskapsgåfvor* Skogen, jagten, htindattie
upp-togo, efter hvad inan sad;e, den tid, som tjen-sten och öfverin
seen det vid egendomen lem-nade öfrig.

“Nästa vår,“ sade Ludvig, i det han efter tacksägelse-skålen nedsatte
glaset, “vänta vi våra vänner till Rosenborg.“

“Först,“ svarade Rudolf, “vänta vi er hit till juL“

“Icke så snart, min käraste svåger! Mina små flickor få icke den
aftonen sakna mig. Likväl vill jag ej hindra Lavinia, ifall hon skulle
önska...“

“Jag tror icke,“ af bröt den unga frun, i det hon mycket älskvärdt
smålog åt sin man, “att det är vanligt för husmödrar att vid denna
högtid ensamma lemna sina hus. Resa vi ej alla, så reser ingen!“ <

“Således icke förrän våren!“ återtog Rudolf och förde sin syster till
fönstret, då man i detsamma steg upp från bordet.

Ryttmästaren gick ut, för att tillsäga det yagnen körde fram, och
Julia, för att lemna sin man tillfälle att tala ett par ord enskilt med
Lavinia.

“Dyra, älskade syster,“ sade Rudolf, inneiv ligt upprörd, “du följes
icke i dag af en öm mors, en älskande fars varma välsignelser, men du
följes af en brors bästa önskningar och heligaste böne^. O, min
Lavinia, kan jag vara trygg ?“

“Det kan du, min gode, min kära Rudolf 1 jHuru mitt äktenskap än
utfaller* vaj* det jumitt eget fria val, och med en man sådan som
Ludvig, en man af så sträng hederskänsla, så fast och manlig karakter,
bör en hustru kunna hoppas att lefva väl.“

“Ack, det är alltför litet!“ utbrast Rudolf, “Jag kan icke vara nöjd
med denna lott för dig, då jag sjelf är så lycklig.“

“Och jag, min Rudolf, anser mig ega en fullt ut lika stor borgen för
min lycka som du för din. Gifve gud — jag säger detta af min själs
innersta — att du aldrig blir olyckligare än jag!“

“Åh, talar du så, måste jag väl tro att din sällhet är större, än du
vill tillstå. Då bör jag icke längre frukta för dig.“

Lavinias blick sökte med ömhet den så tillgifne broderns. “Rudolf,“
sade hon, “tro mig nu i afskedsstunden, nu, då det ej kan finnas en
gnista afund i mina ord: du är för svag för Julia!“

“För svag?“

“Ja, och jag fruktar att du en gång får ångra det. Hon är god, söt, ja,
stundom förtjusande, men det är ett förtjusande sjelfs-våldigt barn,
och mycket får du dig sjelf att tacka, om hon ej alltid synes dig lika
älskvärd. Det gör mig en bitter smärta att säga dig detta, men kostade
det mig än en del af din broderskärlek, så måste jag i denna stund tala
öppet.“

“Och mig, min Lavinia, smärtar det attjust då mitt hjerta är så fullt
af kärlek och bekymmer föt dig, du vill dit inkasta ettqval, som är mig
främmande. Hvarföre kan du ej älska Julia? Må vara att hon är ett
sjelfs-väldigt barn, men, som du sjelf sade, hon är ett förtjusande
barn. 0*vh tro mig, hon är så god, så vek, så innerligt mig tillgifven,
att jag med förstånd leder henne hvart jag vill!* “Nå, så gifve då gud
att du inåtte leda henne med för3t£nd, och gifve gud att hon alltid
måtte göra ? ig värdig ditt ädla och varma hjerta, din tro och din
tillit! Kanhända skall hon utveckla hittills ofödda egenskaper, då hon
blir mor och får ännu en varelse att dela sin kärlek och sina omsorger
åt.“

“Ja, utan tvifvel skall’ hon då bli ännu fullkomligare. Ack, Lavinia,
du måste älska henne! Det har mer än en gång sårat mig, då jag sett
köld emellan dig och henne, köld emellan de tvänne varelser, som ligga
mig så nära om hjertat att jag måste lid ~ med bägge.“ “Ja, dessa
stundar voro ej goda, ej lyckliga, Rudolf, oqh skulle * iramtiden
blifvit högst skadliga för din husliga sällhet. Men nu hafva dessa
lätta moln försvunnit från din himmel, min dyre bror! En man, som
älskar och djupt älskas af sin hustru tillbaka, bör icke hafva någon
nära sig, som kan afleda dessa känslor. Bandet bör vara fullkomligt
helt.“

“Kanhända har du icke orätt, Lavinia, ehuru båd© mitt Jyerta och
förnuft uppresersig häremot. . . Men jag hör din mans steg. Jag aktar
honom högt och tror att, då han lär känna den rena och välgörande
inflytelsen af en älskad och älskande makas närvaro, han skall blifva
helt annorlunda."

Lavinia kände ett styng i hjertat, men något svar kom ej i fråga, ty i
detsamma inträdde ryttmästaren och straxt derefter Julia.

Vagnen körde fram, och inom några minuter flög den bort med de nygifta.

*

                     5. Lavinias första förlofning

Femte kapitlet.

Lavinias första förlofning.

——

Vid ännu icke fyllda sexton år hade Lavinia förlorat den ömmaste,
förträffligaste mor, en mor, hvilken hon med hela sin själ älskade och
tillbad, en mor, som med säker och mild hand ledt hennes första ungdom,
danat hennes förstånd och på förhand sökt bilda henne så, att hon,
ifall hon stötte mot sorger och motgångar i lifvet, ej skulle förlora
det stöd, hon egde inom sig sjelf.

Sorgen öfyer denna bittra och oersättliga förlust verkade starkt på
hennes djupt käns-' liga sinne. Hennes far var redan förut död, och den
ende, hon numera hade att älska i verlden — den glade, hjertlige Rudolf
— var långt borta. Han hade väl vid d‘enna tid en tjenst i
hufvudstaden, men som ogift kunde han ej erbjuda den älskade systern en
plats hos sig.

Lavinia emottog således en gammal tants vänliga anbud att flytta till
henne, ett anbud, hvilket förekom henne så mycket önskvärdare som hon
var långt skild från begäret efterhvaije slags förströelse och aldrig
på något ställe så uteslutande och ostörd kunde få gråta ut sin saknad
och smärta som hos tant Schön-berg, hvilken sällan tog emot någon
menniska, med undantag af ett par gamla kaffesystrar och ett par lika
bedagade ungkarlar för sitt aftonparti.

Icke fattades Lavinia andra förslager att välja på. Hon var ej
förmögen, men hade en tillräcklig ränta af det lilla kapital, modern
qvarlemnat, för att kunna betala för sig hvar som helst. Hon var
dessutom vacker, väl uppfostrad, huslig, bildad och förståndig. Man
täflade således att erbjuda henne sitt hus, sina döttrars sällskap. Men
då Lavinia tackade och afslog, för att flytta till den gamla, tråkiga
tanten, som satt der ensam i sitt stora, vackra hus och “aldrig unnade
någon annan att njuta med sig af sitt goda“, sade man att Lavinia “vore
långt klokare än man trott henne om: hon visste nog hvad hon gjorde,
hvarföre hon älskade ensligheten“, o. s. v.

I det stora, rikt, men gammalmodigt möblerade huset, dit Lavinia nu
inflyttade, var tomt, kallt och tungt som i en stor graf.

Enkefru Schönberg bodde här ensammed sina fyra favoriter, nämligen sin
gamla papegoja, sin gamla jungfru, sin gamle katt och sin gamle mops.
Lavinia var ensam ung i denna antiqvitetssamling, och på det hon
således icke alldeles skulle leds till döds, skänkte tantSchönberg
henne, redan under första veckorna, en liten den allra täckaste hvita
hund, ett par kanariefåglar och tvänne guldfiskar.

Härefter vore det omöjligt att ens tänka på ledsnad, ty dessa nya
invånare skulle gifva Lavinia både för mycket nöje och för många
göromål att lemna henne tid dertill.

Lavinia var tacksam för dessa sin tants omsorger och började snart med
hela sitt hjertas öfvergifna ensamhet att fästa sig vid de sällskapare
hon bekommit. Men det var endast stundtals de förmådde fängsla henne.
Många timmar — huru de än delades mellan arbetet, tanten och
favoriterna — blefvo dock dödligt långa. Ty hur djup sorgen än var,
lemnade den ändå rum för ledsnaden, och Lavinia skulle fått trånsjuka,
om hon ej haft den trefligabref-vexlingen med sin bror samt en säker
och värderad tillflykt i sina böcker och sitt piano.

“Jag fruktar, mitt barn, att du icke har roligt här!“ plägade gumman
ibland säga, när de dagliga gästerna om aftonen aflägsnat sig och hon
varseblef huru Lavinia satt der vid fönstret, gäspande med sömmen på
knäe^ *

“Kanhända, goda tant,“ svarade Lavinia, sedan hon en tid motsagt detta
påstående, “att jag något litet saknar ett umgänge af min ålder. “

“Bjud gerna, om det roar dig, några unga flickor till dig om aftnarne
och haf din lilla krets i dina rum, liksom jag har min — blottdet
alltid blir tyst, ty buller, glam och spring är icke min sak.“

Lifvad af förslaget, sökte Lavinia bilda en liten “tyst krets“, der man
vexelvis läste, arbetade och pratade. Men de unga flickorna funno dessa
societeter alltför enformiga. Man kunde icke komma till någon rätt
harmoni med hvarandra — och så blef Lavinia snart åter ensam.

“Nej,“ sade hon en afton för sig sjelf, “jag måste välja en annan
tillflyktsort: ledsnaden är en dödlig plåga. ’Man bör söka kufva den!’
sade mamma. Hon, som visste allt, kände äfven att den skulle hafva ett
skadligt inflytande på hela min varelse. Då sorgen öf-vergår till
ledsnad, vore det ett vanhelgande att icke återvända till de naturliga
förhållandena. När man så åter känner behofvet att fly till den,
fläktar den med hela sin kraft emot oss. Sorgen är en för stor och djup
makt att sammanblandas med den trötthet, som uppkommer af ett overksamt
och enformigt lif.“

Redan andra morgonen ärnade hon tala med tant Schönberg, då, till
hennes största öfverraskning, gumman sjelf framkom medförslaget om en
bruns-resa. Och icke åtta dagar härefter var den gamla damen med
Lavinia och samtlige favoriterna, papegojan undantagen, instufvad i
resvagnen.

Det var, förklarade tanten, vid detta lag jemnt tio år se’n hon lemnade
sitt goda hem, och denna uppoffring hade hon aldrig i verldenkunnat
göra, om det icke skett för Lavinias skull, för att muntra henne.

Och Lavinia blef verkligen muntrad.

För första gången, men hon var nu också sjutton år, kände hon fördelen
af att vara skön. Hon fick beundran och hyllning, hvart hon vände sig.
Hon fick äfven ett par hedrande giftermålsanbud, likväl intet som kunde
antagas, ty det enda, hon ej fann, var ett hjerta sådant hon ville
finna det.

“Jag har gjort hvad jag kunnat och min pligt ålåg!“ sade tant Schönberg
med resignation, då hon åter satt välbehållen hemma i sin stora
länstol. “Nu får hon gifta sig sjelf eller lefva i den vanliga
ensligheten.“

Men Lavinia gjorde intetdera: hon hvar-ken gifte sig eller fortlefde i
den gamla ensligheten. Hon hade nu förvärfvat sig ett välde öfver sin
gamla tant, det hon alltid med mycken klokhet, men med den
aktningsfullaste ömhet begagnade, för att få allt stäldt som hon ville.
Hon gick nu ofta i sällskaper, förmådde tant att stundom bjuda några
personer hem, och så blef det småningom lifligare i “tant Schönbergs
graf“, såsom huset allmänt kallades.

Med vintern infunno sig nya friare, ty gummans rikedomar adderades
redan allmänt tillsammans med Lavinias behag och dygder. Men Lavinia
betänkte sig och förkastade, tills hela staden ville veta att hon
slutligen blefve utan man.Så stodo sakerna, då fru Schönberg en
eftermiddag erhöll det vanliga besöket af doktorn, som, till tacksamhet
för det rika arfvode hon bestod honom, regelmässigt uppvaktade henne
tre gånger i veckan — detta icke för att skrifva recepter, ty gumman
var aldrig sjuk, utan för att berätta henne de små nyheter, som kunde
vankas i staden.

För denna gången hade doktorn att förtälja om ett stort bryderi,
hvarifrån ingen ville förhjelpa honom. Han hade fått bref från en ung
adelsman, som, i anseende till den friska sjöluften, ville flytta till
staden. Men som hans helsa var ytterst angripen och hans lynne i följd
deraf på intet sätt sällskapslikt, önskade han sig ett par rum i ett
hus, der han kunde vara säker för allt stoj och der han i ro finge
sköta sig, utan att besväras på något sätt.

“Nå, det måtte väl många vilja liafva den förtjensten?“ yttrade fru
Schönberg, som aldrig kunde begripa det doktorn hade något så förmätet
i sinnet som att ge henne en hyresgäst.

“Visst kunna många vilja ha förtjensten, min bästa fru, men ingen bryr
sig om att, till förmån för den stackars baron L., hålla någon
klosterlik enslighet. Och sannerligen jag vet något ställe åt honom, om
icke fru Schönberg ville förbarma sig. Betalningen ses ej på, emedan
han är rik, och som här äro rum och enslighet nog och hans betjent för
öfrigt blir den, som ombesörjer uppassningen,så vet jag icke hvarföre
jag ej skulle hoppas att få min tillärnade patient i så goda händer. “

“Ja, jag vet just icke heller något hinder!" svarade den beskedliga
frun, som hade mycket förtroende och litet svaghet för sin doktor. “Jag
har väl förr aldrig haft någon hyresgäst, men efter mitt hus är det
enda, som passar, så kan han ju få bo här. Vi skola icke besvära
hvarandra. “

“Tusen förbindliga tacksägelser, min allra bästa fru Schönberg! Då anse
vi saken som uppgjord."

Efter ett par veckor flyttade den resande unge mannen in i sin tysta
bostad, och utom det första, något ovanliga springet i trapporna,
förblef allt sig likt, och fyra dagar förflöto, utan att tant på minsta
sätt stördes i sina ljufva sysselsättningar eller Lavinia i sina
funderingar öfver den stackars sjuklingen.

Men se, en vacker eftermiddag, just midt-emellan kaffet och speltimman,
anmälte betjen-ten baron L:s besök, och några minuter der-efter
inträdde hyresgästen.

Det var en skön yngling, med svärmiska ögon och mjuka drag, tankfull
och mild. I hela hans väsende förrådde sig ett behof att ej synas
lidande, och så snart de första hels-ningarne voro förbi, förklarade
han öppet att hans önskan efter en enslig bostad alldeles icke härflöt
af hans svaga helsa, hvilken ickevar sämre än att han stundom kunde
fördraga sällskap, men han ville ega frihet att välja detta efter sin
smak och dessemellan i stillhet kunna öfverlemna sig åt nöjet af sina
studier.

Efter detta första, helt korta besök, som i början förnyades ett par
tre gånger i veckan, blef det slutligen regelmässigt en visit vid samma
tid hvarje dag, och så vana blefvo både tant Schönberg och Lavinia vid
det fängslande behaget i dessa stunder, att de ofta smålogo åt
hvarandra, då deras blickar möttes på klockan.

Baron L. gick aldrig ut om aftnarne. “Man måste hushålla med lifvet,44
plägade han säga, “då man icke har mycket att slösa med.“ Lavinia
träffade honom således icke i några af stadens glada aftonkretsar, men
stundom såg hon honom vid en middag och nästan alla morgnar, då han
steg till häst för att göra en halftimmas promenad.

Stadens välgörande luft eller doktorns ordinationer tycktes utöfva ett
lyckligt inflytande på baronens helsa, och efter någon tid blef han så
sällskapslik, att han äfven om förmid-dagarne uppvaktade sina
värdinnor. Som tant Schönberg emellertid hade den gamla goda vanan —
den hon visst icke till förmån för sin hyresgäst ville frånträda — att
icke uppstiga förrän mellan 11 och 12 på dagen, fick Lavinia vid dessa
besök vanligtvis ensam emottaga honom.Men då Lavinias förlofning med
baron Gotthard L. är en längesedan känd sak, skola vi icke uppehålla
oss med någon onödig hvar-ken in- eller utveckling af detta
förhållande.

Baronen var ung, men ej nybegynnare i kärleken. Han hade ett hjerta
kanske alltför snart färdigt att brinna; och hans utseende, hans skick,
hans intagande ton, ja, sjelfvahans sjuklighet gjorde honom intressant,
isynnerhet för en qvinna mäktig af djupa intryck och ännu obekant med
den svärmande poesien i det första uppvaknandet.

Lavinias genk:‘r ek var snart det mål, han sträfvade att vinna, och
hans önskan blef ingen hemlighet för hvarken staden eller henne sjelf.
Lavinia gaf dock icke sitt hjerta vid första stormningen: hon hade
afslagit för många anbud att så alldeles utan öfverläggning skänka sin
tro åt en man, som, hvad än hennes känsla talade för honom, förnuftet
dock sade henne icke skulle bereda henne någon varaktig lycka.

Men kunde Lavinia gömma på sin själs heligaste hemlighet, så var likväl
Gotthard en älskare, som egde förmåga att slutligen framlocka den. Och
då han ömt och ljuft, med kärleksglödande ord, klagade öfver sitt tomma
lif, icke upplyst af den sol, som värmer och lifvar allt — då han sade:
“Så ensam som jag är i verlden, ocli som jag varit nästan alltsedan min
födelse, känner jag likväl att vissheten om din kärlek skulle lägga år
till mittlif. Ja, jag skulle icke kunna dö från en sådan himmel, och
doge jag likafullt, lemnade jag ju endast den ena för den andra* — och
då han derpå bad: “Gif mig detta lif, gif mig glädjen, sällheten,
kärleken eller stöt mig på en gång bort ifrån dig och låt mig veta att
jag måste dö, fattig och arm!“... då motstod hon slutligen icke längre.
Och när hon gaf sitt hjerta, sin kärlek, gaf hon honom en hel himmel, i
hvilken numera ingen enda tanke på döden kunde inrymmas.

De blefvo trolofvade.

Men lyckan ville i ännu högre fulländning le mot Lavinia.

Rudolf fick en förmånlig plats vid ett af stadens embetsverk, och nu
fattades så mycket mindre i hennes sällhet, som Gotthards helsa tycktes
allt mer och mer stadga sig.

“Ser du,“ sade han, medan hans blick ömt hvilade i hennes, “att jag
hade rätt i det, att din kärlek skulle gifva mig tillbaka lifvet!“ “Och
din,“ svarade hon med en röst, som uppenbarade djupet och rikedomen af
hennes känslor, “skulle först lära mig att lifvet var lif!“ Baron
Gotthard L., som en så lång tid utgjort ämnet för sällskapskretsarnes
samtal, måste nu lemna rum åt den nye protokollssekreteraren von B.,
som, ehuru icke så vacker som Gotthard, likväl vann flera sympatier
genom sitt trefliga sällskapssätt, sin öppna ka*rakter och sitt alltid
glada och älskvärda lynne.

“De röfva dig snart ifrån mig!“ yttrade icke sällan Lavinia, då hon såg
alla de blixtrande ögon, som följde den lefnadsfriske Rudolf.

“Ja, det är redan förbi med mig!“ ropade han en dag till svarpå denna
förmodan. “Jag är sårad i hjertat, och lif eller död bero af henne, som
kastade pilen.“

Lavinia bäfvade vid detta sin brors förtroende. Hon visste ju förut att
han hörde till de karlar, som kärleken plägar göra stenblin-da, och
fruktade derföre dubbelt att få höra ett namn, det hon ej kunde gilla.
“Hvem är det Rudolf — vill du säga mig det?“

“Den himla-förtjusande, lilla barnsliga Julia T.“

“O, det går icke godt! Har du ej förklarat dig, så besvär jag dig,
Rudolf, att tro mig då jag säger dig att denna flicka icke passar för
dig. Hon är uppfödd i alltför stor frihet, hon är för gammal att vara
barn, och ehuru en fullvuxen flicka, är hon det dock och ingenting
mer.“

“Hon är den jag älskar, den jag vill ega till maka!“ svarade Rudolf
misslynt.

“Då du talar så afgörande, måste jag tiga; men det åtminstone kan du
väl lofva mig, att icke fria på några månader. Lär närmare känna
henne!““Du är förblindad af din ömhet för mig, Lavinia, och skulle i
evighet aldrig finna någon som passade mig. Derför, ser du, måste jag
välja sjelf, ty om man än ginge i tio år och stu* derade en qvinna,
skulle man ändå icke lära känna henne, innan man blir gift med henne.
Alltså tjenar det till ingenting att dröja. “

Och Rudolf dröjde ej: inom några veckor var den täcka Julia hans
fästmö.

Emellertid led det till tiden för Lavinias och G o tthards giftermål:
det skulle firas i slutet af augusti, då han återkomme från sin
bad-tur.

Baronen hade på allt sätt sökt öfvertala Lavinia och hennes tant att
göra sällskap på denna resa, men gumman bedyrade att hon redan gjort så
många utflygter, hon ärnade göra, och Lavinia, så gema hon än uppfyllt
sin trolofvades bön, måste, i brist af passande ressällskap, blifva
hemma.

Sex veckor är väl icke en synnerligt lång tid, men då veckorna vägas på
kärlekens vigtskål, blifva de alltid dryga. Och Lavinia, som vägde
hvarje dag, hvarje timma, blef nästan fullkomligt modlös, då, vid
slutet af augusti, den underrättelse ankom från Gotthard att hans
tillstånd, i stället att förbättras, så betydligt försämrats, att han
endast helt långsamt kunde återvända och säkerligen ej vore hemma
förrän i medlet af september.

Rudolf skulle gerna på ögonblicket rest emot honom, ifall han nämt hvad
väg hanärnat taga, men härom fans ej minsta förklaring, hvaremot han
bestämdt yttrat att intet mera bref kunde träffa honom på den ort, der
han då vistades.

Emellertid blef september både half och full, innan Gotthard anlände.
Med häftigt klappande hjerta flög Lavinia emot den älskade sjuklingen.
Men då hon fick se honom, var hjertat nära att stanna af förskräckelse.

Var detta hennes sköne, hennes herrlige Gotthard? Hade plågorna ensamt
så härjat och vanställt honom? Både kropp och själ syntes lida, och tal
om bröllop kunde ej gerna komma i fråga.

Gotthard talade ej heller derom. Han var så underbart förändrad att
Lavinia aldrig, icke ens i hans bästa och ljusaste stunder, kände igen
honom. Och då hon med sitt goda, ljufva småleende sökte upplifva honom,
då hennes läppar talade ord af hopp och kärlek, skakade han sakta sitt
hufvud och sade sorgset : “Icke här, Lavinia, icke här: jag hade ej
förtjent att blifva så lycklig. Jag vill nu dö — det är det bästa. “

Lavinias sorg var djup: den var gränslös, ty hon såg att han verkligen
ville dö, att han icke ens önskade blifva frisk, att han icke ens
önskade att deras öden skulle förenas. Och Hkväl sade han ofta: “Om Gud
velat det, om vi hade varit gifta för längesedan, o, hurumycket lättare
och skönare skulle ej döden då hafva synts mig!“

Dessa ord förekommo Lavinia såsom en motsägelse. Om han verkligen
önskat att hon skulle vårda och sörja honom som maka, om det under
detta förhållande varit honom läktare, ljufvare att dö, hvarföre
begärde han då icke att det skedde? Trodde han möjligtvis att hon
skulle anse det såsom ett offer?

Hon kunde hafva öfvervunnit sin qvinliga blygsamhet och gifvit honom en
vink om huru beredvillig hon vore att skänka dem bägge denna sista
tröst, ifall Gotthard varit fattig. Men hon kunde icke öfvervinna sin
fruktan att verlden falskt skulle bedömma ett sådant steg, om hon nu
toge det.

Derföre gick dag efter dag, vecka efter vecka, tilldess det slutligen
blef månader, utan att minsta fråga uppstod att ändra förhållandet.
Ingen maka satt dock trognare, tåligare och outtröttligare vid sin
makes sjukbädd än Lavinia vid sin fästmans, och då icke svårmodet lade
sig till sjukdomen, tackades hon af blickar, hvilkas språk godtgjorde
henne för hvarje uppoffring. Om dagarne hade hon leenden och ljufva
ord, om nätterna i sin enslig* het suckar och tårar.

“Sorgen dödar henne!“ sade hennes bekanta. Men sorgen dödade henne
icke.

Straxt efter jul hemsöktes Lavinia af den stora pröfning, som hon väl
länge förutsett,men hvilken, då den inträffade, fann henne utan mod,
utan stöd. l

Aftonen före sin bortgång — Gotthard visste att han ej skulle
öfverlefva den följande

— bad han om ett enskilt samtal med sin fästmö. De innevarande gingo
ut, och då Lavinia satt eösam vid hans säng och hans huf-vud låg stödt
på hennes arm, hviskade hän' sakta, i det hans bleka läppar vidrörde
den älskade handen, som hon på ett tecken räckte honom: “Lavinia, jag
har icke förtjemat din kärlek!“

“0,“ sade hon innerligt, “du förvillar dig* min Gotthard! Hvem* om icke
du, som såutå* ligt lider, förtjenar att några stunders sällhet;
blandar sig i den bitterhet, som jag, om jag än gåfvé dig mitt lif,
icke förmår borttaga!"

“Nej, jag förvillar mig icke, älskade!, Och äfven du skall — o, det är
dock det smärt* sammaste — blifva öfvertygad derom, icke nu, icke ännu
på några timmar: jag har ej. mod dertill; och om du vill uppfylla min
siste* min innerligaste bön, så bryt icke det feref, du finner i min
skrifbyrå, förrän dagen eftör begrafningen! Men tag det nu, medan jag
&er det —. det straffet förtjenar jag,“ .. ;

Tryckt af en smärta, den hon i sin närvarande beklagansvärda ställning
ieke ens försökte att tolka, upptog Lavinia brefvet och gaf hgnojn
heligt och villigt det löfte han önskade erhålla.“Känner du dig redan
kallna för din stackars Gotthard ?“ frågade han med oroligt forskande
blick. “Ack, vänta litet, låt honom först kallna, medan ditt hjerta och
ditt öga ännu ha värme för honom!“

Vid dessa ord glömde Lavinia allt, utom^ honom, och han var hennes
enda, hennes oupphörliga tanke, intilldess döden ryckte honom ur hennes
armar och slöt honom i sina, intilldess grafven gömde honom i sitt
sköte.

Men då januari-solens andra morgonstråle lyste på Gotthars snötäckta
grafkulle, vaknade Lavinia ur den tunga drömmen, sorgens skräckfulla
dröm, för att lyda sin Gotthards sista vilja. Hon framtog hans bref och
betraktade det länge och innerligt, och öfver hennes läppar sväfvade
den bönen, att smärtan ej skulle blifva mera rågad än den var.

Då sigillet brast och bladet uppveks^ skymde tåren hennes öga, så att
hon knappt kunde läsa en enda bokstaf. Men eftér hand försvann den
dimmiga slöjan: en stark eld flammade i hennes blick, och sedan hon för
tredje gången slutat genomläsningen af detta bref, reste hon. sig. Det
var liksom hennes själ på en gång afskakat sorgen, liksöm med den
vulkaniska suck, som slet sig ur hennes bröst, den sista kärlekssucken
utandats.

Från denna dag nämde hon aldrig Gott-hards namn. Hon återtog sina
vanliga sysselsättningar, ®m än med ansträngning, dock medkraften af en
vilja, som föresatt sig att kufva smärtan, ja, att kufva sjelfva
minnet; och om hon härunder blef onaturlig, var sådant den naturliga
följden af de förhållanden, hvaruti hon intvingat sig och uti hvilka
hon ännu befann sig, då vi på hennes bröllopsdag först lärde känna
henne.

Tre månader efter Gotthards död förlorade hon sin tant. Fru Schönberg
hade, med undantag af en mindre disposition åt Rudolf, insatt Lavinia
till ensam arfvinge, en förmån, hvilken likväl icke, minst i närvarande
ögonblick, var egnad att ersätta henne den fristad, hon haft i sin
tants hus. Nu kunde hon ej neka att söka ett hem hos sin naturlige
beskyddare, sin bror, som nyss förut blifvit Julias lycklige make.

Rudolf hade trott att sällheten i dubbelt mått skulle förhöjas, när
Lavinia komme att utgöra den tredje medlemmen i deras lilla krets. Så
blef dock icke förhållandet. Lavinia var för allvarlig, för huslig, med
ett ord, hon var för stor för Julia, som icke var road att tala om
annat än baler, spektakler, klädsel och kärlek, notabene sådan kärlek
som Julia ansåg för den enda sanna kärleken, d. v. s. den, hvilken
uppenbarar sig i tusen små uppmärksamheter och i en beständig
sysselsättning omkring det älskade föremålet.

Sådan var Julia alltför liten för Lavinia, som först och främst ej
ville höra ett ord omkärlek, och för det andra icke, under denna tid af
sitt lif, kände nöje i de glada sysselsättningar, som utgjorde hennes
unga svägerskas verld. Att ordna huset, så att det kändes gladt och
trefligt för Rudolf, att läsa, spela sina älsklingsstycken och tala vid
personer, som kunde underhålla ämnen af något värde, var Lavinias enda
nöje, och för hvarje dag röjde sig allt mer och mer olikheten i
svägerskornas lynnen och tycken.

Rudolf, med sin öppna, lättrörda själ, gick emellan båda, men var han
för uppmärksam mot Lavinia, blef Julia afundsjuk. Hängafhan sig åter
för mycket åt sin hustrus inflytande, klagade väl icke Lavinia, men
Rudolf förstod henne, och hemmet blef ej alldeles så rikt på säll-het
som han hoppats, trots kärleken och det lekfulla lif, hvaruti Julia
dansade omkring honom.

Vid den tid, då Lavinia som djupast kände att hon var öfverflödig och
dock icke, utan att innerligt såra Rudolf, kunde skiljas från hans hus,
vid den tid, då hon erfor behofvet af ett nytt lif, nya pligter, ny
verksamhet, för att komma ur en sinnesstämning, som lade allt tyngre
^ettrar på hennes själ, ankom rytt-mästare C:sköld till staden.

Lavinia hade sett honom några gånger förut och visste att han var en
utmärkt aktad och hederlig man, om hon ock ej kände något mera till
hans förmån. Och emedan han hade så litet att bjuda och hon så litet
att gifva,

Ett år. 4syntes henne föreningen med honom, då han efter kort tids
förlopp anhöll om hennes hand, icke blott önskvärd, utan ock välkommen.

Det var kändt att hans första äktenskap icke varit lyckligt, emedan det
varit hvarken lyckligt eller olyckligt, men Lavinia hoppades det bästa
och var, då hon lemnade sitt löfte, beslutad, att efter all förmåga
uppfylla de pligter hon iklädde sig. Men ju närmare tiden nalkades för
detta löftes fullbordan, desto mera ryste hon och kände sig
tillbakadragen för den sträfva artigheten, den beständiga
likgiltigheten i Ludvigs väsende. Ingenting fattades i yttre
uppmärksamhet, men det var en död uppmärksamhet, och hon kom aldrig att
tänka på att hans uppförande kanske till största delen härledde sig
från hennes eget.

Emellertid var steget taget, och Lavinia, som egde en alltför lätt
sårad känsla i fråga om verldens omdöme, saknade kraft eller vilja att
återtaga det. Hon sade sig beständigt att det skulle blifva bättre, när
hon närmare lärde känna honom. Så kom bröllopsaftonen, hvil-ken likväl,
efter hvad vi veta, omblandade tär-ningarne. Och nu, med en skilsmässa
i sigte, kände de sig, åtminstone i början, vida friare och naturligare
i sitt förhållande till hvarandra, än fallet skulle hafva varit under
vissheten om en oupplöslig förening.

*

                         6. De nygifta på vägen

Sjette kapitlet.

De nygifta på vägen.

——

“Denna trakt måste yara gudomlig under sommaren, då den till och med i
sjelfva hösten kan framte så många behag!" sade Lavinia och lutade sig
långt utom vagnen, för att rätt kunna se sig omkring, då de nalkades
hemmet.

“Det skulle glädja mig, om du tyckte så, ty jag vet ingen fläck på
jorden, som jag sätter framför denna. Dessa gran- och furuklädda
fjällväggar väcka min vördnad^ dånet af de bullrande skogsströmmarne
anslår mäktigt min själ och denna djupa, af ängar och löfträds-dungar
omslutna dal, i hvilken Rosenborg ligger undangömdt för nyfikna
blickar, väcker och underhåller tankar, hvilka på ensliga stunder äro
mig långt kärare än hvarje sällskap."

“Man har haft orätt," tänkte Lavinia, "då man trott att han är kall för
allt. Den, som uttrycker sig så, saknar visst icke känsla."

Högt yttrade hon: "Hvad det är roligt att höra det du så älskar ditt
hem!"

"Nu är du icke uppriktig, Lavinia!"

"Hvad?"“Jag säger att du icke är uppriktig, ty vore du det, skulle du
säkerligen yttra dig tvärtom. En hustru, som känner afsky eller, värre
än det, ingenting för sin man, önskar säkert att hemmet blir den ort,
som han minst af alla väljer till beständig vistelse."

’Gode Ludvig," svarade Lavinia med en blyg rodnad på kinden, “detta i
sanning tanklösa ord, som i går morse undföll mig, kom, jag vet icke
hur, alldeles utan sammanhang med mina verkliga tänkesätt. Jag kan
aldrig känna afsky för den, jag sjelfvilligt valt, isynnerhet då jag
vet att... att... “

“... bandet skall trycka blott ett år.“

“Åh nej, det var icke det jag tänkte på... utan då jag vet att, ehuru
man sagt mig att ditt lynne är hårdt och mycket fordrande, man dock
icke sagt sanningen."

“Och hvaraf vet du att detta rykte icke är sanning? Du har ju dock
redan vunnit någon erfarenhet."

“Det är just denna erfarenhet som jag har att tacka för min
öfvertygelse. Jag tror att du är oböjlig af grundsats, icke af hårdhet,
och som jag fast tror att alla dina grundsatser förestafvas af hedern,
är jag också utan fruktan."

Ryttmästarens läppar öppnade sig till ett behagligt småleende, men han
svarade ingenting.

“Och du skulle göra mig orätt," återtogLavinia, “om du trodde att jag
emottagit ditt skydd och ditt namn i den onaturliga förhoppning att
ditt hem genom mig skulle blifva dig vidrigt. Jag vill fast mer försöka
att göra det ännu angenämare för dig.“

“Hvilket gäckeri! Men hvarför icke? Hur mången är ej lycklig i fåfängan
att ega något skönt föremål, som andra kunna beundra och afundas, äfven
om man vet att den skatt, som väcker beundran och afund, endast är en
tillhörighet på kredit! Det är väl sant att denna lycka endast är liten
i förhållande till den, som kan njutas af honom, hvilken eger en egen,
om än aldrig så obetydlig klenod, den han får vårda, vänja sig vid och
slutligen älska som en del af sig sjelf. Men blott man lyckligt kan
akta sig för alla jemförelser, så nöjer man sig med sin lott“.

“Min gode Ludvig," svarade Lavinia, plågad af dessa häntydningar, “jag
ber att du kommer ihåg och jag önskar, att jag icke mera måtte behöfva
erinra dig om att det är din egen vilja som utstakat det förhållande,
hvilket finnes emellan oss. Men då detta förhållande nu en gång är som
det är, tänker jag att det föga skulle öfverensstämma med din karakter
att söka ändra det. Och hvad man icke kan och icke vill ändra, gör man
troligen bäst uti att tills vidare söka glömma.“

Visst var det djerft detta svar till en man, som hon icke på långt när
kände, och honblef genast derom öfvertygad, då hon såg den friska
rodnaden på sin makes kind förvandlas i ett slags hy, som hvarken var
blå, hvit eller gul, men dock upptog något af hvaije i dessa farger,
och då hon ytterligare hörde liknelser till ljud, hvilka röstens
häftiga brytning i början gjorde obegripliga, men som småningom
förvandlades till ord, korta, låga, bestämda och så lydande:

“Var lugn, jag skall icke vidare frångå min karakter!“

Lavinia bleknade. Hon kände, att om ingenting nu komme emellan, om han
införde henne i sitt hem under inflytelsen af denna sinnesstämning (och
detta hem började redan synas), skulle den blifva långvarig, kanske
omöjlig att någonsin förmildra.

Men hvad ville hon också hitta på att säga, hvilket sätt kunde vara det
rätta att iakttaga mot denne man, som bon nyss försvarat mot hans
rykte, hvilket dock på det hela kanske icke var så ogrundadt? Skulle
hon söka slå om ämnet och låtsa om ingenting... skulle hon erkänna sig
hafva sagt något, som icke var alldeles rätt, eller skulle hon visa sig
fruktande, orolig, ledsen, sådan som hon verkligen var?

Hon förkastade alltsammans.

Det första gåfve henne anstrykning af ett lättsinne, som var främmande
för arten af hennes lynne, det andra skulle lätt kunna ledatill
förklaringar, på intet sätt önskvärda, hvar-emot det tredje torde
skänka honom en alltför bestämd öfvervigt.

Hon bemödade sig framför allt att behålla fattningen, och efter några
ögonblick, då hon var säker på sin röst, sade hon i en ton, som röjde
hennes djupa förmåga att uppfatta och beräkna den stora vigten af
röstens rätta användande (Lavinias var på en gång mild, aktningsfull,
fast och klar, med den allra lättaste anstrykning af dämpad förvåning):
“Ludvig, du är missnöjd, men jag vågar likväl hoppas att du icke
smärtar mig genom att föra denna känsla med dig in i den boning, som
skall blifva oss gemensam?"

“Kör om kyrkan!“ ropade ryttmästaren med hela fylligheten af sin djupa
bas, då kusken redan drog på venstra tömmen, för att som vanligt låta
det bära vägen rakt fram genom gärdena och allén.

Det var blott en half mils krok att fara kring kyrkan!

Lavinia begrep icke rätt väl denna befallning. Skorstenarne af
Rosenborg framskymtade redan genom träden — och man tog en helt och
hållet motsatt väg! Ville han visa några anläggningar, eller ville han
afsvala sig innan han komme fram?

Emellertid saknade hon svar. Hade han glömt att gifva något?

Idel frågor, på livilka ingen upplysningstod att vinna, och Lavinia
måste tillstå att början icke var särdeles lofvande.

Vagnen rullade snabbt fram, ryttmästaren satt tyst, Lavinia likaså.
Ändtligen låg kyrkan framför dem, ett gammalt mörkt tempel från
fordomtid, beskuggadt af höga träd, hvilkas gulnade kronor gåfvo det en
ännu dystrare prägel.

“Håll!“ ljöd ryttmästarens röst, då vagnen snuddade intill den lilla
gångstig, som ledde upp åt kyrkogården.

Vid detta “håll!“, uttaladt i en ton omöjlig att återgifva, gick en
lätt rysning genom Lavinias väsende. Hon visste icke sjelf hvad hon
trodde, hvad hon fruktade, men en oändlig ångest sammanpressade hennes
bröst.

“Om du behagar, skola vi tillsammans se min hustrus graf?“

Lavinia gjorde sig genast färdig att stiga upp. Hon hade likväl långt
hellre sett, om hon sluppit denna promenad, men dertill fans ej någon
förevändning.

Ryttmästaren bjöd henne armen, och de gingo uppför gångstigen.

Höstvindarne hade redan omildt uppryckt och kringstrött grafvarnes
blommor och här och livar böjt de svarta korsen, så att deras spetsar
kysste den gulnade grästorfvan. Öfver hela stycket låg höstdagens tunga
och grå slöja.

“Här,“ sade ryttmästaren och tecknade på en genom ett högt jernstaket
inhägnad graf-plats, prydd med planteringar och en minnesvård af
sällsynt skönhet, “här hvilar hon: här sofver min stackars Charlotte."

Lavinia stödde sig mot staketet och betraktade denna fläck, som
inneslöt modera till de barn, hon nu gick att emottaga såsom sina egna,
och ju längre hennes blick dröjde vid grafstenens runor, dess mera
tyckte hon sitt hjerta sammanpressas.

“Det synes dig kanske underligt att jag inbjuder dig på detta besök,
innan du ännu beträdt det hus, hvilket Charlotte för tvänne år sedan
utbytte mot det lugna, fridfulla hem, hon här eger, men jag ansåg detta
ställe mer än något annat egnadt åt det jag har att säga dig."

Lavinia såg upp. Ludvigs utseende var allvarligt och bestämdt, men
ingen af de rörelser, hon nyss sett, skiftade der nu.

"Ryktet har icke ljugit för dig, då det sagt att mitt sinne är hårdt
och mycket fordrande. Men, såsom jag redan på vår bröllopsafton nämde,
det skulle icke kunna vara hårdt och kallt mot den, som förstode mig.
Jag hade likväl orätt, då jag sade att ingen ännu velat göra det: jag
tror att Charlotte ville förstå mig, men emellan våra lynnen fans på en
gång en alltför stor likstämmighet och en alltför stor olikhet, att det
skulla kunnat blifva så som det borde. Emellan makar tror jag icke att
någon rätt lycka kan finnas, om de ej skiljasig i tankar, lynnen och
åsigter: blott kärleken, den ädla och rena nämligen, bör förena dem.
Och när den så gör, skola skiljaktigheterna, såsom jag förstår det,
omärkligt bilda sig efter hvarandra, så att inga skarpa kanter
uppkomma, dock alltid med bibehållande af så stor olikhet, att det
dagliga lifvet ej blir trivialt genom för stor öfverensstämmelse.“

Lavinia hade ännu icke blifvit ense med sig sjelf hvad hon egentligen
borde svara på detta meddelande, då hennes man, utan att afvakta, utan
att ens tänka på detta svar, återtog:

“Jag har väl nu, efter långa hårdnackade strider, till en del lärt mig
tygla mitt lynnes naturliga häftighet, dess vilda utbrott, men, förenad
med en qvinna, som flammar, då jag flammar, blir is, då jag blir is,
och brinner på nytt liksom jag, då en annan stridsfråga springer upp,
skulle jag slutligen bli... Nog, jag behöfver icke fullända denna bild,
du förstår den. Och du förstår nu hvarför jag under tvänne år i bitter
sorg uteslutande lefvat för minnet af min döda hustru. Här på denna
graf“ — hans röst blef vek ända till mjukhet — “har jag gråtit,
Lavinia, gråtit ångerns tårar. Sådana tårar bränna på hjertat och torka
endast långsamt.“

Han tystnade. Men Lavinia kunde icke upplyfta sin blick till honom,
icke säga ett ord. Klangen af hans röst gick in i hennes själoch Täckte
der en innerlig valvilja, ett innerligt medlidande .. • hon förstod
honom nu, hon förstod hvad han sjelf missförstod med dessa
skiljaktigheter i lynnen och åsigter. Men nu åtminstone kunde hon ej
upplysa honom derom.

Efter några ögonblick tilläde han: “Detta var icke allt jag ville säga
dig. Erfarenheten hade varit mig en dyr läromästare: jag ansåg mig
kunna lita på den, och med lugnad själ, med vissheten att Charlotte,
liksom jag, längesedan förlåtit de styng, våra lynnen ömsesidigt
tillfogat oss, reste jag mig åter, fattad af ett allvarligt och
innerligt begär att på nytt söka efter denna lycka, som jag visste
skulle finnas, fast den hittills flytt mig. Jag såg mången qvinna, men
mitt hjerta blef likväl kallt för kärleken: den ville ej komma, och vid
tjugunio år har jag ännu icke begrepp om denna känsla, som jag tusen
gånger begrundat, liksom man begrundar en konstrik knut, hvilken man på
allt sätt bemödar sig att upplösa utan att försöket lyckas."

Åter blef det ett af brott. Lavinia darrade, hennes rörelse steg allt
mer och mer, men hon förstod att hon blott borde höra, icke svara.

“Då jag först hörde talas om dig, Lavinia, väcktes mitt intresse af den
skildring, man gaf mig öfver ditt förhållande efter din trolofvades
död. En qvinna, som så kan befalla öfver sin vilja, måste vara af ett
märkvärdigt lugnt lynne. Naturligtvis eger bon ett skäl af djup vigt
försitt handlingssätt — så mycket märkvärdigare: en ung flicka, som
förmår lyssna till förnuft och skäl, då känslan talar, gifver det bästa
hopp om sig som hustru. Dessa tankar sysselsatte mig så länge, att jag
beslöt se dig. Din skönhet väckte, såsom jag redan sagt dig, min
beundran, men, förlåt mig, den var för kall att väcka något mera. Ditt
slutna väsende, ditt lugna allvar gjorde icke heller något väl* görande
intryck på mitt sinne, men din qvin-liga godhet, din mildhet, ditt
ljusa förstånd och ditt vackra ordningssinne behagade mig desto mera,
och då dessa egenskaper förenade sig med en tanke, som ständigt
återvände: 5Hon och ingen annan' kommer att passa åt mig!9, friade jag,
i den fasta föresats att icke allenast sjelf blifva lycklig, utan af
hela min förmåga söka bereda dig trefnad — sällhet vågar jag ej mer
tillägga... Våra ömsesidiga löften voro icke öfverspända, inga
svindlande förhoppningar bestucko vårt förnuft, jag kunde således
hoppas att icke göra alltför stor missräkning — och likväl," tilläde
han i en outsägligt uttrycksfull ton, "missräknade jag mig. Vår
förlofnings-tid förde oss icke närmare tillsammans. Jag såg väl, att du
icke önskade det, och tänkte: “Då vi blifva förenade, skall hon läsa i
mitt hjerta och dömma mig bättre än hon nu gör5... Hvad sedan följde
behöfs icke upprepas: din stumma sorg, din alltför stora och ovarsamma
uppriktighet framkallade redan på vår bröllops-afton ett af dessa
vredens utbrott, hvilka jag så många gånger önskat återköpa... Jag
säger det icke om detta,“ bifogade han hastigt med en mörk, skarp
rodnad öfver kinden, “ty med de tänkesätt, du hyste, måtte vi anse det
tagna beslutet bäst, utan jag säger det för att erinra dig, att dessa
mitt lynnes vulkaniska utbrott ännu kunna återkomma och att det alltid
i mer eller mindre grad måste bero på dig att framkalla eller hålla dem
tillbaka, något hvaraf vår husliga frid helt och hållet blir beroende.
Jag... “

Ryttmästaren tycktes hafva för afsigt att böija en ny mening, men bröt
tvärt af. Färgen kom och flydde på hans ansigte, läpparne rördes och
han kastade en hastig, skygg blick på sin hustru, som stammande sade:
“Du skulle tillägga något, tror jag?“

“Ja visst, ja... men det behöfs icke. Det allvarsamma vädjande, du nyss
gjorde till min karakter, bevisar nogsamt att ingenting vidare bör
tilläggas. Detta oaktadt, oaktadt vi endast nämnas makar, måste du akta
dig att göra flera sådana vädjanden. Min själ erfor dervid en skakning,
som framkallade begäret att här, innan vi inträdde i vårt hem, visa dig
hvart så obetänkta och kalla ord kunna leda. Inom mig sjelf erkänner
jag, då jag misstagit mig, och att jag kanske någon gång, till och med
på bekostnad af min egen öfvertygelse, vidhängt en fattad idé. Men icke
ens af minhu-stru, eller kanske allra minst af henne, tål jag att detta
blir påpekadt. Och ligger det dertill icke blott ett slags hädelse,
utan en viss öfver-lägsenhet i detta påpekaude, kunde jag lätte-ligen
drifvas derhän att på nytt och med fullt allvar vidblifva den
öfvertygelsen. att det icke behöfs ett helt år för att visa verlden det
tvänne menniskor redan efter några timmar anse sig ha lefvat
tillräckligt länge tillhopa. Men vare det nog härom! Jag ser på din
blick att du är sårad: så mycket lättare förstår du då hvad jag nyss
erfor. Men jag är skyldig att säga dig att, om jag också lem-nade dina
försonande ord utan svar, jag likväl icke lemnade dem utan afseende, ty
na förer jag dig in i din tillkommande boning i en sinnesstämning, som
ej kan skada dig... Och nu en bön — den första, kanske den enda jag
någonsin skall göra dig: Var öm mot mina små, var sådan att du alltid
kan dröja lugn på den plats, der vi nu stå, och min fördubblade aktning
och tacksamhet skola tillhöra dig!“

uJag måste tillstå," yttrade Lavinia sakta, “att du på ett mångfaldigt
sätt upprört mina känslor. Men då intrycken följt alltför tätt efter
hvarandra att kunna skiljas och ordnas till en bestämd ledning för mitt
omdöme öfver denna stund, uppskjuter jag hvarje sådant och vill blott
säga, att jag skall söka ställa mig dina ord till efterrättelse i allt,
som icke stri-der mot min egen öfvertygelse om gränserna för vissa
förhållanden. Hvad åter din bön i afseende på barnen beträffar, vill
jag alltid efter min själs yttersta förmåga söka uppfylla den. Denna
pligt skall blifva mig lika helig som dyrbar.“

Lavinias svar tycktes temligen tillfredsställa ryttmästaren, så vida
det angick sjelfva orden, men han saknade i hennes röst detta fina och
milda uttryck af hjertlig aktning, som hon i den kunde inlägga, och
hvilket redan så mycket fängslade och behagade honom, att han nu, då
det uteblef, kände en missbelåtenhet, hvarom dock ingenting var att
säga.

Utan ett ord vidare förde han henne nu från kyrkogården, och Lavinias
känsla, då hon åter satte sig till rätta på de mjuka vagnsdynorna, var
denna: “Detta är blott andra dagen, således elfva månader och tjuguåtta
dagar qvar... Året lär blifva drygt som tio. Men vi få väl se!“

I stället för den stora och jemna vägen blef det nu en smal och af
höst-slasket illa medfaren härads-väg, hjulen skuro djupt i än på ena,
än på andra sidan, och dertill backar, väl poetiskt sköna, i anseende
till de vilda och pittoreska bråddjupen och klyftorna på sidorna, men
ingalunda behagliga att skåda från den plats, som Lavinia nu innehade.

På ett ställe hade en af de mäktiga skogs-strömmarne, hvilkas
majestätiska dån så högtälskades af herrn till Rosenborg, behagat att,
med fullkomligt åsidosättande af all måtta, stiga öfver sina bräddar,
undanrödja allt, som velat hindra dess fart, och helt simpelt öppnat en
liten passabel insjö tvärs öfver vägen.

Kusken höll stilla och vände sitt hufvud inåt vagnen. Då det var
osäkert huru den upplösta vägen kunde hålla stånd inunder, vågade han
ej köra vidare utan befallning.

“Det var fan, Jonsson," utlät sig ryttmästaren, “hvad vägen skurit ut!“

Jonsson svarade härpå ingenting annat än ett långdraget:"
Förskräckligt, herr rytt-mästare!“ Men han antog ett utseende, som
tydligt sade: “Det kunde jag ha sagt förut, om bara klokt folk nånsin
finge ha en mening.“

Lavinia var så rädd att, enligt det gamla ordspråket, hjertat nära nog
satt uppe i halsgropen, men hon tvingade sig att synas lugn, ty hvarken
kunde vagnen vända på den plats der den nu befann sig, eller skulle
hon, ifall så kunnat ske, förmått sig att begära detta af sin man.

“Håll och spänn ur den ena hästen!“ var den korta befallning,
ryttmästaren utfärdade, i det han sjelf öppnade vagnsdörren och hoppade
ur. Jonsson lydde, och hästen framleddes.

“Behagar du nu, bästa Lavinia, anförtro dig åt min omsorg—jag ser på
dig att du är rädd att sitta uti, ehuru det verkligen icke har någon
fara.““Då du säger att det icke är någon fara, så sitter jag tryggt
qvar.“

“Men som det vore alltför litet ridderligt af mig att taga ditt mod —
hur mycket det än behagar mig — så högt i anspråk, torde du göra mig
det nöjet att färdas på detta sätt!“ Han svingade sig på hästen, lyfte
Lavinia upp till sig, så lätt som om en vindfläkt tagit henne, och red
fot för fot genom det improviserade hafvet.

Men, se, när den stora resvagnen skulle öfver, hade det sig icke så
lätt. Sten- och stocklagret var nästan bart genom den bortsköljda
vägfyllnaden, och då vagnen hunnit något litet öfver midten, satt ena
axeln fast. De starka, vackra hästarne började frusta och litet smått
stegra sig vid det ovanliga motståndet. Några ryckningar till, och
vagnen skulle ha varit sönderbruten.

“Håll hästarne stilla!“

Af kastande rocken, var ryttmästaren hastigt i vattnet, och med ett par
väldiga tag af hans muskelstarka händer kom axeln åter upp. Efter några
ögonblick stod han, drypande af vatten och svettande efter
ansträngningen, vid den räddade vagnen, som han noga besigtigade, utan
att ens tyckas komma ihåg sin egen belägenhet,

“Det har ingen nöd!“ sade han slutligen -och vände sig till Lavinia,
som med hemligt nöje betraktat honom. “Var god och stig upp,jag kan
icke fullgöra min tjenst som kavaljer!" Så fort sista vecket af
Lavinias klädningsfåll försvunnit öfver fotsteget, slog han med en lätt
bugning igen vagnsdörren, och var, innan hon ens hann fråga om han icke
skulle komma med, uppe på kuskbocken der han sjelf fattade tömmarne.

Liksom en storartad fondkuliss vid ridåens uppgång slår åskådarens öga
med sin imponerande skönhet så framställde sig för Lavinias blickar, då
vagnen krökte om kullarne, det vildt sköna Rosenborg.

Det hvitrappade huset, med sina höga fönster, sin veranda till första
våningen och sin frontispis i andra, antydde beqvämlighet, men ingen
pompös lyx. Och det kunde umbära en sådan, emedan det rundt omkring sig
hade att skryta af de mest omvexlande taflor. Hela den herrliga dalen
tycktes, jemte en stark och präktig å, som muntert dansade igenom den,
uppbäras på fjällens skogklädda jättearmar, medan här och hvar en
mörkgrå klyfta, med sina nakna väggar, blifvit utstött från den
moderliga famnen.

Konsten hade ej heller varit overksam: derom vittnade trädgårdarne,
gångstigarne i fjällparken och de små vårdade holmarne i ån.

Nu svängde vagnen upp på gården och höll framför hufvudbyggnaden.

*

                        7. De första sex veckorna

Sjunde kapitlet.

De första sex veckorna.

——

På nedersta afsatsen af den i en stor halfcirkel formade trappan stodo
tvänne personer af ett särdeles aktningsvärdt utseende. Den ene var en
medelålders karl med tunnsådt, lingult bår, upplagdt i en stor hvirfvel
på sidan. Han höll ena handen instucken mellan rockslagen på bröstet,
under det den andra med hatten beskref en cirkel lik den, som hans egen
smala och magra kropp formerade.

Den talande vördnaden i detta helsnings-sätt, hvars stelhet ännu mera
förhöjdes genom den orubbliga trögheten i mannens ansigte, eftergafs
för ingen del af det bredvid honom stående respektabla fruntimrets, ty
hennes hels-ning verkställdes icke blott med ceremoni, utan med en
böjlighet, som gjorde att man endast såg den hvitstärkta mössan och de
två kanon-lockarne på &vardera sidan sticka upp ur skyn, som de vidt
utslagna kjortlarne bildade, då hon sänkte sig i en nigning, hvilken
varade åtminstone i flera sekunder.

Lavinia kunde ej afhålla sig från ett småleende.ttMå barnen väl?“ var
ryttmästarens första ord, och då härpå svarades ett tvåfaldigt: ’Ja,
gud bevars, herr ryttmästare!’, hette det vidare, i det han vänligt
nickade och helsade med handen: “Min inspektor, faltväbel Stark, och
min husförestånderska, fru Brunsberg!" Och härmed var han af kusksätet
för att sjelf öppna vagnsdörren.

“Ryttmästaren har behagat taga andra vägen, ser jag?“ sade inspektorn i
låg, blygsam ton och skickade en blick, icke alldeles fri från
missbelåtenhet, på ryttmästarens ännu drypande kläder.

“Nå, äreporten lär stå bra flat i synen!“ bifogade fru Brunsberg, och
tonen förrådde att hon, oaktadt respekten för sin husbonde, var så der
temligen van att icke dölja sin mening.

“Vi få beundra den i morgon!" yttrade ryttmästaren med ett uttryck af
godhet, väl beräknadt att godtgöra den sorg, han tillfogat sin
hederlige inspektor och sin raska husfru.

Emellertid hade man passerat förstugan i bottenvåningen och kommit
uppför trapporna. Fru Brunsberg uppslog dörrarne på vid gafvel både
till tamburen och den stora salen, utanför hvars tröskel likväl
ryttmästaren stannade.

"Tillåt, goda Lavinia, att jag lemnar dig här några ögonblick, så vida
du icke föredrager att, medan jag som hastigast kläder om mig, på egen
hand göra bekantskap med dina små döttrar!" Han visade med handen åt
deinre rummen och ilade upp i andra våningen till de två rum, som han
under sin enklingstid bebott.

Nu slöt fru Brunsberg igen dörrarne och önskade med fryntlig, nästan
husmoderlig ton hennes nåd välkommen till all slags lycka och trefnad,
hvarefter hon hemställde till hennes nåds eget behag om barnen skulle
hemtas eller...

“Ack nej, låt mig söka upp dem, der de äro!“ sade Lavinia och böljade
hastigt aftaga reskläderna.

Salen var så ljus, glad och angenäm med höga grönskande träd framför
fönstren som man någonsin ville önska det på en höstdag, och fin och
blank och husligt beqväm var hvaren-da möbel. Men i Lavinias inre var
det tungt och kyligt: det förekom henne nästan som hennes make haft
rätt, då han, på hennes förhoppning att kunna bidraga till* hans
trefnad, förundrad svarat: “Hvilket gäckeri!“ Dertill kom nu
afhandlingen på kyrkogården, hvilken, så tycktes det Lavinia, ännu mera
vidgat afstån-det emellan dem. wHvarifrån“, tänkte hon, “skola
förtroendet och tryggheten komma, då hyarje ord behöfs vägas på
grannlagenhetens och undergifvenhetens vägskål?“

“Det här rummet,“ upplyste fru Brunsberg, som fann sig föranlåten att
sjelf hålla litet tal för den unga, tystlåtna matmodern, “är egentligen
matsalen, men så länge jag förestått rytfc-mästarns hushåll, ha vi
aldrig brukat duka här utom vid kalaser. Inom förstugan midt-öfver
ligger dagliga matrummet, och fast middagen visst var bättre för ett
par timmar sedan, hoppas jag ändå att den kanske efter resan skall
smaka hennes nåd!“

“Utan tvifvel är den förträfflig!" Lavinia kastade en half blick i
spegeln, svepte schalen omkring sig och bad att blifva förd till de
små.

Fru Brunsberg gick förut genom ett par vackra, med icke blott smak,
utan med verkligt konstsinne möblerade rum, ett förmak och en salong.
Inom dessa låg sängkammaren, hvars stora parad-säng, med sina förgyllda
sfinxer och tunga, rubinröda sidengardiner, för Lavinias blickar i
skarp kontrast framställde hennes företräderskas bleka hamn. Hon ryste
öfver att hon skulle ligga i den sängen.

“Detta rum,“ -sade hon, i det hon långsamt flyttade sin blick från de
röda omhängena till toaletten, soffan och fåtöljerna, “beboddes väl af
min mans första hustru ?“

“Nej, bevars, salig hennes nåd har aldrig legat i detta rummet eller
sett en enda af de möbler, som nu stå här. Herrskapet hade då
sängkammaren i ett rum på andra sidan salen, der allting ännu står
orördt efter hennes nåd, ja, jag kan säga att ryttmästarn inte flyttat
hit så mycket som en dosa eller flaska en gång. De der sakerna skola
stå för små-fröknarnasräkning. Men detta är nytt, från det första till
det sista."

Lavinia drog ett djupt andetag, som mycket lättade hennes bröst. Inom
sig tackade hon sin man för den fina och grannlaga uppmärksamheten, och
då nu i detsamma en vänlig solstråle kastade sitt skimmer öfver såväl
sfinxerna som de rubinröda draperierna, förekom alltsammans Lavinia ega
en helt annan färg än den, i hvilken hon nyss sett det. Hon måste
tillstå att detta rum var en vacker och fullkomlig bild af huslig
elegans och behaglig trefnad — blott trefnaden ville komma.

“Det här lilla rummet skiljer sängkammarn från små-fröknarnas kammare!"
meddelade fru Brunsberg, i det han öppnade dörren till ett litet
förtroligt kabinett, som, med sina täcka möbler, sitt bokskåp,
skrifbord, målningar och blommor, förekom Lavinia som kronan på allt.
Det var så litet, så husligt, så lugnt, så hjert-innerligt vänligt,
detta lilla rum, att hon be-stämdt måste känna sig hemma der.

"Hvad de små äro tysta, som icke höras!" sade Lavinia, som i sina
tankar föreställt sig ett par små rödkindade, yra keruber med blonda
lockar och alabaster-hvita former.

“Åh ja, inte äro de just så bullersamma af sig! Lilla Evelina kan väl
ibland ge gamla Britta nog att syssla, men Charlotte är mycket stillsam
af sig... Var så god, hennes nåd!“ Och sedan fru Brunsberg låtit sin
unga mat-moder stiga in, hastade hon sjelf tillbaka åt köket, för att
upphjelpa det onda, som dröjsmålet åstadkommit på middagen.

De yra keruberna lemnade genast Lavinias inbillning, då hon fick ögonen
på tvänne små gulbleka och tysta varelser, sittande tillsammans på en
stor matta, der en otalig mängd leksaker voro utbredda.

På en pall framför de små satt en gammal beskedlig trotjenarinna,
oupphörligt bemödande sig att uppfinna nya medel till deras nöje.

“O, ni arma, arma moderlösa — om jag kunde blifva för er allt hvad jag
ville!14

Lavinia drog de små tvillingarne till sitt bröst och kände sig lycklig
deraf att de ej greto eller visade minsta tecken till rädsla eller
obenägenhet för hennes smekningar. I denna stund glömde hon allt, utom
sina nya, djupt ansvarsfulla pligter, och hängaf sig så helt och hållet
åt sitt hjertas manande röst, att hon blef qvarsittande med en af de
små på hvar-dera knäet — lilla Charlotte lutande sin gulbleka kind
intill den sköna qvinnans hvita axel, och Evelina lekande med hennes
ljusbruna sammets-lockar — då dörren helt sakta drogs upp och
ryttmästaren visade sig.

Ett leende, det mildaste och skönaste Lavinia sett på hans läppar,
sväfvade nu deröf-ver, och den unga styfmodern kände en åtminstone icke
osäll darrning flyga genom sinalemmar, då han, gifvande vika för sin
rörelse, icke tog barnen ur hennes knä för att sluta dem i sin famn,
utan sträckte sina armar om dem alla tre.

“Jag har gifvit dig mitt löfte," hviskade Lavinia upprörd, “och tro
mig, Ludvig, jag skall hålla det heligt !u

“Derpå vill jag icke en sekund tvifla. Det var isynnerhet dessa
stackars barns klagande blickar som stadfäste mitt beslut attgifvadem
en öm vårdarinna. “

, Straxt härefter, sedan Lavinia som hastigast öfversett sin klädsel,
gick man till det sena middagsbordet, och den unga frun kände sig högst
glad att se tre kuverter. Fältväbeln stod redan på sin plats, tyst som
en bildstod, med handen på bröstet.

Under det förhållande, i hvilket de bägge makarne befunno sig till
hvarandra, var det nästan omöjligt att deras första måltid skulle
utmärka sig för någon trefnad. Inga skämtsamma häntydningar.. intet
lekande ord uttalades: de kände också bägge att stelheten tilltog utan
att de förmådde afstyra det. Lavinia kunde icke agera hemmastadd, såsom
en ung nygift dam i annat lynne och förhållande genast kunnat göra.
Ryttmästaren sjelf erfor en plågsam förlägenhet vid att liksom vara
värd åt sin egen hustru.

Förstämd vände han sig slutligen till sin inspektor med frågan om något
förefallit.

Ett är. 5Vid dessa ord såg den beskedlige fält-väbeln, med en min af
orolig förkänning, upp från tallriken. Han hade varit i fyra år lios
ryttmästaren och under denna tid förvärfvat sig en fullkomlig kännedom
om dennes lynne. Det närvarande ansåg fältväbeln vara det mest
ogynsamma för besvarandet af den fråga, han erhållit, men besvaras
måste den likväl.

“En sak har förefallit, herr ryttmästare!“ “Nååh?“

“Nils Jönsson på Nortorpethar råkat förse sig litet. “

“Hvad vill det säga... Han har väl inte råkat förse sig på mitt
villbråd?v

“Han har skjutit två harar, herr rytt-mästare!“

“Det var ganska ledsamt, men han kände straffet. Herrn har väl redan
sagt upp honom ?“

“Nej, en sådan dristighet kunde jag visst icke påtaga mig, isynnerhet
då jag tänkte ... jag föreställde mig bara att herr ryttmästarn
möjligtvis, vid sin hemkomst den här gången, icke skulle bli så
sträng.“

Och af menniskokärlek öfvervann fältväbeln sin medfödda tafatta blyghet
så pass, att han kunde kasta ett halft bedjande ögonkast på Lavinia.

“Jag förstår,“ sade ryttmästaren, “man trodde att jag skulle frångå
mina grundsatser, för det att jag varit borta och stått btudgum. Men
jag måste säga att detta alldeles icke ärförhållandet, och efter Nils
Jönsson åmm icke blifvit uppsagd, får jag be fältväbeln innan i morgon
middag underrätta honom om mitt oåterkalleliga beslut."

Fältväbeln vred sig på stolen och djerfdes åter förstulet se på hennes
nåd. “Herr rytt-mästare ... han har fyra barn!“-

“Om han hade fyrtio barn, blir dét dexr vid!“ Ryttmästaren fyllde sitt
glas och-tömde det med ett lugn, som förorsakade Lavinia en häftig
rörelse i blodet.

“Bäste Ludvig,“ yttrade hon vänligt, “är det då så farligt att skjuta
ett par harar?“ Vid denna fråga möttes ovilkorligt, icke mannens och
hustruns blickar, utan inspektörens och hushållerskans (fru Brunsberg
stod vid ett hörnbord och skar fågeln), och de blic-karae sade så
tydligt som blickar kunna tala: “Få se hur det der tar skruf.. släpper
han efter första gången, så blir här en annan regering.“ Ryttmästarens
svar tycktes emellertid ické båda morgongryningen till någon ny
regering; “Min vän,“ svarade han artigt, men kallt, “du kan fråga så,
emedan du ännu ej känner de lagar jag stadgat för upprätthållandet af
ordr ningen på min egendom. Vid straff af uppsägning äro alla
Rosenborgs underhafvande varnade att icke lossa ett skott på min
jagb-mark. Men om någon detta .oaktadi öfverträ-der förbudet, skulle
jag trö att följden blir hans eget fel.““Helt säkert, gode Ludvig, men
kanske finnas några mildrande omständigheter, som du icke känner."

“Om jag vågade ödmjukast framställa dem," sade inspektören, “så finnas
visst mildrande omständigheter. Gamla modern låg sjuk, barnen lågo
sjuka, det var smått och... nöden inger frestelser."

“Kom han hit och begärde hjelp utan att erhålla den?" Ryttmästaren såg
skarpt på sin inspektor.

"Nej, herr ryttmästare, han begärde ingen hjelp: han skämdes väl för
det, då han redan står inne med rest på dagsverkena och herr
ryttmästarn dessutom förut hjelpt honom."

“Ett skäl mindre till hans brott... Men nu icke vidare om den saken!"

Vid kaffebordet, som var serveradt i salongen, sutto de unga makarne
ensamma och tysta

Det var Lavinias första värdinne-bestyr. Hon bjöd sin man koppen med en
högst behaglig och intagande rörelse.

Men ryttmästaren smålog icke en gång, och kaffet blef åter utburet,
utan att annat än några enstaka ord varit vexlade.

Lavinia steg upp och gick några slag af och an, för att betrakta
målningame jemte några antika prydnader af högt konstvärde, och hennes
ögon, mer än hennes läppar, ehuru icke heller de blefvo slutna,
uttalade den beundran, såväl hvarje enskilt del som anord-ningen af det
hela ingaf henne. Men äfven för detta syntes ryttmästaren känslolös.
Han tycktes veta att allt var bra, men såg nt liksom han velat säga:
“Hur kan man glädja sig åt de döda föremålen, när den lefvande andan
fattas ?“

Lavinia tog åter plats vid bordet.

“Gode Ludvig,“ sade hon hastigt, “om jag af rätt innerligt hjerta beder
för den stackars mannen“ — hon fattade härvid sin mans hand och tryckte
den bedjande ömt — “skulle du då vara i stånd att neka mig en bön på
denna dag... besinna, Ludvig, på den första dag vi äro tillsammans hos
oss?“ Och den sköna qvinnan, som väl kände den makt hon hade i sina
ögon, såg på sin make med en blick, vid hvilken färgen skiftade på hans
kinder.

Hon märkte hans rörelse och vågade redan hoppas. Det var en så skön, en
så himmelskt ljuf tanke att hennes första dag i detta hus skulle
utmärkas af en god handling.

Men, o ve, rodnaden på Ludvigs kind försvann. Han drog sin hand sakta
ur hennes och sade halfhögt, likväl med detta intagande uttryck i sin
röst, som Lavinia ett par gånger förut hört: “Ifall du ej nämt något
vid bordet, Lavinia (det var nästan liksom ett försök att visa ditt
välde), så hade din anhållan icke redan varit afslagen. Men nu, när den
så är9 i både inspektörens, fru Brunsbergs och do-mestikernas närvaro,
finner du sjelf att det ickestår i mm makt att återtaga detta afslag.
Helt annorlunda hiade det varit, om din bön kommit så här, ömt och godt
som nu emellan fyra ögon, då skulle jag just för denna dags betydelse
gjort ett undantag från den bestämda regeln. Och utan att rodna öfver
något slags svaghet, hade jag kunnat säga till den hederlige
fältväbeln: 5För min hustrus böner förlåter jag.’"

“Men gode, bäste Ludvig, hvarför gjorde du ej redan vid bordet afseende
på mitt förord, om det kunde ha verkat något

“Derföre att det då, såsom du fullkomligt riktigt uttrycker dig, var
ett förord och icke, såsom nu, en varm, ur hjertat gående bön. På
ingens förord frånträder jag de grundsatser, jag en gång pröfvat och
erkänt såsom rätta. Hvad en hustrus bön deremöt veTkar är omöjligt att
beräkna: det beror på tonen, blicken’, rörelsen och. .. Men det tjénar
till intet att tala härom: mannen har brutit, och straffet går i
verkställighet. Stränghet och ordning äro lika nödvändiga som rättvisa
och mildhet."

Ryttmästaren steg upp för att gå in till fcina små döttrar, dem han
synbart mycket älsfcade. Lavinia gick in i sängkammaren för att börja
packa upp sina kläder.

Just som bägge inträdde i detta rum, möttes de af fru Brunsberg,
hvilken från andra sidan inkom, bäraride på armen några Baker, dem hon
prydligt lade på en af de bredvidsängen stående fåtöljerna. Dessa
artiklar be-stodo i ingenting mindre än husbondens morgonrock,
i’ökmössa och tofflor.

Rodnande såg Lavinia ut genom fönstret. Men ryttmästaren sade hastigt,
vänd åt en annan sida: “Var så god, fru Brunsberg, och låt bära allt
det der skräpet upp på mina vanliga rum. Jag ärnar mig ut på jagt så
tidigt i morgon att jag icke vill störa min hustru. “

Med stora ögon plockade fru Brunsberg åter tillsammans det nedlagda och
vandrade ut så fort hon hann. Ryttmästaren lemnade rummet på samma
gång.

Då Lavinia följande morgon vaknade i sitt nya hem, började hon sin dag
på egen hand och fick god tid att uppacka och ordna sin garderob.

Ryttmästaren hade gått på jagt och kom icke hem förrän just vid sjelfva
middagstimman, och så snart den och kaffet var förbi, uppsökte han
sals-soffan för att hvila, en förlustelse som fängslade honom ända till
tédags. Nu syntes han visserligen ha haft för afsigt att hålla sin
hustru sällskap, men det var just i dag stunden för postens ankomst:
tidningar och bref upptogo det mesta af aftonen. Den del, som blef
öfver, lekte han med barnen och var särdeles road af att i deras lilla
vagn draga dem omkring på salsgolfvet.Derpå blef det en ny morgon och
en ny jagtdag, så att, utan några variationer, hela veckan förgick
liksom stöpt i form. Sista dagen hade dock den lilla skiljaktigheten,
att ett par herrar från grannskapet kommo på visit. Men icke uppstod
häraf någon trefnad, något lif, åtminstone för Lavinia, ty så fort téet
var drucket, spatserade herrarne ut i salen att spela tivoli, och det
blef slutligen för den unga frun så sömn-gifvande att från nästa rum
sitta och lyss på det enformiga ljudet af kulornas rullande, att hon
gick in i det lilla kabinettet, der hon satte sig att fundera och
räkna.. men hur länge hon räknade och funderade, öfverraskade hon sig
till sist på ett par tårar.

Se här de tankar, som framlockade dessa på Lavinias kind sällsynta
gäster: “Jag går här så främmande liksom jag vore på en
gäst-gifvaregårä, den jag efter några timmar skall lemna. Jag rodnar af
fruktan att han missty-der min overksamhet i hans hus, och jag rodnar
af fruktan att han kan göra en falsk slutsats, om jag begynner att
styra och ställa, som jag ville göra och som jag behöfver göra, ifall
jag icke skall dö af ledsnad... O, det blir icke annat än
missförhållande alltjemt! Denna fruktan, denna grannlaga oro, denna
naturliga van trefnad skall plåga mig tills jag blir sjuk.“

Hon lutade sitt hufvud ned mot den kalla fönsterkarmen och andades
djupt ochlångsamt liksom för att lätta det beklämda bröstet.

“Gode gud, i huru många år har jag ej varit annat än en främling i det
hem jag kallade mitt! Jag längtade så varmt, så af hela min själ att få
ett eget. Jag gifte mig derföre... och aldrig var mig likväl något hem
mera främmande än detta. Denne man, hurudan är han egentligen? Är han
god, är han en man af vida upphöjdare värde än jag anat, eller är han
endast en sjelfvisk despot, som alltid sätter sitt eget jag i första
rummet?... Åh, det lönar väl knappt mödan att söka utforska det.
Hälften af året skulle kanske knappt förslå att studera mig in i hans
lynne och idéer: den andra räckte kanske ännu mindre till att omskapa
honom och att afnöta de kanter, som nu stundom göra honom nästan
odräglig . Nej, jag måste lemna detta åt min efterträ-derska. Något
vill jag dock försöka — hon skall tacka mig derför."

"Befaller hennes nåd någon rätt mera till aftonen?44 frågade fru
Brunsberg och stack sin nystärkta mössa in genom dörren från
barnkammaren.

"Ja, låt oss se!" svarade Lavinia, i det hon reste sig upp. “En
slängrätt—r till exempel tunna pannkakor."

"Ryttmästarn äter inte pannkakor."

"Nå, gräddkräm med hallon."

"Som hennes nåd befaller, men..."“Är det också en rätt, som min man
icke tål?"

“Jojo men, gudnås så visst.. det voro annars alltför behändigt."

“Ja, då vet jag ej annat i hast än en brylé-budding."

“Brullé!“ fru Brunsberg rankade högst betänkligt på hufvudet.

“Det lär väl på det sättet ej vara värdt att jag föreskrifver
någonting!" sade Lavinia, halft småleende, halft förtretad. “Jag känner
icke min mans smak, men som jag önskar att den i allt noggrant följes,
får jag be fru Brunsberg sjelf uppge något.“

“Tack, goda Lavinia!" ljöd en röst från sängkammar-dörren. “Jag kom för
att uppsöka dig, och är glad att få säga det jag alltid med särdeles
smak skall hålla till godo med hvad du anbefallt." Han kysste hennes
hand och såg på henne med en blick nästan af hjertlighet.

Fru Brunsberg, som i detsamma försvann, tänkte i sitt sinne: “Åh ja,
nog kan en fråga henne, men hur pass hon bryr sig om hvad som lagas
eller inte, det syns väl!“

“Har ni redan slutat spelet?"

“Nej, icke ännu, men jag fruktar du har ofantligt ledsamt att sitta här
ute så ensam?"

"Åh, nej! Jag har aldrig ledsamt, då jag är ensam."

“Det fagnar mig att höra!" svarade Lud-vig i märkbart kallare ton. Det
var tydligt att Lavinias svar sårat honom, och nu efteråt ångrade det
Lavinia sjelf att hafva gifvit det. Hon kunde icke förstå hvilket elakt
begär kom öfver henne att öfvertyga sin man det hon på intet sätt
saknade hans sällskap.

Ett par ögonblick förblefvo bägge tysta och tvekande, ömsesidigt
väntande att få höra några ord, men då denna väntan icke
rättfärdigades, gick Ludvig åter ut för att uppsöka de spelande.....

Under såväl hela denna första vecka som äfven den derpå följande röjde
sig hos ryttmästaren en talande förlägenhet vid alla de otaliga fall,
der den gifte mannen har att rådgöra med sin hustru. Men sedan han dag
efter dag förgäfves väntat att få se Lavinia en gång göra böijan med
att blifva hemmastadd i sitt eget hem, tog han slutligen sitt parti att
liksom förut vända sig till fru Brunsberg, hvilken likväl åter i sin
tur tyckte att “hennes nåd borde veta det allra bäst.a

Vid sådana svar, dem fru Brunsberg i begynnelsen ansåg särdeles
lämpliga, rodnade ryttmästaren och rynkade sina mörka ögonbryn på ett
sätt, som snart nog lärde den kloka husfrun att hennes nåd icke var
någon auktoritet att åberopa eller rådfråga. Och hennes nåd, som sjelf
märkte huru det dag från dag gick alltmera på snedden, föresatte sig
väl hundra gånger att tänka på någon ändring,men ändrade dock
ingenting, ty beständigt kom en och samma fråga i vägen : “Hvad skall
Ludvig sluta deraf? Jo, kanske att jag vill komma honom att glömma
meningen af nästa 25 september."

Närmaste följden af dessa båda sneda och vinda förhållanden blef den,
att både herrn och frun kände luften i hemmet, midtunder kalla hösten,
särdeles tryckande. Han tog der-före icke sällan, äfven då hans
verksamhet lemnade honom tid öfrig, sin tillflykt till de ensliga
ungkarlsrummen, der han läste, rökte och leddeS bort mången timma, som
han suckande erinrade sig att han icke längesedan hoppats få tillbringa
på annat sätt. Hon der-emot flydde till den lilla vänliga
älsklings-kammaren, der hon, sittande vid fönstret, stirrade ut på de
mörka Ijäll väggarn e, undrande och undrande huru det måtte vara, när
våren kom och klädde dem med sin friska grönska.

Rosenborgs ensliga läge och brist på grannskaper, d. v. s. på trefliga
och lämpliga grannskaper, borde ha gjort till en så mycket större
nödvändighet att bilda trefnad i hemmet, och hvad kunde ej detta hem,
der ingenting af be-qvämlighet och smak fattades, hafva blifvit, om en
fläkt af kärlek och lycka sväfvat deri-genom.

Men trots alla dessa dimmor utom och inom, trots ledsnaden, trots
vantrefnaden, kändede nygifta intet behof, ingen önskan att söka det
sällskap, som kunde erhållas.

Hvaije gång ryttmästaren gjorde ett lamt förslag att böija visiterna,
hade Lavinia huf-vudvärk, och om hon ej förr på hela dagen fått ett
småleende, vankades det nu. Det syntes att ryttmästaren med ett slags
förtjusning emottog den välkomna underrättelsen att åter slippa undan
dessa besvärliga höfligheter, som bruket förestafvade. Visiter hade
alltid varit hans plåga, och nu, ehuru han för ordningen sjelf föreslog
dem, betraktade han dem med ännu högre leda. Och på alla dessa aftnar,
då besök varit tilltänkta, utan att blifva utaf, satt han nere hos sin
hustru och såg på hur qvickt hennes små hvita fingrar flögo med nålen
öfver arbetet, en Bysselsättning, som förekom honom ytterst angenäm,
ehuru hvarken ett ord eller en min förrådde att han fann den så.

Hvad deras samtal under dessa aftonstunder beträffar, inskränkte de sig
oftast till barnen och en mängd omständigheter, som med dem stodo i
samband. Men stundom, då detta icke ville räcka till, berättade
ryttmästaren några bitar ur sitt fordna res-lif och dröjde då
synnerligen vid beskrifningar på utsigter och ruiner, m. m. i samma
väg. Härtill be-höfdes stundom, för att göra allt rätt åskådligt, en
bit blyerts och ett stycke papper, och när det kom derhän att herrn och
frun i omed-veten förtrolighet lutade sina hufmden tillsammans öfver
bordet, flöt samtalet icke blott rätt ledigt, utan till och med
lifligt, och den qväfvande tryckning, som annars beständigt låg dem på
hjertat, upplöstes då af sig sjelf. Men när nästa morgon kom, såg man
åter helt främmande på hvarandra och erinrade sig endast såsom en dröm
hvad som under föregående afton passerat. På detta sätt, under det man
den ena dagen ville förgås af ledsnad, och den andra af förundran att
man verkligen ändå icke haft så ledsamt, smög tiden småningom bort, och
de tycktes båda blifva ganska förvånade, då de en vacker dag kommo
under fund med att redan hela sex veckor bortrunnit af året.

“Det är besynnerligt,“ sade ryttmästaren, då han för sig sjelf
eftertänkte saken, “att man kan bortgäspa sex veckor och ändå vara så
pass menniska, att man harmod att bortgäspa ännu ytterligare sex och
fyrtio!“

“Gudskelof, det är ändå en åttondedel!“ tänkte Lavinia.

*

                    8. Inspektom på diné hos husfrun

Åttonde kapitlet.

Inspektorn på diné hos husfrun.

——

“Se så, se så — nog kassingen är det dammadt och putsadt . . . stig på
bara, stig på, säger jag! Det var en riktig himlens skickelse, att
faltväbeln skulle komma hem i dag, så att en kunde få tala ett
förståndigt och reeltord, medan herrskapet är borta.*

Ofvanstående lilla tal hölls af den värda fru Brunsberg, allt under det
hon med egna konstfärdiga händer uppdukade ett middagsbord för tvänne
personer.

Det var söndag, husförestånderskan ensam hemma, och faltväbeln, som
under de sista fjorton dagarne varit frånvarande i sin husbondes
angelägenheter, hade just stigit af kärran, då han, utan vidare krus,
anammades af sin goda och trogna väninna.

Det hade i långliga tider, ja, väl ett par år bortåt, varit ett nästan
ömt förhållande emellan inspektor Stark och fru Margareta Brunsberg men
att det tills dato icke kommit till förklaring, eller kanske aldrig
skulle komma till någon sådan, var åtminstone icke fruMargaretas fel.
Ty så långt hennes egen värdighet och blygsamhet tilläto det, hade hon
gifvit fältväbeln att förstå det partiet icke allenast kunde anses
fullkomligt passande — hon var ju enka efter en underofficer — utan att
det nära nog var nödvändigt för att icke gifva lastarenom rum.

Men se, Stark, som i alla afseenden var en ogement beskedlig och
stillsam man, var i kär-lekssaker enfaldigare än ett barn. Han förstod
hv&rken hennes små fina häntydningar eller de mera reela bevisen på
hennes ynnest, då hon lir byrålådornas fördolda djup upptog sina
teskedar och matskedar, sina duktyger och qvittenserna på
insättningarne i sparban* ken.

Men herr Starks gensträfvighet kom icke af brist på vilja att fatta fru
Brunsbergs goda förslag. Han var nu en man mellan sina fyrtio och
femtio år och råkade icke sällan, då nan rökte sin pipa hos en annan
inspektor i grannskapet, att tänka på huru lugnt och behagligt denne
hade det. Stark hade det väl också på visst sätt lugnt och behagligt,
så länge fru Brunsberg förestod huset på Rosenborg och höll hans tvänne
rum, möbler och öfriga saker i ordning, men om hon flyttade, då finge
han känna hvad det ville säga att vara ensam, när det led till
agamle-dar“.

Om denna sin fruktan nämde han väl i riktigt förtroliga stunder ett och
annat förhenne, som så oegennyttigt delade den, men att våga föreslå
henne ett ombyte i närvarande förhållande, dertill saknade han alldeles
mod, ty det föll honom aldrig in att något fruntimmer, helst den kloka,
trefliga och ärbara fru Brunsberg, benäget skulle vilja åtaga sig

att förljufva hans dagar.....

“Så att herrskapet icke är hemma!“ Fältväbeln tog den erbjudna platsen
midtemot värdinnan, som artigt och rikligt pålastade hans tallrik.

“Prosten var här i veckan och bjöd dem till middag i dag, och som
hennes nåd ville åt kyrkan, reste de helt tidigt."

“Nå, annars ha de väl, som vanligt, inte varit borta, kan jag tänka?“

“Jo, minsann kom det inte som ett nysande öfver ryttmästarn i förra
veckan: tisdagen på Eamstafors och fredagen på Klefva. Främmande har
här inte heller fattats, men nog tror jag, oss emellan sagdt, att det
fattas mycket ändå ... Lite mera turska bönor, herr fält-väbel?“

“Hm,“ sade Stark, “jag har också tyckt att det inte var så alldeles...
nej, jag tackar ödmjukast — inte mera, inte mera bönor!“ “Vet herr
fälväbeln hvad?“

“Nej!“

“Jo, fast jag både kan höra och inte höra och se och inte se, så säger
jag ändå rent ut, så här apart mellan fyra ögon, då vi sitta iall sköns
förtrolighet och ingen kan höra det, att ryttmästarn... ja, ja, jag
säger det, jag!“

Fältväbeln nedlade knifven och fördubblade sin uppmärksamhet.

“Nå, herr fältväbel, jag påstår, jag, att ryttmästarn just är en sådan
karl, som ingen hustru tar rätt på, och derföre ... “

“Derföre, ja?“ Stark nickade och var synbart redan på förhand med om
hvarje slutsats, som fru Margareta vidare kunde komma att tillägga.

“ ... blir det aldrig annat än elände och tråkighet med hans giftermål.
De ha inte mer känsla för hvarandra än ett par gråstenar skulle ha.“

“Gud bevars!“

“Det är som jag säger, och fast jag visst inte är hjertnupen af mig, så
säger jag i alla fall på samvete att, derest jag någonsin gifte om mig,
jag väl bättre skulle ta besked om det, som presten läser opp ur
handboken, och se’n kunde det aldrig i verlden falla mig i sin^ net att
låta mitt sköta sig sjelft som hennes nåd gör.“

“Åh, hvad det beträffar — hm, hm — vet hon nog ätt hushållet på
Rosenborg blifvit skött innan hon kom dit.“

“Det är så, det, och jag vill inte neka att jag förstår piken, sota var
både vacker och välment, men öm hon också vore aldrig så säker på mig,
så borde hon väl ändå lägga såpass som två strån i kors för att visa
folk att det är hon, och inte jag, som är matmor här.“ “Kanske att
hennes nåd... det passar visst inte att säga så der, men det kunde ändå
hända att hon, ung och fin som hon är, vore mindre förfaren och... “

“Ingen fara med det! Jag trodde så med i början och tänkte derföre: jag
skall känna henne på pulsen, för är det ingen annan nöd, ställer jag
nog till så fint att hon icke förstår att jag ser längre än näsan. Jag
har många gånger haft unga matmödrar, som knappt vetat om äggen värpas
eller växa på träd. Men se, när jag sagt till dem så mycket som: ’Hur
befaller hennes nåd att jag lagar den eller den rätten?’ och det då
hetat igen: ’Låt mig först höra hur fru Brunsberg lagar den!’, har jag
alltid vetat hvad klockan varit slagen och relaterat hvarenda smula
från början till slut. På det sättet har det gått hvar dag, tills de
slutligen lärt sig så pass att de sjelfva kunnat ordinera för mig hvad
jag förut inlärt dem.“ Fältväbeln log på ett sätt, som fullkomligt
uttryckte hans beundran öfver visheten i detta förfarande. Och
tillfredsställd med den tysta hyllningen, återtog fru Brunsberg:

“Men se, det är just knuten att hennes nåd inte hör till det slaget.
För när jag härom dagen frågade: ’Hur befaller hennes nåd att jag lagat
till aladoben, fiskfärsen och hvad , det var för något mera?’, svarade
hon med ensså och så, och det reelt, utan att stappla på så mycket som
en half nypa muskotblomma en gång. ’Men,’ sa’ hon, ’fru Brunsberg gör
för öfrigt som hon är van: jag har alla dagar varit utmärkt nöjd med
maten’.44

“Sådant vett!“ yttrade fältväbeln med ett slags stilla andakt.

“Åh ja, det är ett galant fruntimmer, om hon bara ville visa hvad hon
duger till, men se, det blir slut att ryttmästarn får nys om den saken.
I förgår, eller om det var i torsdags ... nej, i onsdags var det... kom
hon ner i köket.. hon har minsann inte varit der mer än tre gånger
förut — herre min fader, tre gånger på två månader, då salig hennes nåd
var der minst tre gånger i veckan, ja kanske ibland tre gånger om dagen
... Nå, jag stod och rörde ihop en brödpudding, jag, och skulle just
slå sönder äggen då jag fick höra gåsen gå på och fräsa i grytan som
hon varit besatt: köks-Lena, den eländiga slynan, hade lagt för stark
eld inunder... ’Var så god, hennes nåd!’ sa’ jag och räckte utan krus
fram både vispen och koppen, och sannerligen började hon både vispa och
blanda så snällt som någon gammal hushållerska, tills ryttmästarn
händelsevis kom in och fick se henne... Så snart jag hörde hans steg,
var jag inte god att längre hålla fast gåsen på gaffeln, utan släppte
henne pladask tillbaks i grytan, för det lysste mig se hur han skulle
tycka om attse unga frun liksom i tjenstgöring... ’Kors bevars’, sa
han, ’jag tror vi aldrig förr mötts här, Lavinia lilla!’ Och med
detsamma (för han såg genast att hennes nåd blef röd i synen som en
kalkontupp) drog han sig baklänges ut igen. Och hon var inte heller
den, som blef sen att lemna köket, fast hon tog en annan väg.tt

“Besynnerligt det der —hon kunde väl inte blygas heller?"

“Det är ju det, säger jag, som jag inte begriper! Men, för gud, kostar
det inte på ryttmästarn att han skall vända sig till mig i sådana
hushållsfrågor, som han alltid förr talte med salig hennes nåd om,
såsom nu sist härom dagen, då mäld skulle till qvarnen — jag skämdes
nästan ögonen ur mig, då han vid bordet, i hennes nåds närvaro, frågade
mig till hur det var med hvetmjölet, grynen, m.m., om jag inte behöfde
förstärkning och om jag behöfde hem mera specerier, efter han skulle ha
bud in till staden, o. s. v. Hennes nåd satt riktigt som femte hjulet
under vagnen. Men galnare var det ändå för några dar se’n, då jag
händelsevis var ur vägen och spinnmästarn skulle ha ut ull. Ullboden
hade salig hennes nåd alltid om händer. Nå, Lotta sprang till hennes
nåd, men hvarken hade hon nyckeln eller visste hon något om ullen. Och
Lotta måste gå till ryttmästarn, som sjelf (åh,det var väl första
gången) nödgades åstad, medan Lotta vägde upp.u

“Hm, hm, jag blir inte slug på det här! <3år ryttmästarn ännu lika
mycket på jagt? Jag tror nästan, jag, att han mest går för det att han
inte har så roligt hemma.“ 1

“Ja, inte kan jag minnas att han någon höst farit och färdats på det
sättet, men på de här två sista veckorna har han just inte varit ute så
många gånger ändå... Men, herre gud, vi prata ju alldeles till
buljongen kallnar !tf

“Ja, det bär så illa till, när man kommer i taget. Men jag kan undra
hvarför ryttmästarn friade, om han inte tyckte om hennes nåd?*4 “Det är
det befängdaste i alltihop, att jag positivt tror att han ändå har
något slags tycke för henne, fast han ibland är styfvare och kallare än
sjelfva stenbilderna i salongen och likså orörlig med, för han kan ju
sitta der hela timmar och tiga och inte ekstimera att tala ett ord till
henne.“

“Nå, hur skulle han ändå — hm...“

“Jo, två morgnar, då jag händelsevis haft att sköta i salongen, har jag
sett honom stå bortvid kakelugnen i förmaket och titta snedt-öfver
spegeln i salongen... för i den kan en genom sängkammar-dörrn, som
ibland står half-öppen, se både fönstret och toaletten.“

“Är det då så märkvärdigt?“ sade fältväbeln med mycken förundran.

“Åh, inte är det märkvärdigt just, menhan ser väl inte heller så mycket
på fönstret eller toaletten, kan jag tänka, utan rätt och slätt på
hennes nåd sjelf, som sitter derhvar-enda morgon och kammar ut sitt
makalöst granna hår. Och då jag just i går helt oförhappandes kom in i
rummet (min själ, jag visste att han var der), blfef han röd som blod i
synen och sade att han gick och letade efter sin näsduk."

“Skulle det då vara hon som inte kan lida honom?“

“Begriper någon det heller! När han sitter inne hos henne, har
åtminstone inte jag, då jag för ärende kommit in, hört dem nöta bort
många ord, utom när det är tal om barnen. Och den rättvisan måste man
göra henne att hon mot dem är alldeles som en riktig öm mor: hon syr
kläder och dockor åt dem, hon leker med dem och har dem nästan alltid
omkring sig.... Men hvad var det jag nu skulle säga — jo, att, då han
är borta, helst nu på sista tiden, måtte hon ändå leds, för hon har
flera gånger gått ut i salen och ställt sig vid fönstret, ehuru hon
visst aldrig stått der, när han kommit hem — utom kanske bakom
gardinen. Men inte tycker hon väl om honom ändå. Vore det så, komme de
nog bättre till rätta.“

“Alldeles det — det är klart som dagen att de inte passa
ihop.““Åtminstone fins det visst annat folk, som kanske bättre passa
till man och hustru.“ “Mycket sant — som till exempel herrskapet på
Klefva.“

“Åh, inte behöfva just de vara något exempel!“ svarade fru Brunsberg
lite halft vresigt, i det hon sköt på stolen och ropade en af pigorna
att bära ut middagen.

Fältväbeln gick om en liten stund in till sig, men återsyntes snart med
pipan, som han en gång för alla fått tillåtelse att smacka på vid
kaffet.

Fru Brunsberg stod just nu och lade till rätta i sina byrålådor —
vanliga söndagsgöro-målet, då det ej var främmande.

“Kom, min käre herr faltväbel, och hjelp mig att vira in de här
småsakerna, för gud ha inte herrskaperna varit så hederliga mot mig att
jag snart eller, rättare sagdt, hvilken stund som helst kan sätta bo
med både linne

och silfver----“

Medan fru Magareta Brunsberg fortsätter sitt välmenta, men tacklösa
värf att öppna ögonen på sin andligt blinde älskare, som helt
beskedligt och enfaldigt sitter der och utslätar papperen och invirar
skedarne, skola vi följa herrskapet på kyrkfärden.

*

 9. Lavinia ser, hör och förnimmer underliga ting. Ryttmästaren gör äfven
                        oförklarliga upptäckter.

Nionde kapitlet.

Lavinia ser, hör och förnimmer underliga ting. Ryttmästaren gör äfven
oförklarliga upptäckter.

——

Vid sin mans sida gick Lavinia uppför kyrkbacken.

Med beundran betraktade folket det sköna paret.

Men sinsemellan hviskade några bondhustrur: “Det säges i bygden att det
inte skall vara rätt helt mellan dem, och inte heller se de mycket
kärleksamma ut. Nej, annat slag var det den gången baron på Klefva
förde hem sin unga fru: de kunde knappt hålla ögonen från hvarandra,
men ryttmästarn, den styggen, ser knappt på sin, fast hon väl är tie
resor vackrare än friherrinnan var på sin fag-ringstid.“

Ryttmästaren, till hvilken några anmärkningar af detta slag
framträngde, blef ännu mera afmätt än vanligt. Likväl måste han kasta
en oförmärkt blick på sin hustru, för att se om hon verkligen var så
vacker. Men nu bar det just så till, att Lavinia i detsamma äfven
skulle kasta en oförrfiärkt blick på sin

Eli år. 6man. Deras ögon möttes, och de syntes bägge öfverraskade vid
att ertappa hvarandra på ett uttryck ännu mera främmande än den vanliga
kalla höfligheten, den icke sällsynta förlägenheten.

I det omnämda gemensamma ögonbesöket låg nemligen en viss oro, en viss
rädd fruktan att folket skulle veta så mycket Synbart hade Lavinia
äfven hört något, och ovilkorligt räckte ryttmästaren sin hustru armen,
då de i detsamma stego uppför den sista branta afsatsen.

Den ena af de kyrkbänkar, hvilka tillhörde Rosenborg, var belägen på
läktaren och halft inbyggd så att man befann sig i den helt af-skild.
Det unga herrskapet hade satt sig till rätta, och Lavinia reste sig
åter upp från den tysta bönen, då hon på läktaren midtöfver, i en
likadan inbyggd bänk, varseblef en ung, frappant vacker, men
obeskrifligt blek qvinna, hvars kinder likväl hastigt färgades af en
röd sky, då hon med en långsam, nästan ödmjuk böjning på sitt hufvud
besvarade ryttmästarens djupa och aktningsfulla helsning.

Från sidan kastade Lavinia en blipk på sin man, men han höll ännu sina
ögon riktade på fruntimret i bänken midtöfver. Då han sedan drog sig
tillbaka och lutade sig intill ryggstödet, undföll en suck hans läppar.

Alltsom bänkarne nu fylldes afmenniskor, märkte Lavinia med -förundran
att den unga, synbart lidande qvinnan allt mer och mer blefbesvärad af
en nästan närgången uppmärksamhet.

Man såg på henne från alla håll, man kastade ögonen ömsom med uttryck
af förvåning, ömsom med tillgjord medömkan upp till henne, och från
herrskaps-bänkarne framme i koret sköt under mamsellernas hattar mer än
en blick af genomborrande hvasshet på deu bleka flickan, hvars ögon
allt djupare sänkte* mot psalmboken.

“Jag ber dig, min vän,“ sade ryttmästaren och böjde sig med en talande
åtbörd emot sin hustru, “att du har den godheten att helsa på
fruntimret i svarta hatten, som sitter midt-emot oss, då hon härnäst
ser upp.“

“Hvem är hon då?“ frågade Lavinia.

“En ung olycklig flicka, som... men be-höfver hon väl något annat
förord än det, att hon är olycklig.M

“ ... och att du intresserar dig för henne ?“ “Som du behagar: jag
intresserar mig verkligen för henne!“ Ryttmästaren vände sig ifrån sin
hustru med ett vida mindre älskvärdt utseende än det, hvarmed han nyss
vändt sig till henne.

Inom Lavinias hufvud började åtskilliga tankar bilda sig, utan att
ändock vilja komma i någon bestämd form ... Hvarföre intresserade sig
Ludvig för denna flicka? Han, som icke annars syntes känslig för
fruntimmer, visade nu en så uttrycksfull aktning, att han till ochmed
begärde att hans hustru skulle helsa på en person, på hvilken ännu
ingen utom han hade helsat.

Lavinia visste icke, kunde alldeles icke begripa hvarföre det föll
henne in att göra anmärkningar öfver en så enkel sak, men ju mindre hon
begrep, desto mera ville hon begripa. “Det är klart,“ sade hon för sig
sjelf, “att det är för ett godt och vackert ändamål, men det kan nästan
icke vara mer än för ett Så snart jag helsat, skola allas blickar
riktas på mig. Jag ville gerna, o så gerna, helsa på det stackars
barnet, blott icke han sutte bredvid mig, men man skall förstå att jag
gör det på tillsägelse, och vet väl jaghvadjag deri-genom gör ? Om ...
Flickan rodnade verkligen ... Nå, det betyder visst ingenting ... Men
att i alla fall så der blindt foga mig efter en begäran, som,
lindrigast sagdt, är besynnerlig, det...“

Nu ville händelsen att det omnämda fruntimret såg upp och just åt den
bänk, der ryttmästaren och hans fru sutto; men innan Lavinia, som
olyckligtvis råkat in på en den stridigaste slutledning, kommit till
något resultat, var tillfället försvunnet, och det ögonkast, som nu
träffade henne från hennes man, afslöjade något nästan liknande förakt.

Lavinias kinder började brinna och hennes hjerta att våldsamt klappa.
Bittert ångrade hon att hon ej helsat, och likväl, då flickanför andra
gången, den sista, såg upp (sedan lemnade icke hennes öga predikanten),
saknade Lavinia vilja att blidka sin man, ty alltsedan han vände sig
ifrån henne, hade han suttit så stel och sträf, att han icke ens låtsat
märka det hon, som var något närsynt, ett par gånger böjt sig emot
honom för att efterfråga psalm-nummern...

Gudstjensten var slut. Man gick ur kyrkan.

Utan sin mans biträde fick Lavinia denna gång, så godt hon kunde,
frakta sig nedför den branta backen, och det sätt, hvarpå han
upphjelpte henne i vagnen och tog plats vid hennes sida, var icke
heller särdeles insinuerande.

På en lång stund talade ingen af dem ett enda ord, och gud vet om något
alls blifvit taladt under hela vägen till prestgården, om ej bägge på
en gång fått ögonen på samma föremål.

Ett stycke framför dem gick, nätt och för-sigtigt, ytterst på
dikeskanten flickan med svarta hatten och de liljebleka kinderna. Hon
var väl, till och med smakfullt klädd, men hennes ställning och gång
röjde att den elastiska ung-doms-friskheten vikit ifrån henne.

En känsla af innerligt medlidande fattade Lavinias varma hjerta, en
känsla för ren att lemna rum åt någon enda af de små bikänslor, hvilka
nyss grumlat upp bottnen af hennes själ. Klarare, än då hon hörde dem
uttalas,ljödo nu hennes mans ord i hennes öron: “Be* höfver hon något
annat förord än det, att hon är olycklig ?“ Och då man nu nära uppnått
den henne obekanta, lade Lavinia handen på öin mans arm och sade mildt
öfvertalande: “Bäste Ludvig, låt oss tillbjuda henne att åka med oss så
långt vi hafva sällskap?“

“Skulle du vilja det?“ svarade ryttmästaren med klarnad blick. “Skulle
du tänka annorlunda nu, än då jag i kyrkan bad dig helsa på henne ?“

“Jag hann då icke att tänka alls eller, för att vara rätt uppriktig,
jag blef öfverraskad af så många tankar, att jag icke hann taga något
beslut. Nu deremot — ack, jag ber dig, säg åt kusken att han håller!“

“Men jag måste först nämna för dig att denna arma varelse, dotter till
en afliden kom-' minister här i församlingen, tillhör de fallna
englarne. Derifrån kom den oblyghet, hvarmed man ansåg sig ega rätt att
betrakta henne, då hon en gång dristade sig i Guds hus, liksom icke det
vore för alla. De hycklerskorna! Jag tål ej denna säkerhet, denna
stolthet, som vittnar om brist på både hjerta och uppfostran .,, Håll,
Jonsson!“

Vagnen stannade.

“Mamsell Rehnman,u sade ryttmästaren och sträckte sig så långt utom
vagnen, att kyrkfolket både före och efter dem måste hörahonom, “min
hustru fr&gar om ej mamsell Marie vill &ka hos oss? Väglaget är svårt.
“ Flickan vände sig om, och Lavinia häpnade öfver det starka intryck
den obekanta gjorde på henne — eller kom det sig deraf att denna sjelf
syntes af Lavinias åsyn djupt brydd och upprörd? Marie Rehnman fäste
sitt öga blott för en sekund på henne, men denna blick innebar dock en
så varm tacksamhet, . en så ren, innerlig och blyg känsla, att Lavinias
deltagande fördubblades.

“Jag tackar oändligen," sade hon med en röst af det mildaste välljud,
“men jag är icke trött, icke det ringaste!*4 Och utan attafvakta en ny
inbjudning, helsade hon djupt och fortsatte vägen.

“Kör, Jonsson!"

Och det bar af som en blixt förbi den vackra fotgångerskan.

“Den skrämda dufvan var glad att gömma hufvudet under sin egen vinge!“
sade ryttmästaren. “Emellertid tackar jag dig för din godhet, kära
Lavinia! Jag hoppas att den stackars Marie skall hafva godt af att du
visat henne och alla dem, som sett det, att cZwicke föraktar henne.“

“Bevare mig gud derifrån! Jag vet ju ingenting om hennes olycka.“

“Ingen vet något derom, men man föraktar henne desto mer, emedan man
ingenting vet, ingenting kan gissa.““I>et ar sannerligen alltför
grjÄit!“

‘Marie här fallit, men hon kar rest hvar-ken hit eller dit för att
dölja sin olycka. Hon har blifvit hemma och hellre lidit, gråtit och
låtit trampa sig i stoftet, låtit de giftiga tungorna sönderslita
hennes rykte, de giftiga blickarne inbränna sig i hennes hjerta, än hon
lemnat bort sitt barn, detta minne af hennes kärlek och sorg.w

“Stackars, arma Marie, huru bittert, huru förskräckligt hennes lif
måste vara!“

“Utan tvifvel vore döden att föredraga framför detta lif, men i hennes
milda och kristligt undergifna sinne — Marie är uppfostrad af den mest
aktningsvärda och förträff liga mor

— finnes icke ens en önskan om befrielse: hon anser sig förtjena hvad
hon lider. Men huru annorlunda skulle ej hon handla, om turen nästa
gång komme till någon af dessa hennes stolta medsystrar, som nu vända
henne ryggen!“ Ju mera Lavinia hörde sin man tala, desto mera
öfvertygades hon om löjligheten af de skiftande tankar hon i början
egt. Men innan aftonen skulle hon åter vara inkastad på samma ämne, med
blott den skilnad att den väg, hon i början ej kunde se, nu var
uppgifven och lemnade ett stort utrymme för inbillningen att fara fram
och åter.

I det middagssällskap, som de nygifta från Rosenborg bivist&de och
hvaruti många af kyrkgästerna deltogo, hviskades åtskilligt omden tf
»tackars menniskanu Marie Rehnman. Och man var mycket förundrad öfver
att “vissa per-soner“, särdeles dem man ansett göra bäst uti att icke
se, varit så “horribelt familiera“. Men det var något eget att vissa
personers högmod var så starkt, att de ansågo sig aldrig kunna företaga
något opassande.

Af dessa små hemlighetsfulla meddelanden hade dock ännu intet ord
trängt till Lavinia, då hon, tröttad af det enformiga samtalet omkring
sig, gick in i den toma sängkammaren, för att betrakta ett blomstrande
rosenträd, hvilket behagligt framskymtade genom dörren* Men intill
detta rum låg mamsellernas kammare, och härifrån fick hon, då hon böjde
dg ned för att plundra det vackra trädet på en ros, höra följande ord:

“Jo, just så: han låter minsann icke genera sig af sitt giftermål, utan
fortfar att besöka henne, under förevändning, gudbevars, att han går på
jagt“

Med en häftig rörelse upplyfte Lavinia hnfvudet och blickade åt dörren,
hvarifrån hön hört dessa alltför tydliga ord ... Intet namn hade
emellertid träffat hennes öra., bon ville tro att hon bedragit sig: det
som blifvitsagdt anginge iöke henne, hande icke angå henne.

Men efter några hviskningar talade åter samma röst:

“Och .att midtför sin hustrus näsa vara så oblyg att hefUft på heune!
Marie, det ki&ket,hade åtminstone så mycken skam i sig, att hon
rodnade, så snart hon fick se honom. Jag satt just så, att jag kunde ha
ögonen på alltsammans. Och se’n var det väl för en hustru den
impertinentaste skandal man kan tänka sig, att han på hennes vägnar
offererade sin ’dam’ att åka i samma vagn."

"Ja, jag tillstår," yttrade en annan röst, “att jag mycket beklagar den
stackars fru Crsköld. Hon tycks alls icke drömma om att hon gift sig
med den djerfvaste man, som ännu bedragit en hustru, och så länge han
lyckats hålla henne hemma, som hittills, har hon också ingenting kunnat
få höra, ty fru Brunsberg är miusann så instruerad att hon, såsom hon
alltid sjelf säger, kan både se och inte se, höra och inte höra. Men
nog kan man harmas öfver att se herr ryttmästarns styfva säkerhét: han
tager sig en ton, ett väsende liksom det vore otänkbart att någon
menniska vågade finna att icke allt hans görande och låtande är öfver
allt klander. Ja, jag tror väl att han är så pass inbilsk, att han
föreställer sig det just hans öppenhet i förhållandet till Marie
Rehnman gör att ingen misstänker honom."

“Åh nej, du, så är det icke!" svarade den först talande. "Nog vet han
att han ej kan dra hela orten vid näsan, men så, som han nu en gång
tagit saken, vet han också att ingen dristar visa bonöm hvad alla
känna.tt

Efter uttalandet af dessa sista ord uppairiden liten rörelse i det inre
rummet, och Lavinia, som var så skakad att hon nästan icke kunde flytta
sig från stället, visste knappt hur hon åter kom in i förmaket.

Just som hon der satt sig ned, för att med all den fattning, hon kunde
samla, afhöra och ingå i prostinnans meddelanden om några vigtiga
hushållsrön, trädde ryttmästaren ut från herrarnes rum och frågade sin
hustru om han finge säga till om förspänning.

“Åh, det är alltför tidigt!" försäkrade prost-finnan.

Men Lavinia, som ingenting högre önskade än att så fort som möjligt
komma bort från detta förfärliga tvång, förklarade genast att hon vore
fardig och att hon för denna gång måste försaka nöjet att längre dröja
qvar, emedan hon hela dagen plågats af den svåraste hufvudvärk.

Efter en qvarts timma var herrskapet i vagnen.

De bägge makårue lutade sig mot hvar sitt hörn, och intet annat ljud
förnams än bullret af de rasslande hjulen. Slutligen ändrade
ryttmästaren ställning och utsträckte armen så långt att den vidrörde
Lavinias lif. Det var första gången han tillät sig något sådant.

I detta ögonblick var det henne emellertid, framför allt, fullkomligen
omöjligt att finna sig i en dylik förtrolighet, antingen den nu var
honom medveten eller ej... Så lugnt hennesyttre väsende syntes, så i
grund upprördt var det inre. Hon kände en afsky blandad med förakt för
denne man, som så rysligt vågat förolämpa henne, att han fordrat det
hon, hans hustru, offentligen skulle helsa på mamsell Rehnman ...
Ovilkorligt drog hon sig undan beröringen af hans arm, hvilken brände
henne genom både kappan och klädningen.

Men ryttmästaren förstod icke hennes rörelse. Han trodde endast att hon
sökte en beqvämare ställning och sade med den mjuka, behagliga röst,
som stundom, oaktadt den kom frin honom, tycktes henne så innerligt
anslående: “Luta dig mot min axel, bästa Lavinia!“ Och med detsamma
icke blott vidrörde han, utan lade verkligen sin arm omkring hennes lif
och flyttade sig bättre fram, att hon måtte kunna hvila hufvudet så som
hon fann bäst.

Lavinia ärnade med ett: “Nej, jag tackar, jag sitter bra!“ draga sig
ännu längre in i hörnet, men innan dessa ord hunnit öfver läppar-ne,
låg redan hennes hufvud, utan all medverkan å hennes sida, mot mannens
axel, och hon tänkte då: “Jag nödgas fördraga att sitta i den här
ställningen ett par minuter, för att icke förolämpa honom ... Men hvad
kommer åt honom i afton?... Skulle han vara sådan, om han underhölle en
brottslig förbindelse? Skulle han väl antagit mitt förslag att bjuda
henne plats i vagnen, om deruti funnits något kränkande för mig? Det
måste vara förtal alltsom*mans... Dock, hvad helst det är, har väl jag
någon rättighet att fordra hans trohet? Om tio månader är allt detta
förbi, och för mig må han således gerna behålla sin älskarinna, om han
blott icke förolämpar mig genom sådana anspråk som i dag... Likväl
fordrar kanske äfven vårt förhållande en viss grannlagenhet... Hon
rodnade verkligen, då hon fick se honom

— detta är något som jag sjelf sett och icke blott hört af andra. “

Medan alla dessa fram och åter korsande motsägelser upptogo Lavinias
själ, gick minut efter minut, tills vagnen fick en stöt, som erinrade
henne att ombyta ställning.

“Vägen är nu så jemn,“ sade ryttmästaren, “att jag icke tror det du
vidare blir oroad. Jag tänker också ta mig en liten blund: det är
alltid sömngifvande att åka i mörkret.“ “Jag blott generar dig?“

“Om du icke sjelf finner platsen för obe-qväm, så generar du visst icke
mig.“

“Att han då icke vill begripa att jag är så mycket mera generad!“
tänkte Lavinia, men tyckte sig ändå icke kunna neka att åter böja ned
sitt hufvud, ty det var en alldeles obegriplig makt i hans vilja, när
han begagnade denna ton.

Så fortsattes resan under ny tystnad. Ryttmästaren tycktes verkligen
sofva, och Lavinia andades så sakta, att han måste tro d&tsamqia om
henne. Men nu blef Laviniatrött att sitta så der orörlig: hon måste
nöd* vändigt röra litet på armen — och till sin allra djupaste
bestörtning kände hon då att hennes mans hjerta klappade så hårdt och
fort att slagen nästan jagade hvarandra.

I ögonblicket måste den stackars armen åter söka sig en ny ställning.

Den upptäckt, hon gjort, hade emellertid icke allenast färgat hennes
kinder, den hade äfven satt hennes eget hjerta i rörelse. Men hur
mycket högre skulle hon ej hafva rodnat, hur mycket snabbare skulle ej
hennes hjerta slagit, om hon kommit ätt erinra sig det han, hvars arm
lätt och vårdslöst låg kring hennes lif, kanske just i sammå, ögonblick
gjorde samma upptäckt och hade kanske alldeles samma undran!

Ifall Lavinias tankar råkat åt det hållet, skulle de fullkomligt hafva
träffat sanningen.

“Han sofver icke!“ sade hon. “Hvarföre låtsar han då så... h vårföre
slår hans hjerta på detta sätt, som... som jag aldrig föreställt mig
att det kunde slå ... det är verkligen ... verkligen underbart."

“Hon sofver icke!“ sade han. “Hennes hjerta klappar — men hvarföre? Är
hon förlägen, oroad, besvärad? Saknar hon kanské mod att säga: ’Det
plågar mig att sitta så?’... Eller vore det möjligt att hon .. v
omöjligt, omöjligt!’

Lävinia reste sig. “Jag är nu iöke detringaste sömnig... Se, Ludvig, så
romantiskt det der ljuset skimrar derborta vid skogsbry-net!“

“Det är den stackars Marie Rehnmans bostad: hon bor der med sin mor.“

Genom ett trollslag var Lavinias villa borta. Dock bemödade hon sig att
icke låta den hastiga förändringen återklinga i rösten, då hon frågade:
“Du tager en hjertlig del i den stackars flickans öde?“

“Ja, jag intresserar mig innerligt för henne! Ingen vet eller anar
likväl hur nära.“

“Hur... nära?“

“Ja, jag säger så, ty i denna stund, den första verkligen förtroliga
mellan oss, vill jag göra dig den bekännelsen att jag en tid funderade
på att taga Marie till min andra hustru. Hennes husliga dygder, hennes
hjertas renhet och hennes medfödda behag gjorde det möjligt för mig att
dröja vid en sådan tanke.“

Lavinia kände sig nära färdig att qväfvas af sin mans förtroende. Med
möda framstammade hon: “Hvarföre ändrade du detta beslut?“ “Emedan hon,
redan innan funderingarne hunnit stadga sig till beslut, blef ovärdig
att bära mitt namn.“

“Hvilken hårdsinnad barbar, hvilken gruf-lig egoist... och jag som
trödde att menni-skorna af elakhet sammansvurit sig emot honom ... Nej,
på ingen man kan en qvinna lita ... Ludvig syntes mig likväl, med sitt
allvar,sin redbarhet och jernfasta karakter, ur st&nd att bedraga, och
han öfvergår dem alla!“

Då Lavinia icke besvarade hans sista ord och ej vidare gjorde någon
fråga, teg Ludvig, sårad af hennes likgiltighet vid ett förtroende, det
endast hans föregående sinnesstämning kunnat framkalla. Lavinia var
ännu mindre angelägen att förnya ämnet, och sålunda kom man hem i ett
lynne, som gjorde ensligheten till det dyrbaraste af allt.

“Min hufvudvärk har tilltagit i den grad, att jag måste be dig ursäkta
att jag icke kommer till bordet!" yttrade hon och gjorde en lätt
nigning för sin man, som svarade endast med en stum bugning.

Då hon var borta, kastade han sig genast på en soffa i salen. Hans
kinder brunno, hans öga hade en glans, som der sällan uppenbarade sig,
och på hans ansigte vexlade de mest olika uttryck. Än for deröfver ett
moln af djup sorgsenhet, än ett sken af den lifligaste glädje, än åter
en blixt af vrede.

Det syntes klart att hans själ sträfvade att reda en mängd olikartade
känslor, som ville bana sig ett utlopp alla på en gång, men så fort, så
hejdlöst att de stängde vägen för hvarandra.

“Det är serveradt, herr ryttmästare!" annonserade fru Brunsberg i högst
egen person, der hon med sitt fryntliga leende inträdde i salen.”Tack,
men jag är icke hungrig. Låt endast sätta ett glas mjölk upp på mitt
rum“ . . . .

“Seså ja, min kära herr fältväbel,“ förkunnade den värda husfrun, i det
hon åter besteg tröskeln till matrummet, “nu står det gudskelof så
till, att det lägges bort att äta! Det smakar inte, kan tro, för det
unga frun behagar säga sig från bordet. Nog mins jag att han inte
förlorade aptiten, när sådana infall kom på salig hennes nåd. Nå nå,
jag säger ingenting, jag, för gudskelof jag kan både se och inte se och
höra och inte höra. Men är inte här något underligt i görningen, ska de
få kalla mig en gås! Mins fältväbeln att han någonsin kommit hem från
affärsresa — och det så långvarig som denna till — utan att med ens bli
förekallad?“

“Nej, minsann jag det kan erinra mig!”

“Nej, nej — jag mins icke jag heller när han inte frågade efter barnen,
som annars alltid plä vara hans första ord!“

*
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I kabinettet satt Lavinia ett par timmar senare framför den längesedan
alldeles nedkol-nade brasan.

Hon hade aflagt den drägt, hon burit under dagen, och var nu insvept i
en half-lång blå sidenkofta, som behagligt smög sig intill hennes fria
och smidiga växt. Håret ringlade sig halft upplöst nedåt axeln, och de
små fotterna, instuckna i purpurstickade tofflor, stödde sig mot
kakelugnskransen. Hon satt tankfullt lutad mot bordet, på hvilket en
lampa brann, hvars skimmer spred sig icke blott öfver henne, utan äfven
öfver ett litet ebenholts-skrin, som stod framför henne och hvars
nyckel hon mekaniskt lät glida upp och ned emellan fing-rarne.

Lavinias sköna drag, vanligen tecknade af ett ljuft och klart lugn,
röjde i detta ögonblick hela oordningen i hennes själ: öfver hennes
kinder, som nu brunno röda och heta, föllo långsamt ett par perlor,
hvilka smugit sig undan den skyddande ögonfransen.Aldrig hade hennes
hjerta så häftigt som i denna stund erfarit bitterheten i att vara
ensam, att icke ega en varelse, till hvilken hon med förtroende kunde
fly. Och likväl, om Lavinia haft ett sådant väsende, skulle hon ändå
hafva behållit sin smärta för sig sjelf, ty hennes sinne var alltför
stolt, alltför slutet att för något menskligt öga blotta det sår, som
nu i mer än tio månader svidit i hennes bröst.

“Och detta, detta till!w suckade hon, förblandande de gamla och nya
förhållandena... “Om det är sanning, om han fortfar att besöka henne,
lefver jag icke här ett år,., Då jag bär namn af hans hustru, måste han
också respektera denna titel, ehuru det annars kan vara mig temligen
likgiltigt.0

Hennes hufvud sänktes allt djupare ned mot bröstet. “Jag begriper icke
det här!“

Lavinia hvarken kunde eller ville begripa hvarföre denna sak ej skulle
vara henne likgiltig. Hon hade valt Ludvig, emedan han icke föll henne
besvärlig med hvarken uppmärksamhet eller anspråk. Sådan som han då
framstod för henne, syntes han henne ingenting mindre än hvarken
intressant eller älskvärd, hvilket kanske dook till stor del var en
följd af det andliga mörker, som sorgen — trots hennes ihärdighet att
förneka den — kastat öfver hennes egen själ. Emellertid, så
obegripligt, så besynnerligt, så ofattligt det än förekom henne, kunde
hon ej dölja för .sig sjelf att han, justfrån och med den dag de
förenades eller, rättare, från och med det ögonblick, då han så
bestämdt afkunnade deras skilsmässa, fått ett intresse, som — hans
lynne måtte uppenbara sig i hvilken form som helst — likväl förorsakade
att han sysselsatte hennes tankar.

“Jag afskydde honom visst aldrig från början/4 hette det vidare i
aftonens kommentarier till dagens händelser, “emedan jag då icke kände
någonting för honom. Nu deremot af-skyr jag honom för hans ofattliga
... Men denna hjertklappning under hemvägen, hvaraf kom sig den? ...
Jag vet det icke, och jag vill icke veta det — nej, jag vill aldrig
veta det... Likväl förekommer det mig som det vore min skyldighet att
icke misstro hans öppna ord och som det framför allt vore omöjligt, att
en man med hans karakter kunde af sin hustru vilja begära något,
hvartill den mest lågsinnade kanske skulle sakna mod.“

Hastigt, liksom för att dämma eller åt annat håll afleda strömmen af
sina känslor, satte Lavinia nyckeln i det lilla skrinet. Hennes oroliga
sinne erfor behofvet af nya föremål för tanken, och för första gången,
sedan hon till-svor Ludvig sin tro, Öppnade hon detta skrin, i hvilket
samma bref förvarades, som hon emot-tagit af sin fastman dagen före
hans död.

Då hon öppnade det, skakade en rysning hela hennes varelse, och flera
gånger syntes hon på väg att nedlägga det oläst.Slutligen öfvervann hon
sin motsträfvighet. Hon böljade läsa. Hennes anletsdrag uttryckte
härunder storm och lidelse, bröstet häfdes oroligt, fargen på kinden
blef allt starkare.

Just i denna stund af häftig spänning, dft hon helt och hållet lefde i
det förflutna, öppnades varsamt en dörr, som från korridoren ledde in
till barnens rum, och ryttmästaren inträdde för att som vanligt, innan
han gick till hvila, kyssa de bleka liljorna, hvilka slumrade der på
hvar sin lilla bädd.

Ludvig, som var långt ifrån att vänta det han vid denna tid skulle få
se ljus i kabinettet, smög sakta fram till den på glänt stående dörren.

Hvilken syn slog här hans ögon! Han kunde knappt andas. Lavinia syntes
honom så skön i sin qvalfulla smärta, att han aldrig sett henne sådan.
Men hvarföre så upprörd... Ah,

— ett bref!

Ryttmästaren visste väl att han aldrig skrif-vit till sin hustru, och
om det än varit från honom, skulle det visst icke blifvit så
behand-ladt. Brefvet kunde icke vara från mer än en... och då namnet
Gotthard nu omedvetet halkade öfver Lavinias läppar, rynkades Ludvigs
panna, och hela hans utseende förändrades på ett sätt att, ifall
Lavinia sett det, hon skulle blifvit i yttersta grad förvånad och hä
pen.

“Jaså," mumlade han . .. uär det ändrt påhonom hon tänker, då jag
beundrar henne för hennes styrka, hennes sjelfkänsla, hennes stolta
qvinlighet! Nå, om jag kunnat drömma om att allt detta blott var
förställning — detta tokiga, olyckliga giftermål hade då aldrig kommit
i fråga. Men, vid mitt lif, hon skall få tillfälle att i enslighet
begråta sin idol !u

Med en åtbörd af vild vrede aflägsnade han sig.

Om han dröjt blott några nanuter till, skulle han hafva sett Lavinia
med hela uttrycket af ett talande förakt kasta brefvet på bordet, hafva
hört henne med en ton, som ej kunnat missförstås, halfhviska dessa ord:
“Himlen vare lof att jag icke blef hans hustru!“

Följande morgon, när ryttmästaren inträdde i salen, mottog Lavinia
honom vid kaffebordet. Dessa serveringar voro de enda tillfallen, då
den unga frun på något sätt föreställde värdinna.

Ehuru Lavinia hade en lycklig förmåga att inför andra bortblanda sina
sinnesrörelser, kunde hon likväl nu knappt mer än nätt och jemnt dölja
den, hon erfor, då hon fick se sin man så mörk och sträng, att hon
aldrig kunde minnas att hans ansigte utgjort ett sådant is-lager. De
vexlande förändringar, som hans lynne under de tvänne förflutna
månaderna uppenbarat, vore säkert att anse som idel solskens-blickar
mot den art, hvilken nu troligen skulle visa sig.

“Hans korta “god morgon“ ljöd som suset af en bister nordanvind. Hans
blick uttryckte ingenting annat än den fullkomligaste likgiltighet.

“Men, min gud, hvad har så kunnat förändra honom sedan i går afton ?“
var hennes tysta fråga — den högt uttalade: “Har du ej sofvit godt,
bäste Ludvig ?“ Och hon såg på honom vänligare äta hon någonsin gjort,
ty i detta ögonblick hade hon helt och hållit förgätit Marie Rehnman.

“Jo, jag har den lyckan att alltid sofva godt!“ svarade han ännu mera
sträft, just för den vänliga blickens skull, som han visste omöjligt
kunde annat än ljuga.

“Men det förekommer mig som du icke mådde riktigt väl? Det ligger något
i hela ditt utseende, som oroar mig.“

“Du är alltför god, min vän, som spiller en tanke på något så
obetydligt som mitt utseende... jag är emellertid fullkomligt frisk.“

Lavinia, som fann att hvarje vidare fråga endast skulle öka hans
retlighet, yttrade ingenting mer.

Herrskapet drack och teg.

En jungfru inkom för att utbära kaffeservisen.

“Bed fru Brunsberg stiga hitin!“ sade ryttmästaren, och några minuter
senare inträdde den tillkallade husförestånderskan.“Min bästa fru
Brunsberg“ — det lAg en verkligen intagande artighet i det sätt, hvarpå
han nn yttrade sig — “jag kan ej bestämdt erinra mig om jag någonsin
framfört min tacksägelse för det förstånd och den omtanke, hvarmed fru
Brunsberg förestått mitt hus, alltsedan jag blef enkling, men skulle
detta undfallit mig, så har det skett endast af glömska. Hvad jag nu
har att säga, är blott att jag hoppas det fru Brunsberg äfven
hädanefter och särdeles under min nu stundande frånvaro vill handhafva
allt på samma sätt samt att jag till klockan 12 har i ordning mitt
linne for en längre resa.“

“Herr ryttmästarns linne ?“

“Nå, ja,“ ... en hastig rodnad göt sig öfver hans ansigte ... “har frun
kanske lemnat ifrån sig bestyret med husets linneförråd?“

Fru Brunsberg såg på sin unga matmodör, men Lavinia, ehuru på glödande
kol, svarade likväl med fullkomlig värdighet: “Jag har ännu icke af fru
Brunsberg begärt nycklarne till linneskåpen. “

“Jag trodde just det! Men hvarifrånkom betänkligheten i fru Brunsbergs
ton — saken är ju så enkel och klar den kan vara?“

ÄOm förlåtelse, herr ryttmästare, jag hade visst inga betänkligheter,
för, gudskelof, jag har alltid mina saker så ställda att, när hennes
nåd befaller inventera eller herr rytt-mästarn befaller resa, ingenting
skall fattas.Men, herr ryttmästarn upptar inte illa: jag blef liksom
lite konfys, efter jag ej hört omtalas någon lång-tur. Nu springer jag
på stund och lagar allt i ordning !“ Och i en huj var den värda husfrun
borta.

“Du reser!" sade Lavinia, så fort de blif-vit ensamma. “Tillåter du mig
att efterfråga orsaken ?“

“Allför gerna: jag söker mig en tillflykt borta, emedan jag vantrifs
hemma."

“Jag undrar icke derpå, min bäste Ludvig, men då jag rätt väl kommer
ihåg med hvilka varma farger du under vår hitresa skildrade ditt hem,
nödgas jag beklaga att det genom den otrefnad, jag förorsakar, blifvit
dig vidrigt. Kunna vi ej derföre tänka på något annat?“

“Hvad då?“

“Du erinrar dig att Rudolf inbjöd oss att tillbringa julen hos dem, och
ehuru jag aldrig tänkt att emottaga detta anbud för min en-skilta del,
är jag dock beredd till detta besök, så framt du lofvar mig att stanna
qvar på Rosenborg.“

“Du förfogar naturligtvis öfver din tid som du bäst behagar, men hvad
min resa beträffar, är den nu en gång oåterkalleligen bestämd. Kanske
skulle du likväl vilja göra afseende på de obehagliga rykten, som torde
uppstå, ifall vi båda reste ?“

“Din resa så här alldeles oförmodadt blir

, Ett är. 7troligen ensamt tillräcklig att sätta sådana i omlopp. Men,
Ludvig, jag bedrar mig ju ej, om jag påstår att ännu i går denna idé
icke uppstått i ditt hnfvud? Jag önskade att du kunde och ville vara
nog Hppriktig emot mig för att erkänna egentliga orsaken till ditt
beslut — ty icke kommer det blott af vantrefhad?“

“Jag har redan, med afseende på den sällsamma ställning, hvari vi
befinna oss till hvarandra, varit alltför uppriktig. Och jag säger dig
nu helt öppet, att jäg ångrar hvarje ord af förtroende, hvaije stund af
förtrolighet. De ha visserligen varit få, men de ha dock varit för
många!44

Under det han, häftigt gående af och an, uttalade dessa ord, gnistrade
hans ögon: hela hans väsende röjde uppror.

Mången qvinna skulle vid detta lika häftiga som sårande anfall antingen
utbrustit i en flod af tårar eller med en teaterdrottnings lugna och
kalla stolhet lemnat rummet. Flera hade kanske dock de varit, som
gifvit luft åt sin förtrytelse och i ord, dem sinnesrörelsen ej
tillåtit att välja, kraftigt slungat tillbaka den kastade pilen, men
Lavinia tillhörde det ringa antal qvinnor, som, äfven då känslan och
sinnet uppröras, lyder förnuftet. Blott ett ögonblick kunde hon egna åt
eftertanken, men det var nog att rädda henne från de faror, som denna
stund kunde medföra, farliga för såväl hennes egen som hennes makes
värdighet, far-liga för deras ömsesidiga aktning, det enda verkliga
band, som fans emellan dem.

“Min gode Ludvig,“ sade hon, i hvarken högre eller lägre ton än
vanligt, “jag är fullkomligt i stånd att fatta dina känslor, fastän jag
icke förmår genomskåda den orsak, som nu uppväckt dem. Men då det är
din önskan att jag derom skall vara i okunnighet, tror jag att du
dertill har något skäl, som det ej tillkommer mig att efterforska.“

Brydd, nästan, blyg, stannade mannen framför sin hustru. Detta
bemötande hade han ej förtjent, då han i sin blinda vrede hopat
förolämpning på förolämpning; och då han nu i hast kom att tänka på hur
“salig Charlotte“ vid ett sådant tillfälle skulle hafva betett sig,
blef han ännu mera rörd af det lika ädla som värdiga sätt, hvarmed
Lavinia mött hans utbrott.

Efter några ögonblick var han ej mera herrskare öfver sin vilja: hans
hand fattade hennes, hans öga betraktade henne med blickar, dem hon
lika litet kunde förstå som hon förstått anledningen till det
föregående uppträdet.

“Förlåt mig,“ sade han sakta, “förlåt mig, Lavinia!“

“Af hela min själ, Ludvig, var säker om det!“ “Men det är icke nog
dermed,“ återtog han, efter några ögonblicks tystnad, ännu behållande
hennes hand i sin: “du måste göra mer än förlåta!“

“Hvad då, bäste Ludvig ?““Glömma att jag så kunnat glömma mig sjelf! I
denna stund, då ditt förstånd, din grannlaga och fina känsla fann...
jag vet icke hur jag skall uttrycka mig... icke den tråd, hvarmed du
kunde leda mig (ty du är både för klok och för god att vilja något
sådant), utan det enda möjliga sättet att återföra mig till känsla af
det rätta, i denna stund erfar jag, för första gången i mitt lif, ett
behof att erkänna det jag haft orätt. Men du vet icke hvad som satt mig
i detta tillstånd, Lavinia! Du hade aldrig bort skrymta för mig.“

“Jag skrymta för dig, Ludvig!“ Nu visste hon icke det ringaste hvar
tråden skulle upptagas. “Jag har ju tvärtom, efter hvad du sjelf en
gång sagt mig, varit alltför öppenhjertig“.

“Påminn icke om denna stund, vid hvilken du likså gerna kunde ha varit
ännu öppenhjertigare. Ty låt mig säga dig, Lavinia, att en sådan qvinna
som du borde hafva insett hvart det kunde leda, då jag upptäckte
sanningen.“

“Jag bedyrar dig heligt, Ludvig, att jag icke förstår ett ord af hvad
du nu säger!“

“Icke... åh jo, du förstår mig nog, fast din stolthet ej tillåter dig
erkänna att du bedragit både mig och verlden.“

“Ludvig, Ludvig!“

“Ja, i sanning, så är det, och mitt blod börjar åter sjuda alltför
varmt, då jag tänker på den framgång, hvarmed du utfört dinföresats.
Har du ej med denna milda och fasta blick, hvilken jag så gerna velat
tro, sagt mig att du icke mera sörjde din trolofvade, har du ej sagt
att han var död i ditt hjerta? Nå väl, Lavinia, kan du säga detsamma i
detta ögonblick utan att rodna?“

“Nej, jag kan icke säga det utan att rodna, ty jag känner att blodet
skiftar på mitt ansigte vid den så oväntade beskyllningen att jag häri
skulle bedragit dig. Men icke desto mindre bedyrar jag detsamma i dag
som jag då sade dig, och jag föreställer mig, Ludvig, att det är din
pligt att tro mig, om jag än rodnade aldrig så mycket!“

Vid denna förklaring gick genom Ludvigs själ ett styng af smärta. Hade
han icke sjelf föregående aftonen sett henne sitta och gråta öfver
Gotthards bref, sett henne ända till förtviflan upprörd och hört henne
uttala Gotthards namn! Detta oaktadt satt hon ju nu så lugn, så öppen,
med blickar som begärde, ja fordrade förtroende. Ett sådant hyckleri
hos henne, hvilken det nu blifvit honom ett behof att skänka sin
innerliga, odelade aktning, tillfogade honom ett större ondt än han
sjelf kunde förklara: det förstörde alla de föregående goda intrycken
och lemnade qvar endast köld och bitterhet.

“Jag märker att du icke tror mig!“

“Jag måste tillstå det... men låt ossafbryta detta ämne, som aldrig
borde ha blifvit vidrördt!“

“Då det likväl nu en gång varit nämdt,“ återtog Lavinia, “anser jag
(hur smärtsamt det än må vara) bättre att fortsätta än afbryta det på
ett sätt, som lemnar oförklarade misstankar qvar. Du anser det ju icke
som en obillig begäran, om jag anhåller att få veta hvarifrån du
bekommit den öfvertygelse, du nyss yttrat?“

“Visst icke obillig, men deremot fullkomligt öfverflödig, ty hvad du
också kunde säga, finge saken ändå i mina ögon samma utseende. Oroa dig
dock icke för det jag upptäckt din hemlighet! I verldens ögon skulle
den hafva hedrat dig långt mer, än den tillkonstlade köld du visat, ty
verlden skulle aldrig kunnat fatta det begär, som tvingade dig att, i
hopp om framgång, våldföra sjelfva de naturligaste af våra känslor.“

“Förstår då du detta?“ frågade Lavinia, darrande af en rörelse, som hon
snart icke förmådde kufva.

“Kanske gissar jag det.“

“Nåväl, om det är fallet, bör du vara så mycket fastare öfvertygad att
min köld och min likgiltighet, långt ifrån att vara till gjorda,
tvärtom inneburit uttrycken af mina ’naturligaste’ känslor. Men om jag
förebrår mig något, så är det verkligen den omständigheten, att jag
försmådde hyckla en sorg, som jag ickekände. Menniskoma skulle i det
fallet dömt mig mildare.“

“Jag är förvånad,“ svarade Ludvig bittert, uöfver den möda du gör dig
att föra mig bakom ljuset! Med ett par ord kunde jag visa dig
sanningen... men det behöfs icke.“

Saken var den att Ludvig icke ville tillstå huru och på hvad sätt han
gjort sin upptäckt. Lavinia kunde derigenom falla på den tanken att han
brukade spionera på henne, och fruktan att bibringa henne en för honom
så förnedrande öfvertygelse afhöll honom från att säga denna sanning,
som han trodde skulle tillintetgöra hennes säkerhet.

Omedelbart efter de sista orden hade Ludvig lemnat rummet, och Lavinia
gick in till sitt, för att öfverväga och utforska anledningen till
detta missförstånd, hvilket var henne en verklig plåga att veta just
skulle ega rum vid sjelfva skilsmässan, ja, som till och med utgjorde
hufvudorsaken för resan.

“Men,“ tänkte Lavinia, i det hon bekymrad lutade sig mot soffhörnet,
“hvad är åter anledningen till den häftighet, hvarmed han tager hela
denna sak? Om jag sörjer Gotthard, än se’n.. hvad gör det honom, hvad
lider han deraf, han, som icke för mig har den ringaste känsla utom
aktningens och kanske, efter hvad jag nu erfarit, knappt nog den? Hvad
rör det honom, han, som till och med icke blyges att ännu besöka sin
fordna ... Nej ... kommer nudetta för mig igen... O, att jag icke kan
låta bli att tänka på dessa galenskaper, oaktadt mitt förnuft nekar att
tro det denna Marie Rehnman någonsin varit hans älskarinna.. Äfven här
måste ett missförstånd finnas.“

Ett lätt skrik inifrån barnens rum afbröt Lavinias tankar och kallade
henne i ögonblicket dit.

“Det var ingenting, hennes nåd!“ sade sköterskan, gamla Britta. “De
ville bara bägge två roa sig med kokarden i ryttmästarns mössa.“

“Hur har den kommit hit... Jag har icke hört att han varit härinne i
dag!“

“Jag tror att ryttmästarn hade den i handen, när han sent i går af se
var inne och tog god natt af barnen.“

Nu for en ljus skymt genom Lavinias hufvud. Hon erinrade sig att dörren
till kabinettet föregående afton stått halföppen, just då hon satt vid
bordet och hade Gotthards bref framme. Härigenom var allt förklaradt.
Den sinnesrörelse, han sett på hennes ansigte, de tårar, hon fällt,
hade han ansett vara egnade åt Gotthard, vara uttrycket af en
förtviflan och en sorg, som hon sökte gömma för verlden.

O ve, åter ett missförstånd, och så mycket svårare som det ej kunde
häfvas, ty hvarken hennes qvinliga känsla eller hennes grannlagenhet
tillät henne att åter upptaga ämnet. Hvartill skulle det äfven hafva
tjenat — hvad hade hon kunnat bevisa? Han skulle icke trotthenne,
åtminstone i den sinnesstämning, hvaruti han för närvarande befann sig,
och något dunkelt måste i alla fall komma att häfta vid hvarje
förklaring, emedan hon ej fullkomligt kunde hålla sig vid sanningen, ej
omtala den första, den egentligaste grunden för sitt upprörda
tillstånd.

Ett par timmar härefter kom hon med barnen in i salen för att taga
afsked. Ludvig visade en djup rörelse att skiljas vid sina små och höll
dem länge och varmt i sin famn. Till sin hustru räckte han blott
handen, och tonen var hvarken varm eller kall, då han önskade att han
vid sin återkomst måtte finna henne, om icke vid trefnad, åtminstone
vid helsa.

Lavinia bjöd ej ens till att bringa någon mera hjertlighet i afskedet.
Hon var säker att han skulle hafva ansett det som förställning och var
dessutom sjelf alltför djupt sårad att söka ytterligare insöfva sin
mans bittra lynne.

*

“Seså, sa’ jag inte att något var i görningen... Nu är det både kokadt
och raguseradt!“ mumlade fru Brunsberg, när resvagnen rullade bort med
husbonden. “Hvad menar herr fältväbeln om allt det här?“

“Hm, hm, hvad skall jag mena? I salig hennes nåds tid togs det ändå
afsked på annat sätt.“

“Ja, min himmelske fader, nog tog han dåafsked både ordentligt och
hjertligt, om inte för annat, så åtminstone för nöjet att slippa ifrån
allt gnat. De både kysstes och omfamnades som kristna makar anstår, och
det vet jag att, ifall jag gifte mig...“

Fältväbeln suckade och vågade en half blick från sidan.

“Jaja, jag kan både se och inte se och höra och inte höra, men så
mycket vet jag att det är riktigt synd om ryttmästarn! För det är nu så
med karlarne, åtminstone en del af dem, att de inte veta hvarken höger
eller venster, om de inte hjelpas lite på vägen.“

Fältväbeln spetsade öronen och yttrade sakta den förmodan att det just
var alldeles på det sättet...

“Hennes nåd ringde och begär att få tala med fru Brunsberg!“
rapporterade från den halföppnade dörren jungfru Lotta eller, som hon
ock kallades, hennes nåds jungfru.

“Kors, hvad blåser det nu för väder! Nå, jag kommer... gå in du till
din söm och stå inte här och gapa på mig... Min käre herr fältväbel,
det var en för stygg hosta.. den har han lagt sig till på resan. Men vi
skola koka lite isops-té i qväll, och som jag också har bröstvärk,
kunna vi så godt dricka det tillsammans inne i min kammare.“

Fältväbeln bugade sig med ett utseende af den fullkomligaste
belåtenhet, och efter enöm blick gick fru Brunsberg för att inställa
sig hos sin matmor.

Lavinia satt vid ett af fönstren i sängkammaren, hållande de små, en på
knäet och en på bordet.

“Min kära fru Brunsberg,“ yttrade hon, tagande en ton, som hittills
aldrig klingat för fru Brunsbergs öra, “jag har velat bli lite
hemmastadd, innan jag till alla delar inträdde i mitt ansvarsfulla
kall, men från i dag tager jag sjelf öfverinseendet om huset och får
fördenskull be frun till klockan 9 i morgon hafva alla nycklar i
beredskap. Linneskåpen vill jag börja inventera redan i dag!“

“Som hennes nåd befaller.. jag hoppas att allt skall vara i ordning.“

“Och vi skola nog,“ återtog Lavinia med sin vanliga förbindliga
vänlighet (ty det svåraste, det hon mest fruktat, var nu sagdt), “vi
skola nog, min bästa fru Brunsberg, samsas om väldet! Den, som redan
gjort sig så oumbärlig här i huset, måste säkert blifva det äfven för
mig.“

“Åh, ödmjukaste tjenarinna, hennes nåd! Med guds hjelp skall jag
hädanefter som hittills gå i land med mina skyldigheter.“

“Ja, det lider visst intet tvifvel... Men se, der ser jag någon på
gården, som visst önskar tala ett par ord vid fru Brunsberg. Denna
gamla qvinna kommer med sin kruka ett par gånger i veckan.. jag känner
igen henne.“

“Det har alltid varit brukligt vid Rosenborg, åtminstone i ryttmästarns
tid, att de fattiga kunnat räkna på ett mål, när de kommit fram med
krukan eller korgen. Och jag hoppas att hennes nåd icke misstycker den
vanan?“

“Långt derifrån: vi skola tvärtom gemensamt se de stackars menniskorna
till godo. Men jag trodde att denna qvinna möjligen var den gamla
modern, som fältväbeln nämde, då han talade om torparen, som sköt de
bägge hararne?“

När Lavinia upptog detta ämne, rodnade hon, men hon ville nödvändigt
veta om hennes man verkligen genomdrifvit sin vilja. Så länge han var
hemma, hade en inre känsla af blyg grannlagenhet afhållit henne att i
denna sak fråga någon annan än honom. En fråga till honom sjelf deremot
skulle lätt kunnat påskynda eller återupptända en tanke, som kanske
slumrade.

“Åh nej, bevars, hennes nåd,“ svarade fru Brunsberg, “de ha redan
flyttat allesammans.“

“Det blef då af?“

Lavinia bäfvade af smärta öfver Ludvigs hårdhet.

“Ja, minsann gjorde det så. När ryttmästarn satt sig något i sinnet,
kan en lita på att det alltid blir af.“

“Och hvar befinna de sig nu — kanske i största elände?“

“Nå, det hörs att hennes nåd inte känner ryttmästarns sätt, och det är
väl ej heller underligt, när herrskapet så nyss hommit tillsammans. Men
jag skall annars, om hennes nåd inte tar illa upp min fritalighet, säga
rent ut att, så konstig herr ryttmästarn kan vara ibland, likväl inte
bättre och ädelmodigare herre går under solen. Han har sjelf skaffat
Nils ett nytt torp hos nämdeman i Sörestad och gått i borgen för
allting. Ja, han har till och med skänkt honom spanmål att så upp det
med. Och jag säger detsamma, jag alltid sagt, att den som inte kan
lefva och berga sig under en sådan husbonde som ryttmästarn, kommer
aldrig på grön qvist här i lifvet.“

“Jag är mycket glad att höra detta, min bästa fru Brunsberg... Men
hvarföre, när torparne under Rosenborg hafva det så bra, var det klent
för denne?“

“Jo, vet hennes nåd, det kom deraf att, så dugtig arbetare Nils var, så
god var han också att supa upp hvar eviga styfver han förtjente.
Ryttmästarn hade honom många gånger i skriftermål för den saken, och då
blef han alltid bättre en tid, men så kom det åter öfver honom igen som
ett nysande. Och fast fältväbeln i sin beskedlighet — ty han är nu så
omenskligt medlidsam för alla menniskor — pratade om fattigdom och
sjukdom, så tror jag helt simpelt att han fått något i hufvudet, då han
sköt hararna, för när han var vid sitt rättavett, ville han inte likare
gå mot ryttmästarns befallning, än sticka handen i elden.“

“Godt, godt, min bästa fru Brunsberg, jag skall nu icke uppehålla
längre! Straxt efter middagen börja vi våra göromål.“

Fru Brunsberg försvann, och med en glädjekänsla, som betydligt mildrade
det obehagliga minnet af morgonens uppträde, tänkte Lavinia nu på sin
make. Förhöll det sig icke så som hon redan länge anat, att han var
bättre än han ville synas!

Med nyväckta lifsandar ordnade hon nu sitt beslut att under hans
frånvaro söka återtaga allt hvad hon hittills försummat. När han så
(endast gud visste dock när detta skulle inträffa) åter komme hem, vore
hon redan så invand i de husmoderliga pligterna, att hon i allt lugn
kunde fullgöra dem, utan att rodna eller synas förlägen, då han dervid
öfverraskade henne.

*

                       11. Marie Rehnman i sitt hem

Elfte kapitlet.

Marie Rehnman i sitt hem.

——

Samma dag som ryttmästaren lemnade Rosenborg — man nalkades då slutet
af november — satt Marie Rehnman med sin mor i deras trefliga och
rymliga hvardags-rum.

Fru Rehnman skötte flitigt spinnrockshjulet och den fina gula tråden,
medan Marie af gröna taft-rimsor klippte små fina blad, dem hon lade på
den hvita servett, som var bredd öfver hennes sybord.

Emellan spinnrocken och bordet stod en vagga, i hvilken ett barn
slumrade. Den bleka unga modern och den gamla mormodern blickade
vexelvis dit och rörde genom ett snöre vaggan, så fort något ljud
derifrån hördes.

Genom hela rummet, från invånarne intill det gamla rödrosiga
kattuns-ombänget kring sängen, och från detta till hela raden af
blomkrukor i bägge fönstren och de der framför stående fönsterpallarne,
spridde sig en fläkt af trefnad och ödmjuk förnöjsamhet.

Ingenstädes uppenbarade sig dock denna fläkt behagligare, än på den
gamla pastorskansansigte. I sin ungdom hade hon varit utropad för den
största skönhet, och än i dag fans en finhet och skärhet i
anletsdragen, som ännu mera höjdes och förädlades genom den fromma
glansen i hennes mörka öga. Det alldeles silfverhvita håret var
sammanknutet öfver hårfästet i pannan och upplagdt i en våg, hvilket,
då den hvita veckade mössan sattes deröfver, gaf henne ett
vördnadsbjudande utseende. Dock, hur helst hon klädt sig, skulle denna
enkla, värdiga qvinna väckt vördnad, ty en sann, en varm gudsfruktan
talade i hvarje hennes drag. Hennes lif, hennes lef-veme var kärlek och
ödmjukhet.

“Åh, du barn,“ sade hon, mildt blickande på Marie, som flitigt böjde
sig ned öfver arbetet, “hvarför skall du vara så mån om att jag icke
får se dina ögon i dag?“

“Mina ögon, mamma?“ Marie bemödade sig att fästa dem på modern, men det
blef endast en half blick, och i den låg en bön att slippa se upp.

“Stackars liten, hvad kommer nu åt dig, när du skyggar för mig? Kom hit
och sätt dig här hos mig och låt mig få reda på alltihop. Du har icke
velat riktigt se på mig, se’n du kom från kyrkan i går, och det var
just der som du skulle lära dig ödmjukhet och tro.“ “Ack, mamma!“ En
sakta suck häfde Maries bröst.

“Kommer du då icke?““Likkransen, mamma!“ .. . Och den arma tänkte: “0,
att den vore min egen!“ Men hvilken bitter tanke slog ej härvid ned i
hennes hjerta: “När jag dör, fästes ingen krans på mitt kistlock!“ ...
Och nu, öfverväldigad af de stormande känslorna, kastade hon arbetet
ifrån sig och skyndade i moderns utsträckta armar. Vid hennes hjerta
klappade Maries tåligare, hade det än stormat aldrig så häftigt, innan
hon nådde denna hamn.

“Mitt barn, förtro mig allt... Blef din andakt i går störd ?“

“Ja, icke blott störd, den blef så rubbad att jag ej förmådde bedja.“

“Det du fruktade har då inträffat! Hvarför har du slutit denna smärta
inom dig? Hade jag icke rätt att dela den... Jag har ju sagt dig att du
icke får lida ensam.“

“0, mamma, det var icke så lätt att säga!“ Marie hade satt sig på en
pall vid sidan af moderns länstol och lutade nu sin brinnande kind emot
hennes knä.

“Arma Marie, arma dotter, jag hade icke bort lemna dig!“

“Gud ske pris att mamma icke var med! Huru skulle jag då hafva uthärdat
att se alla dessa blickar, dessa kalla, bittra, hånande blickar, utpeka
mig som en föraktad och sjunken varelse! Nej, det var tungt nog ändå.“

Nu var det moderns öga som skyggade för dotterns, då denna upplyfte
sina tårdränktaögon, ty äfven modern hade tårar, tårar af djup,
innerlig smärta.

“Ack, hvad mamma lider för mig! Det är mitt bittraste, mitt hårdaste
straff."

“Ja, när jag ser dig otröstlig, häftig, orolig, som i dag, då lider
jag. Men blott du vill vara min fromma, tåliga Marie, blott du vill
hafva tröst i ditt hjerta och tro att Gud ser din själs renhet och för
den förlåter dig en villa, som du så länge och djupt begråtit, då är
jag nöjd, ty all sorg kommer från Herren, och hvad han lägger på vill
jag tåligt bära.“

“Men jag, mamma, jag, som icke har detta engla-sinne, jag frätes
ständigt af det lidande jag ådragit mig. Och hur skulle väl annat vara
möjligt? Fins det på jorden ett grymmare qval, än det att hafva fört
vanära öfver en moder, så djupt ärad, älskad och aktad af alla
menniskor som mamma! Det låg intet fel i min uppfostran: jag hörde ju,
från så långt jag kan minnas, fromma och heliga läror, och jag hörde
dem ej blott, jag lärde dem genom den ömmaste moders exempel... och
ändå... ändå... O, det är alltsammans en vild, osalig dröm, men det
rysliga är att den ej förgår, som andra drömmar, när jag om morgonen
vaknar!“

“En gång, tro mig., älskade barn, när du med djupare undergifvenhet
lärt dig fördraga smärtan, när din själ blifvit så lugn att den ej
rubbas vid minsta vindfläkt, skall bitterheteni din dröm försvinna och
lemna dig ro under både dagen och natten. Men ännu har du mycket att
bekämpa, innan du hinner detta mål. Svårast blir dig att ödmjukt och
stilla fördraga ett af de hårdaste straffen, som ditt fel medför: jag
menar dina medmenniskors köld och hån. Men vet du, barn, visste
men-niskorna rätt hur grymma de äro, när de med likgiltigt förakt eller
med ett leende af tvetydig medömkan blicka ned på en varelse, som redan
nedtryckes af sorgens och ångerns alla plågor, de skulle icke göra det.
Nej, min älskade Marie, var öfvertygad att, om de blott kunde skapa sig
en föreställning om hur ondt en sådan blick gör, hvilken makt den har
att mångdubbla det stackars offrets plågor, de ville icke lägga den
tunga stenen på bördan."

“Jag önskar att jag kunde tro det, mamma, ty mitt hjerta, som var nära
att brista vid det jag i går utstod, skulle då kunna höja sig till
någon skymt af tröst."

“Det må det, barn! Fly till din Gud, din mor och dina rena, glada
barndomsminnen, och du skall finna tröst. Detta andra skall du efter
hand vänja dig vid. Allting låter bära sig, blott man icke klemar med
sig.“

“Men hvarföre, hvarföre skola menniskorna fröjdas åt att bereda en
medvarelse smärta? Fröjdades jag någonsin af att stå och trampa på en
mask, under det jag betraktade hur han vred och krökte sig i
dödsqvalet?““Du får icke för högt misskänna dina likar, Marie! De
fröjda sig ej åt sin grymhet, de tänka blott icke derpå. Hos en del är
det högmod öfver egen dygd, hos en del begär att, genom stränghet mot
andra, öfverskyla bristen på egen renhet, hos en del åter är det en
lättsinnighet, som icke tillåter dem pröfva hvarken ondt eller godt,
men hos de flesta kommer detta högmod blott af tanklöshet. Mången har
sedan i framtiden, då först frestelsen och derefter synden och sorgen
stått för dörren, ångrat de blickar af hån, de riktat på andra, och i
eget bröst lärt sig känna bitterheten deraf. Gifve gud att ej någon af
dem, som i går sårade ditt hjerta, en dag i dubbelt mått får lära känna
hvad en blick förmår!“

“O, gud bevare dem derifrån!"

“Tack, min dotter, för detta utrop .. det visar att ditt hjertas renhet
ej lidit något af-bräck. Och allt det andra tager slut med lifvet."

“Men hennes lif, detta stackars barns lif?“ Maries blick föll med
oändlig sorgsenhet på vaggan.

“Innan hon vuxit upp, äro menniskorna längesedan försonade, och så väl
som det i timlig måtto är sörjdtför hennes framtid, kunna vi vara
trygga att hon ej skall behöfva söka sitt bröd. Dygd och gudsfruktan
skola vi tillsammans lära henne, och din olycka skall blifva hennes
skydd ... Men säg mig, mitt barn, vardet ingen enda menniska som gaf
dig ett teoken af igenkännande?"

“Ingen utom han, som alltid känner mig. Han helsade, fast hans unga fru
satt bredvid honom."

"Jag var säker att han skulle helsat på dig, om än kyrkan varit full
med ståndspersoner .. Men hvad kunde hans hustru tänka der-om, då hon
såg dig så bekikad från alla håll? Ack, folket har alltid så brådt att
springa med onda rykten!"

"Men vet mamma, jag tror det kanske redan varit någon förklaring
emellan dem, tydå deras vagn hann upp mig på vägen från kyrkan,
stannade den, och ryttmästarn frågade mig, på sin hustrus vägnar, om
jag icke ville åka med dem, så långt vi hade sällskap."

“Ack, gud välsigne henne för det, om det förslaget kom från henne...
Men hur såg hon ut, den unga frun?"

“Så vacker, mamma, så vacker att jag aldrig sett ett så ädelt och skönt
ansigte! Och då hon böjde sig emot mig och inbjöd mig till vagnen, var
det ett behag, en godhet i hennes min och åtbörder, som jag aldrig kan
glömma."

“Åh, hvad det var gladt och roligt att höra! Vi kunna då hoppas att det
endast varit onda tungor som utspridt att de ej lära vara lyckliga
tillsammans ... Såg han vänligt och godt på henne?"

“Jag vet just icke., jag hade ingenbesin-ning derpå. Men jag tycker det
sväfva för mig att hon i kyrkan icke såg r&tt lycklig ut“ Slamret af en
liten spjälkaret, som i detsamma körde upp på gården, afbröt samtalet.
Marie skyndade till fönstret för att se genom blommorna hvem det kunde
vara.. “Ack,“ utbrast hon med tydlig misslynthet, “det är den
förargliga kamrerskan från Eksta! Hon skulle minsann icke kommit hit i
dag, om ej för att säga något elakt om gårdagen. “

“Torka bort tårarne, barn, och sitt lugn vid ditt arbete! Kamrerskan är
ju en sådan der stackars slamra, som aldrig lemnar någon i fred. Hon
menar ej så ondt som det låter, och dessutom behöfver du öfva dig i
tålamod. Men låt henne blott icke se dig så upprörd: vår ånger och vår
smärta är blott för Gud och våra ensamma stunder. Ödmjuka böra vi vara
mot alla menniskor, men vi få icke glömma att också vi hafva vår
värdighet att bevara.*

Efter dessa ord steg fru Rehnman upp och gick att emottaga sin gäst,
som hon mötte i sjelfva dörren.

“Nå, tjenarinna, min bästa fru pastorska! Hvad det är för en ofantlig
evighet sedan vi sist sågo hvarandra — jag tror minsann inte göken
galit då ännu. Gud vet hur det kommer sig att tiden aldrig räcker till,
utan att en skall vara så upptagen att man inte kan få någon stund
öfver att se till sina vänner. Kors, så frisk och blomstrande mamsell
Marie är!“Och med en stor sväng, för att icke låtsa se vaggan, hvilket
borde uttrycka en ofantlig finhet, tog kamrerskan Kumlin plats i
länstolen, hvars ryggstöd hon vände så, att hennes ögon icke kommo i
fara att varseblifva något mot egarinnans vilja.

“Drag till dig vaggan, barn!“ sade fru Rehnman, som ville låta förstå
att hon icke gillade den visade grannlagenheten.

“Ack, jag ber om förlåtelse, jag såg icke i hastigheten att herrskapet
fått tillökning i amöblemanget. Nå, herre gud, som fru Brunsberg säger,
jag kan både se och inte se och höra och inte höra! Det är minsann
nyttiga ting båda två. Jag hoppas att den lille eller den lilla — jag
vet inte hvilket det är — mår väl?“

“Ja, gudskelof, hon är frisk!“ svarade fru Rehnman och blickade mildt
på barnet, utan att låtsa förstå mer än det, som sades.

“Det är för lyckligt, alltför lyckligt! Men, mamsell Marie lilla, efter
vi skola tala så här i förtroende, hur mådde det stackars lilla kräket
efter gårdagen? Min gud, hvad jag var ledsen i kyrkan! Jag sade just
till friherrinnan på Klefva, för hon vinkade mig att sitta i sin bänk:
’Det riktigt syns,’ sa’ jag, ’hur skakad och upprörd mamsell Marie är’
.. ’Ja,’ svarade friherrinnan, ’jag hade god lust att bli ond på
folket, som inte blygs att visa så litet vett.’“

“Ja, är det ej sant,“ genmälte Marie, påhvars kind en högröd ros
blossade, “att det är en plåga att se menniskor glömma all
grann-lagenhet?"

“Åh, min lilla mamsell Marie, det är så ve^ldens gång, och det blir,
gud nåde oss så visst, allt mer och mer vanligt att glömma den
dygden... Men apropos, har herrskapet hört något nytt i dag?“

“Vi ha ingenting hört och bry oss icke om hvad som tilldrager sig hos
andra !“ svarade fru Rehnman, i det hon betraktade den elaka
nyhetskrämerskan med en blick af så lugn och stilla värdighet, att
kamrerskans ordförråd för några sekunder afstannade.

Men det tog sig igen.

“Åh, detta, min lilla goda fru Rehnman, tror jag knappt kan sägas
tilldraga sig hos andra, ty, som vi alla veta, herrskapet står i
fortfarande vänskapsförhållande till ryttmästarn på Rosenborg.44

“Ja, icke annat jag vet... Han har alltid varit god och deltagade mot
oss stackars ensamma fruntimmer."

“Nå nå, fru pastorska lilla, det är väl inte mer än rätt och
tillbörligt!“

“Det är sant att min salig man så godt som uppfostrade ryttmästarn och
att han på Rehnmans dödssäng lofvade att aldrig taga sin hand ifrån
oss, men det fins mången som icke kommer ihåg sådana löften. “

“Ja ja, det beror väl på hur förhållandenavända sig sedan... men det är
inte värdt att tala om den snön, som föll.i fjol, när man har så mycket
annat att tala om... Hvad säger herrskapet om att ryttmästarn rest bort
i dag hals öfver hufvud, för att troligen bli borta i flera månader?"

“Det ha vi icke hört."

“Men orsaken till resan ... ack, ack, det är det svåraste af allt. För
gud, mina fruntimmer, det gör mig riktigt ondt att vara den första, som
berättar denna brydsamma sak!. Men jag kommer just nu på ögonblicket
från Rosenborg. Jag ville i förbifarten frän Lund by titta opp och höra
efter hennes nåds hufvud-vftrk — hon var ganska sjuk i går på
prostgården — men det onda fortfar ännu, så att hon inte kunde ta emot,
och inte säger jag på att hon ej ville visa sig, se’n jag fick höra ett
och annat.“

Kamrerskan stannade ett ögonblick, for att; hemta andan och iakttaga
hvad intryck hennes berättelse skulle göra. Men det var ej något
synbart åtminstone.

“Nå, mitt herrskap, ni påminner er väl att rättaras Britta tjenade tre
år hos mig på Ek-sta, innan hon gifte sig? Och eftersom nu inte hennes
nåd tog emot, och fru Brunsberg var upptagen inne, gjorde jag en liten
sväng upp till Britta, och se, hon kunde min själ både stafva och lägga
ihop. Men jag fruktar att

Ett år 8jag bara sårar mamsell Maries fina känslör, olit jag fortfar ?“
» -

“Jag har icke den äraii att vara bekant med fru Crsköld ... hvad kunna
således mina känslor ha att skaffa med hennes illamående?*4 “Rätt
mycket, skulle jag tro. Hennes nåd hade varit fullkomligt frisk, när
hon i går morse reste till kyrkan, men måtte vid någon syn der — jag
vet visst icke hvilken — blifvit så dödligt altererad att hon nära nog
var på väg att svimma, hvilket bäst märktes deraf att hon gång efter
annan drog korken ur luktvattens*-flaskan... Men, söta mamsell Marie,
tag sig fpr guds skull inte illa! Jag ville förr bita af mig tungan, än
med mitt oskyldiga prat åstadkomr ma någon förargelse.*

“Det var också en alltför löjlig fruktan !u svarade Marie, i det hon
genom en våldsam ansträngning tvingade ett leende på sina bleka läppar.
“Fru kamrerskan har en så treflig förmåga att berätta, att man icke kan
finna sig annat än rqad.“

“Ack, sådant fint vett, sådant lyckligt sätt att fatta sig! Jag riktigt
beundrar mamsell Marie. Men hvad var det jag skulle saga igen ... jo,
den der lilla roliga scenen på landsvägen. Nånå, mamsell Marie, rodna
inte så förskräckligt! Visst var det kanske lite djerft äf ryttmästarn,
men vi veta att dén herrn gör allt * hvad det faller honom in. Följden
var nu i alla fall lätt att förutse. När de kommo hem,gick-hvar och en
in till sitt. Hennes nåd hade bedyrat att hon inte kom med sin fot i
matrummet, och så ville inte han heller äta, utan gick i vredesmod sina
farde. Andra morgonen i god tid kallades faltväbeln; upp att taga emot
order, ty ryttmästarn hade beslutat att, som det hette, i angelägna
affärer resa till Stockholm. Nå, när herrskapet på morgonqvisten
träffades i salen och ’rättesans’ syster, lilla Lotta, tagit bort
kaffet, blef det hårdt samtal af, som Lotta snodde sig till att få höra
et,t och annat af. Och fast jag h^te är den, som flyger och far med
berättelser från mina grannars tjenstefolk, så kan jag ändå inte stoppa
igen öronen, när jag hör dem. Kyttmästarn hade både högt och ljudligt
sagt till sin fina fru, att han ångrade hvartenda ord, som varit dem
emellan, och hvar stund och hvar dag de lefvat tillsammans, och fast
det inte just varit så fasligt många, hade det ändå varit alltför
många, eftersom de varit så mycket dess tyngre och han för ren
vantrefnad måste söka sig ett annat hem. När han sedan fram på dagen
reste, hade han tagit farväl af henne likså kallt som sktdle han slagit
henne en skopa vatten'i ansigtet, ja, värre än om ‘ hon varit en vil dt
främmande menniska. Också stod hon der så nppdrifven af förskräckelse,
att hon på håret liknade ett lefvande lik, som inte kan flytta sife ur
stallet.*

Nu stannade kamrdrskan, emedan hon bok-stafligen yar i fara att
qväfvas, och det var denna omständighet som hindrade henne ifrån att
låta “r#ttesans“ berättelse undergå ännu flera rättelser.

ttMarie, mitt barn,44 sade fru Rehnman med ett småleende, som, så
godlynt det än var, nära nog Idragit fru Kumlin gallfeber, “gå ut och
ställ om lite té: kamrerskan blir hes!“

Marie steg upp. Hon hade redan länge haft möda att hålla ut med
kamrerskans odrägliga sladdef, men moderns förmanande ögonkast varnade
henne ifrån att gifva den elaka en sådan triumf.

Men då kamrerskan Kumlins spjäl-karet åter rullade bortåt vägen,
hejdade Marie icke längre sin smärta. “O, min gud,“ klagade hon under
tårar, “jag tror att åtminstone en del af detta är sanning! Kanske var
det verkligen hans eget infall att erbjuda mig plats i vagnen. Som
mamma vet, är han så stolt att han verkligen icke begriper hvad heller
ingen harmod att låta honom förstå. “

“Jag, mitt barn, tror tvärtom icke på detta prat. Men hur det än
förhåller sig, förmå vi ingenting annat än bedjp, det allt snart måtte
bli godt igen.“

“Men, mamma, om han nu verkligen rest bort för någon sådan orsak? Han
är så lätt sårad och retad. Ack, jag lider grufligt vid blotta tanken
att det för min skull kan blinågon missämja emellan dem . . . Om jag
tordes tala vid henne?“

“Hvad tänker du på, kära barn? Antingen är ju allt dem emellan
förklaradt, och dä har du ingenting att tillägga, eller också har hon
ingenting hört, och då behöfver hon inga förklaringar. Dessutom, Marie
lilla, vet du väl att du ej kan bryta ditt löfte. Men lita du på
ryttmästams förstånd och grannlagenhet. Får hon reda på dessa
olycksaliga rykten — dem jag dock icke förstår hur någon skulle ega
oblyghet nog att häntyda på — ställer han allt tillrätta!“

“Ja, men om hon har misstankar, utan att yttra detn?“

“Så du kan plåga dig! Om jag visste någon lindring för denna din nya
oro, skulle jag gema söka den. Men utan ryttmästarns råd. och
begifvande är det fullkomligt omöjligt att du kan lägga din hand i
denna sak. Dö. skulle derigenom på det högsta förnärina och föro* lämpa
honom.“

“Det vill jag icke för allt i verlden — j«g lemnar alltsammans åt Gud.“

“Du kan ej göra bättre, mitt barn! Vi skola tillsammans bedja för deras
lycka.“

*

            12. Den unga gräsenkan får ett oväntadt besök

Tolfte kapitlet.

Den unga gräsenkan får ett oväntadt besök.

——

Delad mellan sina moderliga och husmoderliga pligter och göromål, fann
Lavinia att tiden flydde, om icke just angenämt, åt-minstone lättare än
i början af hennes äktenskap.

. , Hon häde under sin mans frånvaro, som nu räckt öfver ett par
veckor, blifvit någorlunda förtrogen nied sin kinkiga ställning, och
många gånger gladde hon sig i sitt hjerta öfver denna; frånvaro,
hv^rförutan hon säkerligen aldrig skulle hafva lyckats att göra någon
bör-jåh med Ide förhållanden, hvilka nu för hvatje dag tyicktess henne
lättare och angenämare.

Stundom erfor hon dock en obestämd längtan, naturligtvis icke eftet
Ludvig; ty hon upprepade ofta för sig sjelf: “Det är alltför lyckligt,
så länge han är borta^ men ändå en längtan efter gud vet hvad, som
stundom kastadenågräfiäk-tar af vemod öfver de långa, ensamma aftnarne.

Tvänne gånger, likväl endast helt kort, hade Ludvig skrifvit, men
ingendera gången nämnt om hemresan. Lavinia kunde således icke ens ana
om den skulle inträffa snart ellerfotat efter längre tid. Men dht vissa
var, att hon kände en besvärande fruktan, hvar gång-hon tänkte härpå. 1

En eftermiddag, då hon satt helt husligt och tillklippte duktyger,
öfverraskades hon af att höra karlsteg nålkas kabinettsdörren. Hvem mer
än Ludvig kunde komma så der direkt öch oanmäld in? För Lavinias inte
öga uppställde sig genast afskedsstunden med dess föregående uppträden,
men i det hon hastigt och rodnande reste sig, för att gå emot honom,
kände hon att hennes pligt fordrade att icke hafva något minne häraf.

Men hur fort, hur gladt förbyttes ej tvånget till en Öppen och nåturlig
yttring af känsla, då icke Ludvig, utan Rudolf, hennes högt älskade
bror, stod framför henne!

Ett varmt och trofast famntag var deras första helsning. “Ack, min kära
Lavinia, min älskade syster* låt mig se på dig .. Kors t- ditt utseende
ar ju vida bättre, än när du skildes från oss!“

“Och. hvarföre skulle det ej vara så?“ . “fftfyrföre? Åh, jag vet icke
precist: jag v^r blott rödd o$h orolig. Jag har'kommithit för att
tillbringa några förtroliga timmar med dig—;men äptm i affcon måste jag
åter resa.“ “Omöjligt kan du vilja det, min egen Rudolf! Du ka®J éj ha
hjerta atttgöra mig denna , sedan du förfet gjort mig éå mycken
glädjaHvad Ludvig skall bli ledsen öfver att ieke hafva varit hemma!*

“Åh, lappri — besöket gällde ju icke ho* nom, utan dig, endast dig!*

Rudolfs ord voro så besynnerligt olika honom sjelf, röjde så mycken
brådska, så myc-ket allvar, att Lavinia undrande frågade: “Har du då
haft någon bestämd orsak för din resa ?“ “Äro vi säkra här?* frågade
han tillbaka. “Det är så vackert, så gladt öfverallt på detta präktiga
Rosenborg, der likväl,* tilläde han sakta, "glädjen och den husliga
lyckan icke lära gästa*

*0,* utbrast Lavinia, och hennes kind bleknade af smärta, “ha
elakhetens och afundens onda rykten redan flugit så långt, att de
hunnit förgifta dina öron! Men du ser ju nu sjelf, dyre Rudolf, att
mitt utseende motsäger detta. “

“Ditt utseende var icke på lång tid själens spegel, och jag trodde just
att du äfven nu skulle sluta ditt hjerta för mig.*

Lavinia lade sin arm i Rudolfs och förde honom in i sängkammaren.
“Innan vi gå längre, min älskade bror, måste du först förlåta mig att
jag vill veta litet om dina egna förhållanden ... Hur mår Julia?*

Rudolfs anletsdrag undergingo en hastig och smärtsam förändring.

“Jag vet icke, men jag fruktar det värsta, ja, jag fruktar att jag icke
kan uppehålla nigmer än högst ett par timmar och att redati

de6sa bli mig nog dyrköpta.*

“Min gud, du nästan skrämmer mig,.. Var hon sjuk, när du reste?"

“Nej, icke då, men... ack, Lavinia* — han kastade sig på soffän och
förde handen öfver pannan — “det var ej riktigt godt, när jag skildes
vid hemmet. För första gången stod Julia för min syn i ett främmande
ljus, men... det var blott en villa. Låt oss skynda att tala om dig,
min syster .. Jag har ju rättighet — har jag ej det?* (han smålog
sorgset) — *att dela dina bekymmer... Ack, du vet icke till hur högt
pris jag köpt denna rättighet, som du aldrig, aldrig bort vägra mig...*

* ... och som jag icke heller nu, min Rudolf, skulle vägra dig, om jag
hade några! Men du skall få se att du sjelf, så snart jag får utveckla
allt för dig, blir fullkomligt öfvertygad att vi ha blott menniskors
vanliga tjenstaktighet att tacka för detta. Förhållandet är det, att
▼åra grannar högakta och respektera Ludvig, men de älska honom icke,
emedan han antin* gen icke kan eller också icke bryr sig om att antaga
denna förtroliga vänlighet, som gör andra förtroliga med oss... Men,
min gud, sådan värdinna jag är! Du har verkligen så upprört mig att jag
glömt, hvad jag först borde tänka på, någon förfriskning åt dig.*

*Ack, jag ber dig, afbryt oss icke för sådant! Men för att ej lemna
ditt hus vtan atthafva förtärt något, så skall du fågifva mig en kopp
té, när jag reser: det blir precist om två timmar. Men var nu
öppenhjertig—jag afstår icke från att få veta hvad som vållat dessa
rykten."

“Som du vill!“ sade Lavinia, då hon efter ett par ögonblicks frånvaro
återkom, visande ett lugn, som hon likväl icke i denna stund egde. Hon
hade fast föresatt sig att, hvad sqvallret än förmälte, icke erkänna
verkliga förhållandet.

Då hon nu satt bredvid brodern i soffan, slöt han henne förtroligt, men
med en häftighet, som vittnade att han led mer än han ännu ville säga,
intill sig. “Lavinia,“ yttrade han sakta, “man påstår att du är
olycklig, att Ludvig är kall och sträf mot dig och att hemmet redan
blifvit honom sjelf så tungt att han flytt ifrån dig.“

Nu behöfde Lavinia hela sin fattning, för att icke låta Rudolf blicka
för djupt in i hennes själ, isynnerhet som hon just nu upprördes genom
hågkomsten af Ludvigs egna ord, att vantrefhaden fört honom bort. Han
hade dock sagt detta i en sinnesstämning, som ej gjorde orden
tillförlitliga, han hade sjelf erkänt att han haft orätt, och i
tryggheten af det hopp, denna sista erinran skänkte henne, beredde sig
Lavinia att bestämdt motsäga ryktet.

“Du tiger, min stackars syster?"

“Äf häpnad ja; af smärta, Rudolf! Det gör mig bittert ondt att höra
Ludvig, som ärså värd din ftillla åktning, på detta sätt be-éömmas —
och hvarför? Jo, för det att några pratsjuka persöner känna behof att
förvända hans enklaste ord och handlingar. Han är en man af allvarsamt
sinne, som icke öfver höfvan §ftsar för sin hustru. Det oaktadt är han
i grunden mera verkligt ridderlig, mera öm och und-seende än hon kanske
förtjenar. Men menni-skorna, som endast se det yttre af förhållandena
eller, rättare, se ingenting, utan måste åtnöja sig med gissningar
(emedan vi nästan ännu icke visat oss utom hus), taga på detta sätt sin
skada igen. De anse Ludvig högmo-dig, efter han saknar nöje i det
sällskap orten erbjuder, och för att få hämnas häröfver tröstar man sig
med att säga det han gör sin hustru olycklig. Men jag, min Rudolf,
bedyrar dig att detta icke är sanning. Huru många gånger har han icke
med öppet förtroende kommit mig till möte! Och om det då ej mellan oss
blifvit ett så innerligt förhållande, som det kunnat blifva, så är det
icke hans, utan tiritt fel, ty jag, Rudolf, har att förebrå mig (detta
blifve likväl mellan oss båda) att icke ha emot honom handlat alldeks
rätt!44

“Jaja, det förekommer mig icke osannolikt, när jag granskar de grunder,
hvarpå du ingick din fötlofning. Skulle det då vara din skull att...
med ett ord, man vill veta att ni lefver i ett snart sagdt fullkomligt
främmande förhållande till hvarandra.44“Min bäste, älskade Rudolf,tf
svarade bon mildt, men allvarligt, “jag vet att du sjelf är den förste
som erkänner att det inom ett äktenskap kan finnas omständigheter, dem
inuren har rätt att efterforska. Men tro mig, att vi befinna oss så
långt ifrån att vara olyckliga, att, ifall dessa rykten icke tillfogat
dig en så bitter smärta, jag endast skulle skänkt ett leende åt detta
enfaldiga prat, som påbördar oss lidanden, dem vi sjelfva ej ens drömma
om. Hvad Ludvigs resa vidkommer, så var den föranledd af affärer,
hvilka ännu ett par veckor torde hålla honom borta, men jag är säker
att han påskyndar sin hemkomst. Och nu, sedan jag sagt dig allt hvad
som rör mig och på det innerligaste ber dig vara lugn för min sknll,
kan du väl icke neka att gifva mig ditt förtroende tillbaka?"

“Då jag känner dig och vet att inga böner aflocka dig mer än hvad du
sjelf vill säga, får jag väl tro dig. Och som jag verkligen gör det i
ett afseende (det vi sist talade om), tilllägger jag blott: Akta dig,
älskade syster, att, jag säger icke, leka med din makes lugn, ty det
kan ej vara din afsigt, men akta dig, om du någonsin önskar finna en
verklig lycka, att han icke misstänker dig för att hafva hyst några
mindre ädla bevekelsegrunder vid afslutandet af ert förbund. I Ludvigs
karakter ligger, som du nyss sjelf sade, mycket allvar.. jag tillägger
mycken stolthet och tror att hvarje slags undseende,han visar, härrör
derifrån. Men han blir sträng vid en blott misstanke."

“0 ja, det vet jag alltför väl! Jag förstår honom dock och aktar honom
för högt att icke vara mån om hans aktning... Men nog nu om oss! Nu är
turen hos dig."

"Ja, nu är den hos mig, och jag skall gifva mitt förtroende mera fullt,
än du gaf mig ditt. Ty jag, Lavinia, har icke detta behof att gömma
allt inom mig sjelf. Jag kan icke lefva utan kärlek. Jag älskar
deltagandet, jag älskar alla varma, milda känslor, och jag skulle
förgås vid försöket att under en djup och stor sorg

— den himlen bevare mig ifrån — söka upprätthålla mig endast genom den
trösten: Ingen ser ditt sår., hvad betyder då om det svider aldrig så
mycket, du kan ju icke mer än dö deraf."

“Hvar och en har sina åsigter!" sade Lavinia, i det hon ömt tryckte
Rudolfs hand. “Men om du, älskade bror, blefve olycklig, skulle jag
känna den sorgen djupare, än jag känt mina egna.“

“Jag nästan tror det, men ännu, gudske-lof, står icke olyckan vid min
dörr. Det var blott, när jag reste hemifrån, några strömoln som läto
mig ana, att en storm i framtiden möjligen kunde sammandraga sig.“

“Jag gissar förhållandet: din resa hit väckte Julias missnöje? Ack, hon
håller så mycket af dig, att bon lider vid första fläkt af fruktanatt
nödgas skiljas vid dig! Hon klagade, hoii bad, hon visade sig
förtjusande — och du for-bléf likväl orörd ?"

"Ja, jag förblef orörd — och kan du nu säga att min kärlek är svag?"

“Nej, nu får jag tillstå att du också kan vara stark, men det plågar
mig ätt din handling härflöt af kärlek och oro för mig, icke af verklig
öfvertygelse. Du hade säkert icke tid attfpröfva om denna handling
annars var nyttig?"

"Jo, Lavinia, jag pröfvade den med förståndets ögon. Ty innan hennes
tårar sökte uppmjuka mig, hvilket från början varit kanske alltför
lätt, hade hennes sätt, hennes språk sårat mig. Jag var nödsakad, så
mycket det än kostade mig, att en gång visa henne det hennes vilja icke
alltid Jcutide vara lag föT oss båda."

"Men du har redan ångrat dig —jag såg det genast, min Rudolf — och
hvarje din rörelse i sjelfva detta ögonblick, då du söker dölja din
otålighet, öfvertygar mig att du brinner af begär att återvända. Jag
tror således icke att jag genom någonting högre kan gälda den
uppoffring, du redan gjort för mig, än då jag efterskänker den ena af
de tvänne timmar du lofvat mig." v

En lätt färgskiftning flög öfver Rudolfs kind. ”Du har rätt, så rätt
att jag blott icke vet hur jag skall kunna tacka dig! Men då jag säger
dig allt, skall du ej missförstå mitthastiga uppbrott eller tro att det
härleder sig af brist på kärlek?"

"Aldrig, aldrig, dyre Rudolf, kunde jag tro något sådant! Du har gifvit
mig alltför många och säkra bevis på motsatsen. Men hvad menar du med
allt?“

"Jag menar denna lilla biljett, som jag, först då jag redan var några
mil hemifrån, hittade instucken i mitt cigarrfodral. Julia hade väl
trott att det skulle blifvit öppnadt förr, men jag var icke i lynne att
ens röka. Läs den!" Han räckte sin syster ett sammanviket papper, som
han upptog ur bröstfickan.

Med förkänning af något obehagligt emot-tog Lavinia denna underpant på
sin brors oinskränkta förtroende. Men hvad hon läste öfver-steg vida
hennes fruktan.

Biljettens innehåll var följande:

"Elake, älskade, afskydde,förgudade Rudolf! Du har upphört att älska
din Julia, när du för en barnslighet, så liten, så liten att jag knappt
skulle kunna gömma den i botten af min fingerborg, envisas att resa
ifrån mig, då jag likväl gråter, tigger och ber dig, aå att stockar och
stenar kunna röras dervid, att du skall bli hemma.

Skall då alltid din syster vara dig mer än din hustru? Tycker du att
det är rätt, det der? Tycker du att jag kan tåla mig med en sådan
liknöjdhet?

Men gör som du behagar, min herre! Res,blif borta, lemna mig åt min
förtviflan — du får väl sjelf se följderna! Du vet om det är farligt
att reta och plåga mig.

Just nu, då jag under harm, sorg och oro skrifver detta, känner jag mig
så sjuk att jag knappt kan hålla pennan. Men jag tänker icke tala om
det för dig. Du får väl se, då du kommer hem! Kanske träffas vi ej på
jorden: kanske är jag då redan död. Stackars min Rudolf, då får du väl
ångra att du föredrog Lavinia framför din egen lilla

Julia.

P. S. Rudolf, då du läser detta, återvänder du — om du har någon gnista
ömhet qvar. Det är din pligt att återvända — hör du det! Och kommer du
ej, få vi säkert icke åters____“

“Du såg väl Julia, sedan hon slutat denna biljett, hvilken jag på intet
enda sätt kan gilla ?“ yttrade Lavinia, som knappt förmådde bemästra
sin oro för utgången, ty om det var tydligt att Julia, af barnslig
elakhet och obetänkt egensinnighet, haft alla dessa förutsätta ningar,
var det nästan lika tydligt att, då hon såg sitt sista försök utan
framgång, den feberaktiga och häftiga oro, hvarmed hon afvaktade
Rudolfs återkomst, skulle försätta henne i en sinnesrörelse, som
åtminstone kunde blifva skadlig» ja, af största vigt. Lavinia verkligen
bäf-vade för den omständigheten att Rudolf icke genast, så fort han
läst biljetten, vändt till-baka, men hon hade alltför mycken makt öfver
aig att denna oro skulle blifva synlig.

“Jag såg henne,“ svarade Rudolf eftertänksamt, “samma ögonblick jag
reste och fann ingen förändring hos henne. Kanske var jag likvisst då
blind... Men säg mig din mening! Tycker du att jag genast bort
återvända? Om alltsammans endast var ett litet upptåg, hvilket det
säkert var, för att skrämma mig, så har jag gjort bäst i att följa min
första plan. Men om — store, nådige gud, jag vågar icke ens tänka ditåt
— om det vore... nej, jag skulle bli vansinnig... Ack, denna lilla
biljett, så elak den är, är likväl en förtjusande afbild af hennes eget
barnsliga och naiva jag.u

“Ja, det är den visst, tyvärr: en alltför trogen afbild! Men i alla
fall, då hon nu fått sitt lilla straff, är det tid att tänka på
belöningen för den oro, hon utstått, och ju förr du reser, desto förr
får du omfamna din, såsom jag nu gissar, lilla botfärdiga hustru. Du
har emellertid redan vunnit två fördelar: den första att hon fått
erfara det du icke alltid låter hlindt leda dig af din kärlek, den
andra att hon fått se det denna kärlek dock är nog ädel att icke
inrymma tanken på hennes oförstånd. Och det skall behaga och försona
henne, då hon får höra att du dröjde blott en timma här.“

“Ja, jag hoppas det. Och i sommar vi^ja vi taga din gästfrihet i
anspråk, ty du är allt-för klok och god att tillräkna min lilla Julia
den svartsjuka, som hennes häftiga ömhet för mig framkallat.“

“Var säker att det aldrig kan falla mig in, och låt oss nu gå ut och
dricka té, medan friska hästar förspännas. Ludvigs trafvare flyga som
ljungeldar.“

“Och,“ hviskade Rudolf, i det han ett ögonblick höll henne tillbaka,
“jag kan resa lugn — du är icke olycklig?“

“Måtte aldrig någon vara olyckligare!“ svarade Lavinia med
öfvertygelseris styrka.

*
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Postdagen efter Rudolfs flyktiga visit på Rosenborg ankom ett bref, som
lemnade någon upplysning öfver den fråga, Lavinia redan tio gånger
ställt till sig sjelf: “Skall han verkligen hafva styrka att göra sig
nytta af detta försök, eller skall han återtaga sin vanliga svaghet?" I
förra fallet ansåg hon honom hafva tagit ett steg af omätlig vigt
framåt på sin kommande sällhetsbana, i det senare att han gått mer än
tre steg tillbaka från den punkt, på hvilken han stod. Ty sedan han en
gång visat en handling af kraft, kunde icke förhållandet blifva mera i
sitt gamla skick — det måste stiga eller falla: från och med denna
handling måste en af de bägge makarne få en afgjord ofvervigt öfver den
andra.

Lavinia skulle icke länge sväfva i ovisshet om åt hvilken sida
vågskålen föll.

Rudolf skref:

“O, hvad jag föraktar all egoism! Hvad jag af själ och hjerta afskyr
dessa svaga, fal-ska, förvillande principer, dem äfven jag varit nog
svag, nog blind, nog dåraktig att hylla!

Jag menar de principer, som ofta göra sig gällande i afseende på
mannens rätt att upp-häfva sig liksom till ett slags försyn för sin
hustru. Om hon felar af barnslighet, af oförstånd, af lekfallt trots,
straxt anser sig husbonden berättigad att fatta tömmarne, för att
tillse det man icke under resan genom äktenskapet råkar på någon för
den husliga sällhe-ten och den husliga myndigheten afvita väg. Liksom
en klok och god man behöfde antita denna lumpna myndighet, för att se
sina önskningar uppfyllda eller till och med sin vilja, om en sådan
nödvändigt skall uppstå!

Det är beklagligt, ja, kära Lavinia, jag säger att det är beklagligt,
att mannen genom egna olyckliga och sjelfviska åsigter ofta bildar de
stötestenar, mot hvilka den husliga säJl-heten så småningom afnötes,
tills den slutligen försvinner eller ombildar sig till ett blott
passivt fördragande af hvad som ej kan ändraa.

Himlen, kärleken och mitt eget hjerta vare lofvad — mitt äktenskap, min
husliga lycka skola ej så g& under. Jag var en dåre, som ville trotsa
på min makt... jag hade kunnat £å gälda detta trots med en ånger, för
hvilken ingen tid skulle hafva gifvit lindring.

Förstånd, omtänksamhet, öfvervägande af omständigheterna är icke
svaghet. Jag hade bort betänka Julias tillstånd, jag hade bortbetänka
att jag, för att visa mig rätt manlig, vågade ett spel, der jag kunde
ha tappat allt Och gud må veta att jag med känslor af den mest djupa
och lefvande tacksamhet åter finner mig i besittning af en lycka, hvars
höjd och vidd jag först nu kunnat mäta.

Jag vill icke ens försöka att beskrifva de känslor, med hvilka jag,
efter att hafva rest hela natten, i går vid middagstiden nalkades mitt
hem. Min inbillning var så omhvärfd af mörka bilder, att jag redan såg
min Julia ligga der en bruten lilja på sin hvita säng. Döm då om min —
jag vill icke säga glädje, säll-het, förtjusning: allt detta är så matt
att det icke uttrycker någonting — nej, döm om den heliga, gränslösa,
öfversvinneliga salighet, som genombröt hela mitt väsende, då min
Julia, frisk som en nyss utslagen ros, glad, yr och förtrollande flög i
mina armar!

Det var visst då att tänka på förstånd, förmaningar och kalla
beräkningar! Jag kunde blott göra en beräkning, men den gaf mig till
fyllest. Julias kyss var varmare än någonsin: icke ens en skymt af moln
och misslynthet fans qvar.

Jag hör, jag ser, jag förstår dig, min lilla snalla syster, när du
läser detta med ett uttryck, som jag allför väl kan föreställa mig.
“Min gud, den stackars Rudolf" (har jag icke god hörsel för att vara på
långt afstånd?) “nu är han då alldeles tokig, alldeles ohjelplig!*Ja,
nu är jag alldeles okjelpiig, cfed stett-hjertade vishetsgudinna, som
antingen glömt eller också aldrig erfarit den sanna kärlekens välde.

Men döm, om det i hela vida verlden funnits en älskligare botgörerska
an hon, hvars bild till och med nu, när jag sitter här och ökrifver
till dig, oupphörligt leker omkring mig. Hor blott — jag vill nu
återgifva hennes egen oskyldiga bekännelse.

Vi sntto i sängkammaren på den lilla förtroliga soffan. Jag hade för
afsigt att så der litet smått skola upp henne och böljade i en ton, som
jag bestämdt vet hade en gnista af allvar, åminstone på ytan ...
“Julia*.. men det blef icke mera af *..

uÄlskade min Rudolf,“ utbrast hon och såg mig med de ljufva,
skälmaktiga ögonen djupt in i hjertat, “om du bannar mig, så dör jag af
sorg och ... af ännu någon annan orsak !w tilläde hon så förföriskt,
att jag knappt kunde låta bli att gifva mig på stunden. Med möjligaste
sjelfbeherrskning frågade jag likvåh uNå, af hvilken annan orsak
mera?tt

“Af blygsel. “

Du borde hafva sett den fiixa rodnaden på hennes kind, hennes sänkta
hufvud och framför allt denna blick af fruktande, forskande ömhet,
denna blick, som innehöll mer än millioner böner... Ack, då hon är
sådan, måste jag tillbedja henne!m

“Har du ångrat dig, älskade Julia ?M

“Ja, väl tusen gånger eller kanske ännu några fler, ty det har varit
jemnt lika många som jag gillat mitt förfarande. Du skall få höra, söta
Rudolf!“ Och hon fortfor att berätta.

“Då du först var rest, trodde jag bestämdt att du ännu samma timma
skulle komma tillbaka. Jag kände då en så elak glädje öfver din ångest,
att jag gerna än mera ville öka den ... Nå, kan du väl gissa hvilket
spratt jag hittade på? Jo, jag skyndade mig till sängs och föresatte
mig att vara mycket sjuk, när du kom hem. Men när det dröjde för länge,
blef jag så otålig, att jag bedyrar dig det jag på fullt allvar höll på
att bli sjuk... Medati jag som bäst inöfvade min elaka roll, hade det
från hofrättsrådets kommit bjudning på té. De hade fått främmande, och
jag ville så gerna dit. Nå, sade jag till mig sjelf, om jag nu stiger
upp och går. och han då kommer under tiden, vore det någonting grufligt
harmligt; men att åter, ifall han icke kommer, ligga här och lyssna,
gäspa och ha tråkigt, det vore bra enfaldigt, när jag kunde skratta och
ha roligt. Och när så klockan led till yttersta té-tiden, utan att du
kom, torkade jag bort tårarne, steg upp, badade mig med eau-de-cologne,
klädde mig och gick... Dock försäkrar jag dig att mina tankar voro så
störda, att jag ej fiok det minsta roligt. Jag måtte tala med hvemjag
ville, aå stod du framför mig, och jag önskade oupphörligt att supén
skulle vara slut, så att jag väl kom hem, ty det var ju en möjlighet
att du redan vore der förut och yille bereda mig en glad öfverraskning-
Men ack, så jag bedrog mig! Vår vackra våning var tom och kall som en
graf. Jag var alldeles be-döfvad. Och denna natt. denna stygga, stygga
natt, minsann, den första jag minnes att jag legat vaken... Ah, det
faller mig in att jag icke bör berätta dig något mera."

“Jo, älskade Julia," bad jag varmt och ifrigt, "du måste förtro mig
allt!"

"Nå, så får jag väl tala om för dig, att det är rysligt att så der
ligga vaken och fantisera om nätterna. Oupphörligt talade en röst inom
mig och föreställde mig hur obetänksamt och lättsinnigt jag handlat.
Jag var så ängslig och uppskrämd, att jag riktigt svettades af oro och
tänkte: ’Nå nå, kommer han tillbaka, skall han få se att jag också kan
vara en riktig engel’... Slutligen blef det dager, menniskorna kommo
och gingo, och då (kan du väl tro det) fick jag åter mina obeskedliga
tankar. Ju mera jag hittade på att förströ mig, utan att något ville
lyckas, dess mer förtretad blef jag på dig, som var orsaken till all
denna missbelåtenhet, allt detta dåliga lynne, som ville nästan plåga
ihjäl mig. Så inträffar de åter en ny natt med mörker och allvarsamma
betraktelser, ånger, tårar och bönertill gud att du snart och god på
din stackars Julia måtte återkomma, och det var mig liksom jag fått den
öfvertygelsen att du skulle komma i dag. Jag somnade och vaknade med de
bästa och vackraste föresatser. Men be-stämdt var det en liten ond ande
inom mig, ty åter frestades jag af den syndiga idén att skrämma dig
genom ett tillstånd af maktlöshet. Jag rullade den här lilla soffan
framför spegeln och inöfvade väl sina tjugu särskilta ställningar, den
ena bedröfligare än den andra, och jag tror väl att jag skulle ha
blif-vit nöjd med den tjuguförsta, om icke i detsamma din vagn stannat
utanför dörren, då jag blef så utom mig af glädje, att jag i
ögonblicket glömde bort alltsammans och ilade emot dig.“

Lavinia, kan du dömma henne strängt? Nej, det kan du visst icke, och
ännu mindre begär du att jag skall göra det. Sådan vår Herre nu en gång
skapat min lilla hustru, finner jag henne öfvermåttau hänförande. Ack,
jag skall icke hafva det minsta svårt att glömma det hon blott en enda
gång synts mig annorlunda! Detta glada, oskuldsfulla, sjelfrådiga barn
måste man förstå sig på för att rätt kunna behandla, och, säg hvad du
vill, jag tror att jag förstår det.....

Och nu farväl, älskade syster! På varaktigheten af min egen lycka
tviflar jag icke, så

El t ur 9vidt Gud tillåter mig att få behålla min älskade Julia, men på
din tviflar jag, ty jag gissar, fruktar och anar att den endast finnes
till på dina läppar.“

“Må vara,“ sade Lavinia, då hon med en djup suck sammanvek detta bref,
“den kommer då åtminstone icke att kosta mig någon smärta, då den
upphör . . . Ack, min stackars Rudolf — nu är det verkligen förbi med
dig!“

*
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Det var söndag, dagen före julaftonen.

På Rosenborg var allt i högtidlig ordning, ända från de fejade
herrskapsrummen ned till skafferierna och tjenstfolkets trefliga
stugor.

Lavinia hade sjelf, med ledning af den vana husförestånderskan, ordnat
de Väldiga julhögar, som andra morgonen skulle delas ut såväl på
högtidsborden som till de fattiga. Och nu sutto i ljuflig stillhet och
endrägt fhr Brunsberg och hennes tystlåtne älskare i den förras
helgedom, undrande hvad salig hennes nåd skulle hafva sagt, om det
fallit ryttåaästa-ren in att vara borta under n&gottdöra af de tvänne
julaftnar, som hon var matmoder på Rosenborg.

“Hvad nuvarande heanes nåd beträffar,“ tällade fru Margareta, “så tror
jag, sopi/gud-skelof både kan se och inte se, att hön ej, lägger det
vid sig. Det är just sonson mistat en sten på hjertat, alltsedan han
reste. Svänger hon inte nu så fermt omkring både uppe och nere att det
just är en glädje åt det! Ja,ja, för henne får han både komma och fara?
hon hör till det folket, som tar allting lugnt."

“Det är mycket aktnings värdt," anmärkte faltväbeln, “ty lugnet är
ändå, noga betänkt, en skön sak.“

“Ja, helst då man kommer öfver första ung-domenl" upptog fru Brunsberg
förtroligt. “Vid vår ålder är det en välsignad sak, och för min del har
jag så der till hälften tänkt på att slå mig till ro i någon af
städerna. Hennes nåd blir snart van vid alltsammans och är för ofrigt
så snäll menniska att hon väl kan hjelpa sig mig förutan."

"Åh, det är alldeles omöjligt — det kan aldrig gå an!“ yttrade
faltväbeln, för första gången ertappande sig sjelf på en häftighet i
röst och åtbörder, som verkligen kom honom att smått darra inför fru
Margaretas forskande blick.

“Jag hoppas likväl det skall gå för sig!" svarade hop med den goda takt
tillfallet kräfde. uy Hennes x&å tar 9ig ett yngre fruntimmer i
stället. “

"Hennes nåd, ja...“

Vid dessa ord, som kunde sägas innebära det betydelsefullaste
fåltväbeln någonsin sagt, fann fru Brunsberg lämpligt att med en viss
blygsamhet blicka ut genom fönstret. “Jag tror icke, min bästé
fältväbel, det vill säga att jag icke känner, om någon annan an
hennesnåd skulle komma att sakna min obetydliga

person. “

“Ingen annan än hennes nåd sakna en så oumbärlig person! Åh, l*vad det
beträffar, så...ä Men nu tvärstannade Stark och började se genom andra
fönstret.

“Får jag inte bjuda en pris?" Fru Brunsberg framräckte dosan och
sammanknöt på detta sätt den tråd, hennes enfaldige älskare i sin eviga
blygsamhet afslitit. “Var så god, herr fältväbel! Det är något utmärkt
godt, det här, som jag kommit öfver för 30 sk. skålpundet. Jag har
börjat tycka om groft snus nu på senare tider, fast jag i all min dar
så mycket varit begifven på det fina. Men det går på det viset, då man
länge förtroligt sällskapat med någon person, att den enes smak, utan
att man lägger märke till det, flyttar öfver på den an dras. “

“Jaha, alldeles det, ja mycket sant, och mitt snus är alltför
lyckligt.. Men om nu — det gud förbjude — fru Brunsberg toge sin hand
från ... från... från Rosenborg ... så..Fält-väbeln måste åter titta ut
genom fönstret. ’Det styrker förståndet,’ hade fru Brunsberg en gång
sagt, ’då man ser ut i vår Herres fria luft.’

Men om hon vid det tillfälle, då denna vishétsregel förekom henne
nyttig och användbar, kunnat förutse huru oförnuftigt illa den en gång
skulle tillämpas, så hade hon min-*sann bettre hållit sina läppar
slutna än uttalat så fåvitska ord.

“Nå, min bäste herr fältväbel, jag är just nyfiken att veta hvad som i
det fallet skulle hända?“

Men huru nyfiken den värda frun var, måste hon ändock beqväma sig att
vänta på fortsättningen, tills hennes stjerna lyste klarare än i
närvarande ögonblick, då en af de elfva-tusen omständigheter, som
alltid äro tillreds att lägga sig i vägen för älskande hjertan, gjorde
slut på sammankomsten. Och allt kom sig deraf att fältväbeln såg genom
fönstret.

Om han ej velat hemta mod från “vår Herres friska luft“, skulle kanske
bekännelsen

i häpenheten undsluppit hans läppar, innan en af de der fatala
“elfVatusen“ hunnit sätta punkt framför den hederlige mannens små
kommata...

Medan detta tilldrog sig i undra regionerna, satt Rosenborgs unga
herrskarinnaframför pianot i salongen.

Det var redan för skumt att se noterna, och hennes musik i närvarande
stund bestod endast af fria fantasier, ur hvilka slutligen en gammal
skön folkmelodi uppdykade. Lavinia lät sin vackra och mjuka röst blanda
sig med dessa toner, och de på en gång vemodsfulla och lefnadsfriska
orden gjorde godt i hennes hjerta och fyllde det med dessa innerliga
känslor, söm så lätt uppvakna vid ljudet af de äkta nordiska tonerna.Då
Lavinia slutat, uttalades ett sakta, men uttrycksfullt “tack !“ bakom
henne. Hon sprang upp och såg — sin man.

Det var ryttmästarens ankomst som så olägligt af brutit samtalet i fru
Brunsbergs kammare. “Ah, välkommen hem, min gode Ludvig!“ Lavinia sade
dessa ord så hjertligt, så okonstladt, att Ludvig icke kunde motstå
begäret att lätt trycka den hand hon räckt honom.

“Är jag verkligen välkommen? Var uppriktig! Men missförstå mig icke:
jag menar icke af hjertat välkommen — ty det skulle du éj kunna säga
utan att frånträda sanningen — låt mig blott öppet veta om du icke
erfar något tvång eller obehag för det jag kanske litet oväntadt kommer
hem?“

“Jag är så mycket längre skild från dessa känslor som jag nästan
trodde, att du skulle komma i dag eller i morgon. Du nämde ju en gång
att du icke på julaftonen ville vara skild från barnen. “

“Så är det också. Jag har redan alltför länge varit skild från dem, och
som jag säkert fått trånsjuka, ifall jag ännu några veckor måst sakna
hemmet, har ni mig nu tillbaka. Jag har redan tittat in hos mina små —
gudskelof, de äro friska och snälla!“

“Ack, då har du säkert väckt upp dem, ty det är icke längesedan jag med
en liten visstump .söfde dem till sin middagssömn. Men, min bäste
Ludvig, hvad får jag bjuda dig —befaller du middag eller .kaffe...
eller det ena

först och det andra se’n?“

Ryttmästaren, som hela långa vägen fruktat det obehagliga intrycket att
åter känna sig främmande i sitt eget hus, blef angenämt öfver-raskad af
den naturliga ledighet, hvarmed dessa frågor framställdes. Det var en
känsla af glad frid att komma hem, då någon annan än hans hushållerska
brydde sig om att se honom till godo, och ehuru han verkligen redan
ätit middag, kunde han, för nöjet att se huru Lavinia vidare skulle
skicka sig, icke låta bli att vara hungrig om igen. “Kanske skulle lite
middag icke skada. “

“Den skall straxt vara i ordning!“ Lavinia ilade lätt nedför trapporna,
att sjelf tala med fru Brunsberg, och kom derefter tillbaka att hålla
Ludvig sällskap tills bordet blefve dukadt.

“Jag besvärar dig?“ sade ryttmästaren halft glad, halft brydd.

“Hvad säger du — det är ett alltför angenämt besvär. “ Och Lavinia, som
kanske icke ändå var alldeles så fri som det skulle synas, gick bort
att lägga igen instrumentet, för att hafva något att syssla med.

“Åh nej, jag ber dig, gör icke det! Jag har så litet fått höra din
vackra röst, att du ibland måste göra mig den glädjen att sjunga för
mig.“

“Med största nöje. Men till så enkla melodier, som dem du nyss hörde,
förekommermig gitarr-ackompanjemanget bäst ooh vackrast, men
olyckligtvis spelar jag icke gitarr. Den här" — Lavinia visade p& en,
som stod i hörnet mellan fortepianot och väggen — “är väl efter din
första hustru!"

• “Min hnstru" — ryttmästaren uteslöt oidet första — “spelade icke
detta instrument, men om det skulle roa dig att lära det, torde
möjligtvis jag kunna gifva dig några hänvisningar. “ “Huru, Ludvig, är
det du sjelf som spelar? Säkert sjunger dn då åfven — och detta har du
ej sagt mig!“

“Åh, en så ringa förmåga som min var ej stort värdt att nämna. Kanske
skola vi dock någon gång, om jag någonsin mer blir i lynne att sjunga,
försöka oss tillsammans. Men hvad gitarrén beträffar, är dén mig för
vek: jag öfver* flyttar derför gerna min lilla talang på dig.“ “Och jag
tager dig tacksamt på orden och lofvar bli ytterst uppmärksam!“

En stund senare satt ryttmästaren framför det i hast anordnade
middagsbordet.

Lavinia vandrade fram ooh åter, allt medan hennes öga uppmärksamt
eftersåg att ingenting saknades. Slutligen sköt hon fram en stol och
satte sig midtemot Ludvig för att skära en kyckling, och så lätt,
angenämt och husligt språkades under tiden, att han aldrig under någon
måltid tyckt sig erfara en sådan trefnad.

Fru Brunsberg var icke uppe med sin fot, betjenten gick ut och in, och
då han vid etttillfälle kom att dröja något för lääge ute, bytter
Lavinia sjelf om tallpik för sin man och bjöd honom1 kakan. Men när hon
lutade sig nejd för att återtaga fatet, fick hon en blick, som så när
bringat oreda i hela det förträffliga förhållandet. Hon tog likväl sitt
parti att icke mer än hvad som verkligen feps, ty utan, tvifvel måtte
hon denna gång ha asettisyne>u ., Längre fram på aftonen berättade
Lavinia om Rudolfs korta besök. Men hur mycken mö4a hon än gjorde sig
att välja och passa ihop orden, blef det ändå svårt att finna en
naturlig orsak tiU denna extra-tur.

Ryttmästaren, som hela tiden icke blott visat, utan verkligen varit i
det ljusaste lynne, blef i en hast tankfull, och i det han sakta
nedsläppte barnen, som han hållit ett på hvart-dera knäet, sade han
allvarsamt: “Det behöfs knappt frågas om han hade något ärende, ty det
faller af sig sjelft att ingen reser tio mil fram och dito tillbaka för
blott en timmas visit.“ “Icke för en timmas visit, gode Ludvig, men väl
för en timmas förtroligt samspråk med en syster, som man håller af.“

“Knappt nog för en timmas möte med sin fästaåö gör väl någon en sådan
tur, men; gäller det en syster, då förlåter du om jag tror att begäret
efter ett återseende, som så njuggt måste tillmätas, $gt én sätdeles
vigtig grun

M>ch om så vore, Ludvig ?? Lavinias öppnablick sökte nn sjelfvilligt
hennes makes, i det hon, gifvande vika för den lillaEvysbedjande: “Tag
mig, tag mig!" upplyfte henne på armen och sköt en pall till lilla
Charlotte, som lekte med en af pappas favörit-hundar.

“Om så vö're,“ upprepade Ludvig, “finner du kanske att minå tankar ej
gerna kutma stanna vid något angenämt ämne. Han hade förmodligen att
efterfråga hur du befann dig som gräs-enka..

“... och reste i den öfvertygelsen att jag befann mig så väl som
möjligt."

“Likväl, Lavinia, då vi skildes ...“ u ... var det icke synnerligen
godt, vill du säga? Jag medger det, Ludvig, men som jag bestämdt visste
att du den g&ngen hade orätt, hoppades jag att du nog framdeles skulle
bli öfvertygad derom. Jag var derför ej så ledsen, och Rudolf måste
sjelf erkänna att mitt utseende icke vittnade för det falska rykte, som
fört honom hit."

“Goda Lavinia, du vidrör så många saker att jag knappt hinner följa dm
tankegång... Men är det ej tid for barnen att gå in till sig ?"

"Evy vill bli qvar hos mamma!" ropade genast Evelitia, medan Charlotte
ifrigt skrek: “Det vill jag med, jäg med!“

Ryttmästaren hade icke hjerta att i afton, så der straxt efter sin
hemkomst, taga på sig något myiidighet, men Lavinia sade i en ton af
mildt, men bestämdt allvar, som mycket be-hagade ryttmästarens »ron:
“Icke aå, miaa: smål Då pappa sagt något, få Evy och Lotten icke
envisas. Gå nu genast snällt och tag god natt!“ ,

Ehuru synbart ogerna, blef Lavinia dock., åtlydd, och sedan bqn sjelf
följt sina döttrar ip , i deras rum, och' lomn^t dem under gamla
Brittas vård, återvände bon till sin man, som änpu satt med. ögonen
riktade på den dörr, hvarigenom hon aflägnsat sig. ' ,,

; “Barnen älska dig redan så mycket!“ sade han hjertligt. “Du är på en
gång förståndig och god mot dem.“ . .

“Gud gifve jag förmådde vara allt hvad jag ville och önskade J“

“Stackars, stackars små kräk — de få alltför tidigt lära sig att
förlora!“

“Deras första förlyst ,k&n ingen ersätta!“ svarade bon rodnande. “Den
andna deremot hoppas jag—“ Hon tystnade i talande förlägenhet.

"... skall kunna ersättas?" upgtpg ryttmästaren och betraktade henne
medejt uttryck af allvarlig sorgsenhet. “Nej, tro icke,, det! Två
gånger har jag vågat försöket — dermed är, det ock slut... Men det var
ej detta vi skulle tala om. Du sade. nyss något, som sär-deles f^stade
min upptnärk§fmhet.“

“Hvjlket då?“

,, , “Ditt påstående att jag jbestäpadthtyle orätt i dpt .ämn^, vi af
handlade sista; morgo^n jagvar hemma. Jag ville gerna förstå hvartill
det kan gagna att söka bibringa mig tron på något, som icke finnes?"

“Det kan ju icke alls gagna mig att missleda dig, Ludvig, det borde du
sjelf inse. Och du får medgifva mig att man kan vara upprörd ända till
tårar, utan att det behöfver vara af hvarken sorg, saknad eller kärlek.
Harmen, oviljan, en sårad sjelfkänsla kunna frambringa samma verkan,
isynnerhet i ett ögonblick, då vi genom de besynnerliga motsägelser,
som ofta finnas inom oss, just fattas af begäret att ännu en gång
genomgå de bittra minnen, hvilka alstrat vår sinnesrörelse."

“Du’häntyder här på något, hvars mening ej är mig rätt klar."

"Jag borde kanske icke vara så öppen-hjertig som jag nu är, Ludvig, men
i den öf-vertygelse, att du rätt dömmer min önskan att. icke stå för
dig i ett sämre ljus än förut, kan jag tillstå för dig att jag, redan
en stund innan du reste, hade uppfattat orsaken till din så hastigt
påkomna idé att jag ännu, tvärt emot min försäkran, med ömhetens känsla
vore fastad Yid Gotthard."

“Nåå?" sade ryttmästaren, och hela hans väsende uttryckte oro, bryderi
och nyfikenhet.

"Din mössa, qvarlemnad i barnens rum, lät mig ana att du föregående
afton, då du var derinne och tog god natt af dem, tillfälligtvis såg
mig i kabinettet, der jag satt och lästeGotthards sista bref, detta
bi-ef, som — jag försäkrar det heligt — då för första och enda gången
efter vår förbindelse var framme. Och om du tänker rätt efter, tror
jag, ifall du erinrar dig uttrycket i mitt ansigte, att detta icke
iime-bar det du ville se.

“Nej, Lavinia, gud vet bäst att hvad jag såg icke tillkom genom min
viljä} snarare då genom någon annan inverkan. Emellertid — orsaken vare
hvilken som helst till ditt begär att omläsa hans bref — hade du det
framme under en afton, då det var mig mer än smärtände att tro det du
kunnat gäckas med mig. Det är sant, att det nästan kan anses löjligt
att jag talar på detta sätt, jag, som icke eger någon rätt till ditt
hjerta och aldrig får det. Icke desto mindre är det nu så, att jag
under detta år har anspråk på din tro, och jaglider viti tanken att du
bedragit mig på den för-' säkran att din känsla ej tillhör någon.“

“Men nu,“ fetammade Lavinia, “tror du mig?“

“Jag ville tro dig, men jag kan icke hjelpa att en röst inom mig
erinrar, att det finnes blott ett medel, hvarigenom jag kan blifvä
fullt och för alltid öfvertygad. Jag fruktar likväl att du ej skall
vilja gå in derpå.“

“Så framt jag kån och bör, gör jag det säkert. “

“Redan sammanställningen af dessa tvänne ord säger mig att du säknar
både vilja ochböjelse att stå fullkomligt ren inför mig?“ svarade han
med dämpad häftighet.

“Nu är du orättvis, Ludvig! Sök upp, om du förmår, något annat skäl
till min öppna förklaring.. Om din goda tanke varit mig likgiltig, så
hade jag naturligtvis tegat."

Lavinia uttalade dessa ord med en ton långt varmare än hon sjelf anade.

Ludvigs ögon ljusnade. Han lemnade siri plats vid kakelugnen och gick
att sätta sig bredvid henne på den lilla soffan, som stod snedt öfver
golfvet, denna soffa, uti hvilken blott tvänne personer kunde sitta.

Lavinia makade åt sig för att kunna ge honom rum eller — för att lemna
litet rum emellan sig och honom.

Ludvig fattade hennes hand, och under det han några sekunder höll den i
sin, fastades hans blick på Lavinias sänkta ögonlock. Han kände en
obestämd känsla af sällhet, snarlik den han erfor om aftonen, då de
reste hem från prostgården, men nu förhöjd af njutningen att se huru
blodet i lätta vågor jagade öfver hennes kinder. “Eller," tänkte han,
“är det skenet från elden som reflekterar ?“ Men det var icke
kakelugns-elden som lågade på hennes kitid, ty äfven då han genom någon
förevändning fick henne att vända sig åt andra sidan, fortfor samma
färgspel.

“Om,“ sade han slutligen, “det vore möjligt att min tanke icke är dig
likgiltig, så nekadi ej det, hvarom jag nyss ville bedja dig: lemna mig
ett aktningsprof, som jag aldrig skall glömma — gif mig din trolofyades
sista bref!"

“Omöjligt!" utbrast Lavinia och drog sin hand med en elektrisk rörelse
ur hans.

“Omöjligt?" svarade han bleknande.

“Hör mig, Ludvig, och var billig! Detta bref är — förödmjukande för
mig. Jag vill icke, förstår du, jag vill icke att du skall se det.“

Lavinia hade aldrig visat en så ytterlig sinnesskakning. Ludvigs var
knappt mindre, men den var ej mera bitter, blott öfverraskan-de.
Häftigare än en storm-il for denna skak-ning genom hans sjal, kastade
omkull allt, som gjorde motstånd, och lossade utan krus alla gamla
tillfrusna begrepp och former. En fläkt af rusande fröjd bäfvade
omkring honom: det förekom honom att hans sinnen förvirrades, att han
drömde, och rätt tydligt stod för honom blott en sak: den önskan att
han ej för hastigt måtte väckas----

Men hvem kommer der så tyst tassande öfver mattan, om icke fältväbeln,
föga anande att han i närvarande ögönblick representerade ingen mindre
personlighet än sjelfva Nemesis! Hade icke ryttmästaren just för ett
par timmar sedan stört fältväbeln under förspelet till ett möjligt
frieri? Och om det nu också icke kan påstås att ryttmästaren ärnade
friatill sin hustru, så blef han dock på ett så oangenämt sätt störd,
att han i den möjligaste vresighet utropade: “Hvad sjutusan står på?“
Förbluffad öfver en sådan tillrättavisning, den han aldrig förut hört,
drog fältväbeln sig bugande tillbaka, i det han i dörren uttalade blott
det enda ordet: “Grefven!“

“Kors, min själ, hade jag ej rent af glömt bort att han var mig i hack
och häl efter !“ sade ryttmästaren uppstigande och i helt förändrad
ton. “Blå gästkammaren är väl eldad.. för honom dit, herr fältväbel,
tills hans vanliga rum hinner ställas i ordning! Jag kommer 8traxt.“

“Skall ske, herr ryttmästare!“ Fältväbeln tillslöt dörren.

“Hvem är det som fältväbeln nämner under blotta titeln ’grefven?’“
frågade Lavinia, angenämt lättad genom detta afbrott, som aldrig kunde
hafva kommit lägligare.

“En min gamle gode vän, grefve Adrian B., som vanligen under somrarne
gästar på Rosenborg en tid och som äfven nu, om du ej har något
deremot, stannar här några veckor. Jag träffade honom tillfälligtvis
under ned-resan och lade straxt beslag på honom. Men för några timmar
sedan skildes vi, emedan han i förbifarten ville framföra diverse
helsningar till Klefva och jag icke ogerna såg att jag fick komma hem
litet i förväg. Detta har dock nu, som du finner, icke varit till
särdeles nytta,då jag rent af glömt att anbefalla honom i din ynnest.
Han är en enkel, älskvärd och treflig man, som hade förtjent att
lyckan, då den skänkte honom en grefvevärdighet, äfven skänkt honom
något att upprätthålla den med.“

“Är han fattig?“

“Icke just alldeles, men något ditåt, och jag behöfver knappt
rekommendera honom hos dig: du skall få se att han gör det sjelf.“

“Hos mig behöfs visst ingen annan rekommendation än den, att han
bidrager att gifva dig trefnad.“

“Nämn icke detta ord i den meningen, goda Lavinia!“ sade Ludvig, och
hans öga glänste. “Jag har nu vunnit en förändrad öf-vertygelse om
hemmet: du har gifvit det en annan färg.“

“Ingenting mer, Ludvig! Du hade skäl att vara missbelåten — men jag
vill försöka att icke vidare gifva dig anledning dertill.“

“Nu är du mer än god . . . Och Rudolf . . . denna sak oroar mig likväl
. . .“

“Nej, var utan oro, du kan tryggt lita på min försäkran, att Rudolf
reste i den öfver-tygelsen att våra grannar, endast emedan vi
underlåtit att visa oss intresserade af dem, hämnat sig genom att desto
mera intressera sig för oss.“

*

                                Sidor ...

Femtonde kapitlet.

Grefve Adrian.

Den person, som nu kom att öka den husliga kretsen på Rosenborg, var
mycket olik de föreställningar, Lavinia i hast bildat sig och hvilka
omedvetet upptogo en ung man, en lef-nadsglad militär.

Grefve Adrian B., sådan han nu framställde sig vid ryttmästarens sida,
ingaf i första ögonblicket inga höga begrepp om sin personlighet. Hans
växt var, utan att smickra honom, ganska utmärkt, men hans ansigte
hade, med undantag af de gråblå, djupa och talande ögonen, intet enda
parti, som kunde benämnas annat än fult. Likväl fans i denna fulhet en
regelbundenhet, en stil, som fördelaktigt verkade på det hela. Det var
en medveten fulhet, som ej blef ännu märkbarare genom att vara
främmande för sig sjelf.

Hans väsende, lugnt, förbindligt och aktningsfullt, påminde icke om
något visst manér, och utom mustascherna och hållningen fans hos honom
ingenting, som lät ana en ung militär. Han hade också sett sina två och
trettioår, och tankens allvarliga lif hade tryckt sitt signet mellan de
lätta vecken på hans panna.

“Se här, Lavinia, den vän jag fiskat upp på vägen! Men jag anser som
min pligt att icke hålla några vidare tal, emedan du sjelf skall
upptäcka grefvens förtjeneter och inse hur mycket ensligheten på
Rosenborg kommer att mildras genom hans närvaro."

“Jag fruktar," svarade grefve Adrian, med en djup bugning, “att jag får
börja mitt inträde med den föga tacksamma rollen af råd-gifvare, men
mitt samvete kan icke tillåta mig att höra Ludvig3 yttrande, utan att
varna för det oridderliga i hans handlingssätt, då han helt oförsynt
fordrar att hennes nåd skall göra upptäckter, hvilka, jag försäkrar
det, icke blifva lätta."

“Om jag emellertid,“ inföll Lavinia småleende, “går i land dermed,
tillfaller mig en dubbel vinst: den ena skördar jag i minmans
tacksamhet för det jag icke opponerat mig mot hans ganska kloka förslag
att sjelf döinma, den andra i herr grefvens förvåning, då jag, i trots
af varningen, kanske lyckas uppspåra förtjen-ster, om hvilka herr
grefven sjelf torde sväfva i okunnighet."

"I så fall är det naturligtvis min första pligt — ty man är sig sjelf
närmast — att önska hennes nåd all möjlig framgång!"

Som det emellertid redan lidit långt på aftonen och Lavinia dessutom
hade åtskilligaImsmoderliga pllgter att uppfylla, kom hon för denna
gång icke att göra någon annan upptäckt än den, att grefven, jemförd
med Ludvig, just icke kunde vinna mycket.

Lavinia hade aldrig förut fallit på den idén att jemföra sin man med
någon, men fann nu, då hon så gjorde, denna sysselsättning rätt
intressant, ja, så intressant att hon oftast med för mycket delad
uppmärksamhet af hörde gästen.

Det är ej lätt att veta om Ludvig märkte detta förhållande, men säkert
är att han aldrig förut ens på det aflägsnaste sätt bjudit till att med
någon annan karl täfla om ett fruntimmers uppmärksamhet. Troligen
visste han icke sjelf att han nu var i full fart härmed, och ju mera
framgång han vann, desto mera lifvades han ...

“Nå, hvad tycker du om min hustru?" frågade ryttmästaren, då han efter
supén följt grefve Adrian till dennes rum.

“Vill du ha ett fullt uppriktigt svar?“ “Fullt uppriktigt — du vet att
jag sätter värde på ditt omdöme.“

“Nåväl, då måste jag säga dig, att ehuru jag icke vet mig ha sett en
qvinna med ett skönare ansigte eller med former som lifligare erinrat
mig om mediceiska Venus, behagar hon mig dock icke.“

“Huru är något sådant ens möjligt ?“ frågade ryttmästaren, helt och
hållet glömmande att han, i sin egenskap af Lavinias man, bordem

vara för blygsam att så uttrycksfullt tillkännage sin förundran.

“Du vet, Ludvig, att jag i allt, så vidt möjligt är, älskar att
upptäcka naturen. Hos din hustru skulle man söka länge, innan man
hittade minsta tecken till natur. Jag går så långt att jag påstår det
hvarje hennes rörelse är studerad ... Men kom ihåg, att det är din egen
vilja som framkallat min kanske alltför stränga öppenhet!"

“Hvad som framkallat den betyder mindre. Säg mig hvarpå du stöder ditt
omdöme? Jag vet att du icke löst plär utkasta det.“ , 4

“Det kan emellertid synas så, då jag fäU$y det efter endast några
timmars bekantskap med den person, hvarom frågan är. Men jag vill med
samma uppriktighet nämna att det just är hennes förhållande till dig
som bringat mig på dessa tankar.“

“Hennes förhållande till mig?“

“Alldeles! Mot dig, sin make, borde hon väl vara fullkomligt naturlig
och sann, men åtminstone föreföll det mig som hon icke var så. Ty då
hennes ögon förrådde (hvad de väl

• hade lof att förråda) att din uppmärksamhet, ditt samtal förtjuste
henne, inlade hon likväl i sina svar och i hela sitt väsende någonting
främmande, alldeles som om hon, likt en blyg flicka, varit rädd att
förråda sina känslor. Och detta slags koketteri hos den gifta qvinnan
är icke i min väg.“Under det grefven talade, brunno lågorna på
ryttmästarens kinder allt starkare. “Är du säker, bäste Adrian," sade
han med en röst, hvars förtroliga och ovanligt milda ljud särdeles
förvånade grefven, "är du riktigt bestämdt säker att du sett allt det
der?"

“Ja, lika säker som att jag sett dig i ett förhållande, hvilket jag
fruktat att aldrig få se."

“Verkligen... Hvilket då?“

“Som kär man.“

“Jag----Hvad tänker du på! Tror du

att jag är kär? Du vet väl, min bäste Adrian, att jag aldrig varit det
och aldrig kan bli det!“

“Ja, nog vet jag att du intill ditt andra gifte aldrig erfarit väldet
af denna känsla, men att du nu gör det — och det till ingen ringa höjd
ändå — vore alltför löjligt att neka. Och hvarföre skulle du neka att
du älskar en hustru, så skön och intagande, hvars enda af mig kända och
anmärkta fel troligen icke härflyter från någon annan kalla än begäret
att öka sitt välde öfver ditt hjerta?"

“Åter ett misstag! Det främmande, som du anmärkt i Lavinias sätt, är
just sjelfva det naturliga hos henne med förhållande till mig. Hvad du
åter upptäckte i hennes ögon är endast små solglimtar, dem hennes goda
hjerta icke kan återhålla."

"Åh, verkligen?" utbrast grefven med förställd allvarsamhet.

“Alltför verkligt, min vän! Men hvad be-tyder det? Man lefver icke
precist olyckligt, för det man icke älskar. Man fördrager hvarandra,
man samtalar och är alltför belåten, om främmande göra oss det nöjet
att icke se det vi blott visa utsidan. “

“Min käre Ludvig, med ditt lynne är detta verkligen ett bra ovanligt,
jag kan säga bra dåligt skämt — och allvar kan det omöjligt vara?“

“Hör, Adrian! Du är icke blott en skarpsynt gäst, du blir också en
långvarig gäst, tvänne saker, som snart skall hjelpa dig att upptäcka
sanningen. Men som du är min vän och dessutom en redlig, tystlåten man,
med för stränga begrepp om heder att jag skulle behöfva frukta det du
missbrukar mitt förtroende, så vill jag spara dig att gradvis förvånas
vid dina upptäckter och slutsatser. Mitt och min hustrus äktenskap hör
ingalunda till vanliga slaget—ja, jag kan väl säga att det är alldeles
eget i sitt slag. I följd af en ömsesidig öfverenskommelse, daterad
från sjelfva bröllopsdagen, bär vår förbindelse endast namn af
äktenskap."

“Är du tokig?"

“Fullkomligt klok. Men nu inser du väl att Lavinia, försatt i den
besynnerliga och svåra omständigheten att stå i det på en gång
förtroligaste och mest främmande förhållande till en man, icke kan
undgå att blifva en smula onaturlig?"“Jag måste tvärtom tillstå att —
så framt du icke poat dig med att uppduka en saga åt mig hon verkligen
kan sägas spela sitt kin-kiga parti utmärkt väl. Men vill du ej öka
ditt förtroende genom en fullständighet, som kunde sätta mig i stånd
att begripa dig?"

"Nej, jag har nu sagt allt hvad jagkån — grunden till detta förhållande
blir mellan henne och mig. Och nu ber jag dig, låt oss ej vidare tala
härom! Men gör henne rättvisa, ty hon är, det vill säga jag tror att
hon är, en herr-lig q vinna. ^

“Säg mig blott ett — om du. det kan t— hvilkenderas är felet ?“

“Ingens eller bägges, hur du vill förklara det! Vi rå ingendera för att
vi icke älska h varandra. “

^Om jag häruti är af annan tanke, så är det väl bast att jäg behåller
mina slutsatsor för mig sjelf, ty en frivillig öfverenskominelse mellan
tvänne förnuftiga menniskor måste väl grunda sig på sjelfpröfning.“ «
.r

tänkte ryttmästaren, i det han reste sig och räckte grefven handen till
god naltt, “för den blef just icke mycken tid öfrig!"

Men hvad som icke medhunnits före den besagda öfverenskommelsen, det
kom efteråt, och just' nu, sedan ryttmästaren blifvit ensam på sitt
rum, kunde han icke lemna denna sjelf-pröfning. Mei* han inskränkte sig
icke blott att skärskåda och på alla sidor begrunda die

Ett är.starka rörelser, han sjelf erfarit denna afton, han måste också
i dess djupaste djup utforska de ord, hvarmed Lavinia besvarat hans
anhållan om brefvet. ’Hör mig, Ludvig, och var billig! Detta bref är —
förödmjukande för mig. Jag vill icke, förstår du, jag vill icke att du
skall se det.’

“Jag förstår icke," sade han till sig sjelf, “hvarför just detta
yttrande gjorde och ännu gör ett så utomordentligt intryck på mig. Det
låg i detta du något som fortare återgaf mig tron på hennes
sannfärdighet, än brefvet sjelft skulle förmått. Men är det åt dem, vi
hålla kära, eller åt dem, för hvilka vi endast känna likgiltighet, som
vi minst önska förtro något för oss förödnyukande?"

Ryttmästaren, som egentligen aldrig erfarit någon förödmjukelse, gjorde
sig likväl nu ett ofantligt besvär att bläddra igenom alla sitt lifs
minnen, för att spåra upp någon sida, der det, han ville ha reda på,
stode att finna. Men han pinade sig härmed förgäfves och blef slutligen
förargad öfver att hans erfarenhet skulle vara så fattig. Då saken
emellertid för ögonblicket icke stod att hjelpa, företog han sig att
improvisera åtskilliga förhållanden, der förödmjukelser af flerfaldrig
art förekommo, och detta slog så lyckligt ut, att han snart med
fullkomlig visshet kunde bestämma att Lavinia skulle blifva den sista
person, till hvil-ken han i ett så beskaffadt läge förtrodde sig.“Då
alla dessa funderingar till sistlemnade rum åt förståndiga
affars-tankar, började ryttmästaren blygas öfver de förra och till
följe deraf på allt sätt förlöjliga dem. Men huru han än gisslade dessa
nya närgångna känslor (dem han ingalunda ville gå in på att erkänna för
sina egna), läto de ej förtrycka sig, utan kommo trotsigt, så fort de
voro bortjagade, åter tillbaka och blandade sig med den oerhördaste
näsvishet i alla landtbruks-spekula-tioner—ja, i sjelfva den gigantiska
massa af order, som följande dagen skulle utdelas.

“Är jag händelsevis på väg till dårhuset?" var ryttmästarens slutliga
fråga, “eller har Adrian med sina fördömda påfund satt eld på mig? Jag
.. .jag skulle efter ett Ijerdedels år vara... Åh nej — det är
gudskelof en för stor galenskap att kunna ens komma i fråga, då man
efter ännu ytterligare tre-ljerdedels år, ärnar ... ’Ludvig, hör mig
och var billig: dettabref är förödmjuk’... Seså, för tusan, är jag nu
der igen... Sådan hetta härinne... Att lägga mig i imbad under två
täcken — jaså, det var bara ett veck .. Adrian är poet, stackars karl,
och anser sig derför förbunden att se allting befängdt... ’0ch jag vill
icke, förstår du, jag vill icke att du skall se det!’ Ack, sådan
fördömd svaghet!“m

Sextonde kapitlet.

Julaftonen och hvad på den följde.

Klockan närmade sig redan half 10 andra morgonen* då ryttmästaren, som
vaknat sent, inträddfe i salen, dit medförande den bestämda föresatsen
att anse allt, som föregående aftonen pässefat, * såsom aldrig
passeradt.

Han fann sin hustru i den behagligaste morgondrägt sittande midt emot
^refvq Adrian, åt hvilken hon just öfverräckté en kopp kaffe.

“Åh, det: här ser ju högst animeradt ut!“ sadé den äkta mannen, men
orden framkommo synbart något tvungna, ty händelsevis föll det honom in
ätt han nu sett én tafla ur Lavinias kommande lif — af det lif, som
kanske alltför snart skulle följa efter den tidpunkt, då hon återfått
sih frihet.

Lavinia missförstod hans mening. Som hon kände hans ytterliga
noggrannhet om sitthus-bondliga anseende, . trodde hon att han
misstyckt det frukosten börjat före hans ankomst.

“Om du ser på grefven, min bäste Ludvig,u sade hon, i en ton midt
emellan urskuldande och skämt, och utsträckte sin hand tillhelsning,
*så flnner du lätt att jag skulle ha gjort mig saker till den största
obarmhertig-het, om jag ej styrkt hans tålamod med en kopp i förskott.
Herr grefven har verkligen varit på väg att gäspa två och en half
gång.“ “Detta anklagande är i Banning hvarken ädelt eller rättvist af
hennes nåd, då det fel, hvartill jag varit på väg att två och en half
gång göra mig skyldig, tillkom endast och allenast af begär att visa
mig sällskaplig."

“Ser du, ser du,“ utbrast Ludvig, åter gläd-tigt stämd — törst emedan
han förstod den alldeles öfverflödiga ursäkt, Lavinia inlagt i sitt
yttrande, och sedan emedan han äfven förstod anledningen till grefve
Adrians skämt — “ser du, att jag hade rätt, då jag pååtod att? du snart
skulle komma under fund med hans älskvärda och husligt trefliga
egenskaper! Men hvad säger herrskapet om en liten slädfart på
förmiddagen? Vore det icke skäl att begagna det före, vår Herre skickat
oss i natt?“

“Jag är färdig!“ sade Lavinia. Men grefven bedyrade att han aldrig
visste något vedervärdigare och ohyggligaré än att, dagen efter sedan
han upptröttad och sönderskakad ankommit till ett ställe, bli ombedd
att på nytt gnida lands vägen under den förändrade formen af lusttur —
hvaremot han åter icke visste något hyggligare och angenämare, än att
under en sådan dag med sina gamla trogna följeslagare Shakespeare och
Schiller slå sig i lugn i bästa beqvämastesoffa han kunde påhitta...
“Genom fönstret, då brasan flammar i kakelugnen," tilläde han, “synes
mig snön herrligast.“

“Och i soffan,“ svarade ryttmästaren med en ton, som ville vara
försmädlig, men på det hela uttryckte mycken belåtenhet, “ser du äf-ven
det präktiga vinterlandskapet! Hvad menar du, om solen blänker opp, att
det blir för en anblick — notabene ute?“

“Jag tror vi kunna taga barnen med oss, om vi ej resa långt?“ föreslog
Lavinia. “Det skulle göra dem godt och säkert roa dem.“ “Ja, men det är
nästan väl kallt,“ menade ryttmästaren, “vi få visst spara det till en
mildare dag. Och eftersom vi då bli ensamma, kan jag köra för dig i min
vanliga släde — så vida du icke föredrar den täckta?“

“Nej, bevars, jag finner det långt roligare att få andas luften frisk
som den kommer från

skogen ooh bergen......“

“Vi ha fått solsken,“ sade fru Brunsberg, nickande åt fältväbeln och
tecknande med handen efter den bortflygande släden, “och eftersom det
ändå alltid vid jultiden är solstånd, så önskar jag... nå nå, jag kan
gudskelof både se och inte se... “

“Jag hoppas du icke fryserV“ Ryttmästaren stoppade oupphörligt ned
fallen, men alltid så illa att den ej blef liggande.

“Icke det ringaste. Men se, gode Ludvig, hvad de äro gudomliga dessa
Qäll.. jagälskar dem i sin vinterskrud — och likväl måste de vara
ojemförKgt präktigare i som-marfägrmgen?"

“Det beror mycket på smaken — eller, kanske rättare, af de
förhållanden, sojn inverka på och bilda vår smak. Så till exempel
förekommer det mig som jag aldrig sett mina gamla fjäll skönare än i
dag. Dessa små vågiga snökullar i de mörka remnorna, detta fina hvita
doft, som glänser i de gröna kronorna, ge dem en anstrykning af
ungdomlighet, friskare än den sjelfva sommaren förlänar dem. Emellertid
förena vi oss bägge om den känslan, att man aldrig för ofta kan se ett
sådant vinterstycke, och vi skola sannerligen icke låta föret gå
obegagnadt förbi. “

“Nej, det vore skada... Men fara vi icke nästan långt nu?“

“Det beror väl också på hur man betraktar saken — vi ha icke varit ute
en timma än l" “Men en timma tillbaka," menade Lavinia skädötsamt, “gör
två timmar! Det är julafton, och jag har några små bestyr."

"Åh, det var,sant... Men... hur ser det ut på Rosenborg nästa jul?"

Lavinia vände sig åt sidan och såg bortåt den mörkblå randen bakom
fjällryggen.

"Förlåt mig!" sade han sakta. “Men det är ju så, att man på julafton
aldrig kan undvika att tänka på de år, som flyktat, och sedan man
hvilat vid dem, vill tanken framåt.""Jag tror," meriade hon, "attdeti
allmän-het är så, vatt det förflutna och det kommande ha mera del i oss
än det närvarande."

"O, döt var ganéka illa sagdtl Jag skulle vilja ställa dig till ansvar
för ett så föga kristligt yttrande."

“Och jag skulle då bölja mitt försvar med en rätt qvistig fråga: Hvad
är det närvarande? Den flyende minuten hör redan till det förflutna —
den kommande minuten är framtid."

"Förfdärar dti dig så, har jag intet att säga, ty då dröja säkert äfven
dina tankar på dennä afton?"

Och aftonen blef full af frid och fröjd.

Ryttmästaren dansaide sjelf med sina små omkring julgranen, och hans
blickar strålade af förtjusning, då Charlotte ooh Evelina gläd-tigt
sprungo från honom till Lavinia» och från henne till grefve Adrian, som
redan gjort sig helt förtrolig med de unga arftagerskoma till
Rosenborg.

"Ack, gudskelof att jag en gång fått se dem lifliga som andra barn!"
sade Ludvig och tryckte en kyss på den hand, hvarmed Lavinia från
granen nedtog en drufklase till Evy. "Det är ditt verk — helt ochhållet
&tt verk."Lavinias öga. strålade af en inre glädje, som hon ej kunde
dölja. “Gif Charlotte med dig, Evy lilla... Se så... Jag tycker det är
så roligt, då de från början lära sig att dela allt med hvarandra.
Derigenom hoppas jag att de bevaras från att i framtiden erfara någon
känsla af afund.“

“Haf tack för denna ömma omtanke, bästa Lavinia.. Men säg mig nu hvad
du gjort vid dem?“ tilläde han halfhviskande. “De voro icke alls vackra
— och nu, om icke faderskärleken förblindar mig, äro de riktigt söta.“

“Åh, det är bara fruntimmers-trollkonster!“ svarade hon glädtigt. “Du
tror icke hvad toaletten hjelper upp de små behag naturen förlänat. Det
var ingen, som förstod sig på att välja färger åt de små varelserna och
att sy deras kläder nätt och prydligt. Nu, sedan den saken är på rediga
fötter och de blifvit litet mera sällskapslika, synes ock deras
utseende i sin rätta dager. Tro mig, de bli riktigt täcka med tiden“
...

Men förflöt julaftonen lugnt, glädtigt och angenämt, så började
juldagen med moln, som icke hastigt skulle skingra sig.

Redan på förmiddagen klagade lilla Charlotte öfver sitt hufvud: en
brinnande feber tillkom, och nu voro alla ryttmästarens tankar
uteslutande egnade åt henne. Det onda, långt ifrån att gifva sig under
natten, då både Ludvig och Lavinia förblefvo uppe, tilltog med
denhastighet att läkaren, som andra middagen ankom, genast förklarade
att en svår schar-lakansfeber vore i antågande.

Nu behöfde Lavinia hela sin omtanke för att rätt kunna dela sin vård
mellan den sjuka ooh den friska tvillingssystern. Men all hennes
försigtighet var förgäfves: äfven Evy insjuknade, och sålunda blef det
sol-ljus, som för några timmar blickat fram, åter helt och hållet
bortträngdt.

Ryttmästaren, gående mellan sina bägge döttrars sjuksängar — de hade
blifvit flyttade till samma rum — företedde en sådan bild af hopplöshet
och sorg, att hans åsyn djupt skar i Lavinias hjerta. Hon såg att hela
hans själ var upptagen af barnen och att i denna själ knappt fans rum
för en enda tanke, en enda känsla, som ej utgick från eller återvände
till dem.

Detta slags känslodomning för allt annat sårade just icke Lavinia, men
hon kände dock att hon under närvarande tid var långt, kanske för långt
tillbakasatt. Han såg knappt htiru hon uttröttade sig natt och dag: han
blef otålig, om hon ej oupphörligt, hvaije sekund var till hands. Han
hade, med ett ord, glömt att Lavinia icke för evigt och i allo var hans
hustru. Och Lavinia var för ädel att icke också under denna tid glömma
alla andra omständigheter, än den att hoto nu var oumbärlig. ! i ‘
‘Sjelf lemnade ryttmästaren högst sällan sjukrummet. Och då Lavinia med
innerlig enträgenhet bad honom unna sig några timmars hvila, svarade
han endast genom att visa på barnen, som också ropade honom, så snart
han försvann från ena till andra sängen. I vården om dem visade han ett
oerhördt tålamod.

Det sved i hans hjerta — men denna hans sorg kände ej Lavinia — för det
att han sista månaden varit skild från sina små älsklingar, och under
de många och långa veckor, som sjukdomen varade, fans'det mer än ett
ögonblick, då han verkligen ångrade detta äktenskap, hvilket gifvit
honom så liten treftiad att han af ledsnad nödgats lemna hemmet. Han
hade under sin stora sorg helt och hållet förlorat ur minnet sjelfva
orsaken till resan och att denna orsak kommit från honom sjelf och icke
från vantrefnaden i hemmet.

Denna omedvetna orättvisa, som så ofta uppenbarar sig i männernas
lynne, denna förmåga att med lätthet öfvertyga sig om hvad som aldrig
funnits till, utgör alltför ofta den okända orsaken till en mängd i
framtiden kän-bara verkningar. 1 ^

Lavinias allt blekare kinder omtalade för alla andra än Ludvig att hon
snart angripit sig mer än hon tålde, och fru Brunsberg, som me.d sin
lyckliga förmåga att “både se och inte se,“ såg en hel hop mer än
andra, tog slutligen utan krus bladet från mun och sadehelt öppet, , så
att ryttjmästaren hörde det: “Men, i lefvande guds namn, hennes nåd
skall väj inte ta lifvet af sig heller!"

Då väckt till en besinning, som alltför länge slumrat, såg Ludvig
bestört upp på sin hustru, som satt der och höll lilla Charlotte på
sitt knä:tt Goda Lavinia, jag glömmer dig alldeles för mina stackars
små! Förlåt, förlåt minsjelf-viskhet.. Ja, du anstränger dig för
myeket, det går icke an — låt mig ta lilla Charlotte, och gå du in och
lägg dig en stund i kabinettet!“

Lavinia hörde på rösten att den väl var orolig, men ipk$ varm. “Och
hvarföre skulle den vara det?“ sade hon till sig sjelf. “Hvad är jag
för honom eller hanför mig? Ingenting! Och när barnen äro borta, ty nog
gå de bort, då är här ingen som behöfver mig.“

Hon trädde in i sitt lilla älsklingsrum och försökte att hvila sig på
soffan. Men inom henne fans en oro, som ej medgaf någon hvila; och ur
stånd att somna, gick hon ut i salongen att, ifall grefven vore der,
spraka litet med honom, som under närvarande tid i allt högre och högre
grad stigit i Lavinias ynnest.

Det var väl icke ofta under dessa bedröf-velsens veckor hon träffade
honom, men när det skedde, kände hon sig lycklig, lugn och tillfreds,
ty grefve Adrians väsende var alltid detsamma: vänligt, aktningsfullt,
förekommande, stämpladt af en inneboende välvilja, en inne-boende
fridsamhet. Då Lavinia var ute och åkte för att hemta luft, var grefven
vanligen hennes kusk; och de hade således småningom kommit till det
förtroliga förhållande, som helt naturligt uppstår, då man dagligen
lefver tillsammans i samma hus och framför allt under omständigheter,
som göra att man kommer utom den vanliga ordningen.

Då Lavinia inträdde i salongen, satt grefven i grubblande ställning
lutad öfver ett bord med papper och skrifmaterialier. Men som han icke
var det minsta tankspridd, såg han upp och kastade genast de lösa
pappersarken in i sin portfölj.

"Jag är säker," sade Lavinia, "att det var någon angenäm förströelse
som grefven hade för sig, och jag borde derföre genast vända om igen.
Men, sanningen att säga, behöfver äfven jag någon förströelse, och som
jag icke kunde sofva, hvilket visst varit det bästa, gick jag hitut, i
hopp att grefve Adrian skulle kunna uppfinna någon sådan."

"Om hennes nåd behagar luta sig mot kåsösen" — grefven rullade hastigt
fram den lilla soffan mot kakelugnen — "så skall jag läsa högt... Hvad
behagas ... Stagnelius till exempel?"

"Åh nej, det är icke värdt. Jag älskar mycket Stagnelius, men måste
vara vid godt mod, då jag läser honom — nu skulle jag endast bli
mjältsjuk."“Har hennes nåd kanske någoil särskilt befallning?"

"Icke det, men om jag finge säga min önskan, såge jag helst om grefven
ville vara så artig och läsa litet ur det manuskript, som så hastigt
undandoldes, då jag kom in."

"Det," svarade grefven rodnande, “innehåller ingenting lifvande.“

“Hvem vet... Öfversätter grefven något?"

“Jag har väl gjort det förr; men de ifrågavarande papperen äro endast
några egna fantasier, om de nämligen kunna förtjena att så benämnas."

"Fantasier, hvilka jag omöjligen kan få höra?“

“Tvärtom är det min innerligaste önskan att någon gång få uppläsa dem.
Meri jag måste tillstå att de behöfva en gynsammare stund än denna, då
naturligtvis hennes nåds tankar måste vara förströdda.“

“Jag erkänner det.. men det skulle skänka mig ett riktigt nöje, om
grefven ville läsa blott en half sida."

“Nå, kan jag dermed bereda ett nöje, så gör jag det. Men som ingen
menniska ännu hört ett ord ur dessa papper och jag således är i saknad
af hvarje annat omdöme än mitt eget, får jag be att det icke anses som
en djerfhet att jag uppläser ett par bitar."

! Grefve Adriån öppnade portföljen, drog en stol helt nära intill
soffan och var just påväg att böija läsningen, då ryttmästaren
in-tfädde och med illa dold harmsenhet yttrade: “Hvilar du bättre här
än i ditt kabinett?"

Utan att förändra det minsta i sin ställning, svarade Lavinia lugnt,
men icke ovänligt: "Det var mindre kroppen än själen som behöfde hvila,
och grefven ville just visa mig den godheten att läsa litet för mig."

"I så fall skall jag icke störa."

Han drog sig tillbaka.

Lavinia reste sig till hälften. Hon syntes ett ögonblick obeslutsam om
hon skulle följa sin man eller stanna qvar. Hon såg på grefve Adrian,
som redan med en half suck tillslutit portföljen.

“Han är så upprörd, så orolig, stackars Ludvig!" yttrade grefven mildt
urskuldande. "Om jag vågade föreslå något..."

"Hvad då?"

“...skulle hennes nåd återvända och lugna honom. Han blir för detta
öfverseende så mycket tacksammare, då han fullt återtager väldet öfver
sig sjelf.“

"Tack.. Rådet var godt och öfverensstäm-mer fullkomligt med min egen
böjelse!" svarade Lavinia, och i det hon gaf grefven en god OGh tacksam
blick, ilade hon efter ryttmästaren, som stannat i sängkammaren, der
han, ovanligt blek, lutade sig intill kakelugnen liksom han stått och
eftersinnat något.

"Här har du mig genast tillbaka!" sadeLavinia med en röst så innerligt
afväpnande att Ludvig tog hennes hand och tryckte den hårdt i sina.

“Förlåt, förlåt att jag är som jag är! Jag kan icke hjelpa det: mitt
hjertas bedröfvelse gör mig orättvis.44

"Du är icke orättvis, blott retlig, min gode Ludvig!"

“Bägge delarne tyvärr.. Hvad menar du jag tänkte i detta ögonblick? Jo,
jag sade till mig sjelf: ’0m det varit barnens egen mor, hade hon
aldrig förmått sig att gå ut så der och sätta sig att konversera med en
främmande person, då...’ Med ett ord, du finner att jag var orättvis.4*

•*Ja, jag fruktar verkligen att jag denna gång måste hålla med dig
derom. Grefve Adrian, din bäste vän, som visat dig så mycket
deltagande, att han flera gånger, för att stilla din oro, rest in till
staden att rådfråga doktorn, kan väl han kallas en främmande person?
Jag fordrar att du tror mig, Ludvig, då jag bedyrar dig att, när jag
någon stund lem-nar sjukrummet, det endast och allenast sker för att
hemta krafter till att bättre uppfylla de pligter, som äro mig så
kära... Men du uppsökte mig — var det något särskilt?"

“ih nej, ingenting annat än att jag ville se åt om du somnat. Det
gladde mig att tro det du fick någon hvila, men då jag ej fann dig,
gick jag in i salongen, och nu ber jagatt du går dit tillbaka och blir
der sä länge du vill. Gör du icke det, så tror jag att du är misslynt."

“Och om du, Ludvig, icke låter mig följa dig in till barnep, tror jag
att du är missnöjd med mig. Det kunde jag icke lida. Låt mig nu gå med
dig!“

Öfvervunnen af det smekande ljudet i hennes ord, sade han sakta: “Kom
då.. Men i natt får du icke raka — hör du det! Då måste jag ha min
vilja fram.“

“Vi få väl se!“ menade Lavinia, och bägge återvände till de små
sjuklingarnes rum, der Ludvig, åter intagen af sin smärta, efter hand
glömde bort detta lilla afbrott....

Så, medan snön bäddade sig derute och vinden susade skarp genom skogen
och skickade sina ilar öfver dalen fram till Rosenborg, bäddade
dödskylan höga drifvor mellan de varma bjertan, hvilka klappade
derinne. Men från fjerran land kom ett ilbud, som efter fem veckors
kamp hemtade små barnen upp till den blå högtidssalen.Sjuttonde
kapitlet.

JTar det allvar eller dikt?

En tid hade gått fram sedan den sista sjukvakten slutade.

Ryttmästarens tvillingdöttrar hvilade vid moderns sida ljuft och
stilla. Men i faderns bröst var det tomt och kallt ooh tungt: sorgen
hade med stark makt åter berört hans yäl och qvarlemnat en smärta, som
bittert aggade.

Denna sorg liknade icke alls den efter hans hustru. Henne hade han
aldrig älskat. Också sörjde han i henne endast en varelse, om hvilken
han visste att hon hvarken sjelf varit eller gjort honom lycklig. De
hade blifvit gifta, emedan föräldrarne afgjort denna förbindelse och
bundit de unga, innan de kunde binda sig sjelfva. Om ryttmästarens
känsla talat för någon annan, skulle han väl emellertid sökt utväg att
upplösa bandet; men då hjertat teg, hade han icke funnit skäl att bryta
ett ord, som väl hans far gifvit i hans ställe, men som just derföre
var honom desto heligare — ty fadern var död.Men om ryttmästaren aldrig
af sin hustru lärt känna kärleken, så kände han dess mildaste toner
ifrån det ögonblick han slöt de moderlösa till sitt bröst; och det är
troligt att, ifall Charlotte fått lefva, ett bättre och lyckligare
förhållande från denna tid skulle hafva inträdt.

Det var med en oändlig, en innerlig, en både faderlig och moderlig
ömhet Ludvig älskade sina barn. De hade ingifvit honom hans bästa
känslor: de hade väckt begreppet om en ren och djup kärlek, och det
förekom honom nu, efter deras bortgång, liksom hans hem för alltid
förlorat alla anspråk på trefnad och sällhet i framtiden.

Fordom hade han kunnat drömma om att den lycka, som blifvit honom nekad
i lifvet, skulle tillfalla hans döttrar .. drömma om huru han gick der
en gammal grånad enstöring

mellan tvänne unga, blomstrande slägter----

men nu — hvad hade han väl nu att drömma om, att lefva för, att
hoppas?... Ingenting.

Någon gång kom Lavinias bild, omsväfvad af ett friskt och nytt lifs
bländande skimmer, att besöka honom i hans sjelfvalda enslighet, men
han sköt den omildt bort. Hvad som en gång var sagdt och beslutadt, det
var sagdt och beslutadt och kunde ej ändras. I den sinnesstämning,
hvaruti han nu befann sig, fruktade han att han en liten tid varit
underkastad någon yrsel. Eller hvad var det förtiygtiga drömmar han
haft — huru hade de kunnat få välde öfver honom? Lavinia, hon, denna

* qvinna af is, af granit, skulle hon hafva känt en gnista af någonting
annat än begäret efter skilsmässa? Nej.. nej .. han hade yrat, ifall
han inbillat sig annat.

Och numera var det tydligt att Lavinia mycket tänkte på denna
omständighet, som under loppet af de sex månader, hennes äktenskap
varat, antagit så många olika skiftningar.

Alltsedan barnens död, således på nära två månader, hade hon icke af
sin man fått en enda af de blickar, som hon förr hade så svårt att
begripa, men kanske ändå på det hela begrep lättare än den lugna,
ljumma höf-ligheten, som han åter upptagit i sitt sätt. Icke ens hans
sorg fick hön dela. Sedan första utbrotten deraf voro förbi och smärtan
endast återdarrade på hans ansigte, i hans rörelser, slöt han den inom
sig och tillbringade största delen af dagen antingen uppe på sina rum
eller ute på jagt.

Det föll icke Lavinia in att så strängt, som hon bort, granska sitt
eget uppförande. Om hon det gjort, skulle hon insett att äfven hon till
en stor del återtagit sitt fordna kalla och slutna väsende mot Ludvig
och att det egentligen var hennes sårade egenkärlek som hindrade henne
att med mildhet och rättvisa bedömma hans sinnesstämning.

Till sluts skulle de säkerligen hafva fast-frusit i den gamla formen,
om icke grefve Adrian med sin klara blick i tysthet observerat huru
ställningen efter hand utvecklades och oupphörligt sökt jemna, jemka
och föra tillsammans dessa tvänne varelser, hvilka sträfvade att
lösslita sig från hvarandra, i trots af den inne* boende känsla, som på
djupet af deras själar kämpade emot detta lösslitande.

Men nu skulle grefven resa. Han hade lof-vat några slägtingar att hos
dem tillbringa våren. Först efter mötenas slut ärnade han återkomma
till Rosenborg.

“Jag ber dig," sade ryttmästaren, då han en morgon besökte Adrian, “res
icke nu! Om du är min vän, blir du qvar.“

“Jag kan det icke, min bror — det är verkligen omöjligt."

“Undanflykter! Hvad betyder ett sådant löfte? Det är ju ingenting af
vigt. Men du leds här, annars hade du icke gifvit det.“

“Om det vore tvärtom?" sade grefven med en mörk sky öfver ansigtet.

“Tvärtom?" upprepade ryttmästaren, och hvarje droppe blod tycktes
försvinna från hans kinder .. <. “tvärtom?"

“Nå ja, jag säger bara om... ville du ändå öfvertala mig att stanna
qvar?"

"Har du" — ryttmästarens röst darrade så häftigt att orden knappt kunde
frambringas — "så väl tillbragt din tid här att...“

“Sansa dig och betänk dig, innan du talarut!“ yttrade grefve Adrian,
hvars kind nil äfven blef gråblek. “Känner du mig för en man af heder
eller icke? Har du nog välde öfver dig för att minnas det första, så
säg ingenting, som förolämpar mig. Du vet sjelf att vår vänskap då för
evigt vore bruten. “ “Men hon, hon... anar hon? Vid min själs salighet,
om hon det gör, om hon här i mitt hus, medan hon ännu bär namn af min
hustru, kunde glömma..."

“Är du från dina sinnen? Hon ana! Hvad skulle hon ana?“ frågade han med
ett hastigt förändradt uttryck. “Låt blott icke du henne ana att du
fattat en så ursinnig idé, ty då, med hennes lynne, säger jag dig att
du aldrig, aldrig vinner henne."

“Jag begär ju icke att vinna henne,“ svarade ryttmästaren med stolt
köld, “jag fordrar blott att hon respekterar den titel hon bär under de
sex månader, som återstå."

“Hvilka sex månader?“

“Åh, jag vet icke hvad jag säger... det var ingenting. Men lika mycket,
min bäste Adrian, det ena skämtet skämmer icke bort det andra. Du ville
pröfva mig ... nåväl, jag är icke det ringaste svartsjuk."

“Du har också ingen anledning dertill!“ återtog grefven i en ton af
öppen, broderlig hjertlighet “Jag hade blott för afsigt att genom detta
lilla prof öfvertyga dig att det är ganska lätt att uppskaka dig ur din
inbilladekänslolöshet. Litet svartsjuka, och din kärlek, som redan
länge brunnit starkare än du tror och vill tillstå för dig sjelf,
skulle flamma upp till ett bål, som förtärde dig. Du vill väl icke
längre inför mig, din gamle vän, neka en sak, som jag tycker det icke
borde genera dig att öppet erkänna inför hela verlden, nämligen att du
älskar din hustru just så, som man älskar då man första gången är kär?“

Ryttmästaren hemtade djupt efter andan, och i det han kastade sig ned
på soffan och med handen for öfver ansigtet, sade han under små
afbrott, liksom om dyningarne efter en stor sinnesrörelse betagit honom
en del af rösten: “Du är en verklig satan, Adrian 1“ “Säg snarare din
gode engel, ty kommer ingen sådan emellan här, så vore du, tillföljd af
någon galen orsak, den jag icke känner, i stånd att kasta bort hela din
framtida sällhet och icke blott din, utan äfven hennes, den *sköna och
ädla qvinnans.“

“Denna sköna och ädla qvinnas sällhet bör du ej nämna på samma gång som
min.. men i alla fall förtjenar du ett fullt förtroende för dina goda
afsigter, och ifall du vid din heder svär mig att det du nyss sade i
verkligheten saknar fullkomlig grund, så vill jag lägga hela
förhållandet för dina ögon.“

“Behöfver du,“ sade Adrian med ett uttryck af sårad känsla, “att jag
svär vid min heder? Har det kommit till den punkt mellan oss attdu icke
tror på mitt blotta ord.. Har jag någonsin tviflat på ditt?“

“Jag tviflar ej heller längre: jag tror dig, ehuru, vid gud, du såg ut
som sanningen sjelf, då du framförde denna osanning, som himlen vare
lof, icke var något annat Men om du älskat henne, om *du älskat min
husthi, om du förrådt heder, vänskap och tro. om hon kunnat älska dig,
medan, medan... kortligan, vi hade bägge måst göra en resa öfver
gränsen: jag skulle icke lugnat mig förrän jag fått se blod."

"Och allt detta, du dåre, utan att älska?" sade grefven leende.

“Om jag älskar, så är det du som med dina galenskaper frambragt dessa
känslor. Jag har väl för längre tid sedan erfarit rörelser obeskrifliga
och af flerfaldig beskaffenhet, men nu hade de gått till ro, och om
icke du väckt dem, skulle de kanske insomnat för alltid, ty så mycket
kan du väl se att sedan barnens död har en kyla lagt sig öfver hela
hennes själ. Hön räknar blött.44

“Derom kan jag dömma klarare, när du förtrott mig allt... Tala nu!"

Och Ludvig omtalade allt, frieriet, bröllops-aftonen med dess beslut
sämt innehållet af defcas äktenskapshistoria intill resan, sin läbg-tan
under frånvaron och intrycket vid åtet-kojnsten, då han med känslor af
innerlig förtjusning bemärkt att Lavinia åtagit sig de hiis-moderliga
pligterna och visade sig mera förtrolig.“Detta är, vid gud, en högst
befängd historia!” sade grefven, på hvars ansigte flerfaldiga rörelser
förmärktes under loppet af ryttmästarens berättelse. “Efter hvad jag
kan finna, är det just vissheten att snart för evigt bli h varan dra
qvitt som hjelpt er att ömsesidigt se klarare. I samma ögonblick ni
gjorde en sådan öfverens-kommelse, som du nämt, ansåg ni er på sätt och
vis som främmande för hvarandra. Intet tvång band hvarken känsla eller
hand. Ni kunde således dömma opartiskt om edra ömsesidiga egenskaper,
hvilka, under en så nära samman-varo och under så sällsamma
förhållanden, måste falla i dagen, och följden har blifvit den att ni
närmare och innerligare finner er förenade efter sex månader, än som
annars kanske blifvit händelsen under lika många år.“ “Du har ett
särdeles nöje af att förutsätta saker, som endast kunna vara till i din
inbillning, men om vi för ro skull antoge att du hade rätt, så vore det
ju endast en olycka mer, då det är för sent...“

“Sällheten kommer aldrig för sent, skulle jag tro, och jag är
fullkomligt öfvertygad att den kärlek, som begynner efter vigseln, är
af långt varaktigare, säkrare och ädlare beskaffenhet än mången kärlek,
som grundlagt den.“ ”Allt sant, fullkomligt sant, såvida man redan från
begynnelsen ... men det tjenar till intet att tala härom. Ännu vet jag
aldrig att jag brutit mitt gifna ord, och Lavinia har ej

Ett år. 1 1heller en sådan karakter att hon bryter sitt Nej, hon vill
det icke, bestämdt icke. Hon har en gång känt likgiltighet för mig, och
om hon sedan i någon mån ändrat tankar, är detta intryck åter
undanträngdt.“

“Jag,“ yttrade grefven, “icke blott tror motsatsen, utan är förvissad
derom.“

“Och hvaraf... säg mig utförligt hvaraf du gör denna slutsats? Nämn
icke de tecken, du observerade första aftonen: de voro endast
tillfälliga nycker eller gud vet hvad. Det har sedan visat sig att de
betydt intet.“

‘'Det har tvärtom visat sig att de betydt mycket. Hvad jag sedan
iakttagit har varit följande. “

“Nåå?“

“Först och främst kunde icke en erke-engel, sedan då en qvinna (du
ursäktar min öppenhet), hafva uthärdat med alla dina pretentioner och
ditt kink, då de små lågo sjuka, så vida icke en varmare känsla, än
blott och allenast en styfmoders pligter, bundit henne vid sjukrummet."

“Du kommer mig att rodna. Jag måtte väl icke, under inflytelsen af min
sinnesyrsel, hafva fordrat att hon skulle uppoffra sig såsom hon
gjorde?"

“Icke bestämdt i ord, men mycket begripligt ändå. Vid denna period hade
dina känslor för henne visst icke försvunnit, dertill voro de alltför
fasta, men gått så långt i bakgrunden attm

de åtminstone för henne icke voro rediga. Och flera gånger, då hon
trodde sig obemärkt, öfver-rftskade jag henne i tårar — det kostade på
den stolta qvinnan att du betraktade henne endast som dina döttrars
sjuksköterska."

“Vid gud, om det någonsin föll mig in att min faderliga ångest kunde
tydas på detta sätt! Men har jag varit orättvis emot henne, så, ehuru
det ej skett med vilja, glömmer hon det aldrig."

“Hon hade säkert glömt det, om icke sorgen, i stället att föra dig till
henne, fört dig ännu längre ifrån henne.“

“Du har rätt, Adrian! Under första veckorna var detta verkligen
förhållandet, ty jag kunde icke låta bli att förebrå mig det en
uppvaknande kärlek för min hustru — nej, icke min hustru: då hade det
varit naturligt — utan den uppvaknande kärleken för en qvinna, som
blott under ett år skulle bära detta namn, bortstulit en del af de
känslor, hvilka uteslutande bort tillhöra mina barn.“

“Jag förstår att du i första häftigheten af din smärta, då dessa barn,
som du så högt älskade, rycktes ifrån dig, kunde tänka och känna så,
men jag förstår deremot icke att du, sedan förnuftet och den lugnare
eftertanken börjat återtaga sitt välde öfver din själ, saknade mod att
skilja mellan dessa känslor och inse att, ädla såsom de bägge voro, de
ej kunde skada hvarandra.“

Vid dessa ord lade ryttmästaren sin handm

i grefve Adrians och tryckte den hårdt. “Det du säger gör mig godt.
Under denna sista vecka har jag sjelf kommit på samma tankar. Men svara
mig öppet: missleder jag mig sjelf, eller har icke Lavinia märkligt
förändrats ?“

“I sitt yttre förhållande erkänner jag att hon gjort det, och jag har
stundom funnit henne icke blott stel, utan iskall emot dig; men fast
snön bor på kinden och läppen, glöder det dock i hjertat. Då dina steg
höras i det yttre rummet, skulle jag förnimma dem, om jag än vore döf,
icke genom något slags ljud, utan af uttrycket i hennes ögon,
darrningen af hennes hand eller en hastigt försvinnande sky öfver
hennes ansigte.“

“Store gud, om det vore så, om du icke

bedroge dig---- Men, i himlens namn, hur

skall jag förstå att du kan observera henne så noga! När har du haft
tillfälle att göra dessa iakttagelser, som sannerligen fordra hela
höjden af din vänskap?"

Grefve Adrian vände sig om och kastade åt sidan ett plagg, som låg i
vägen för intagandet af en beqvämare ställning. “Åh,“ sade han, “du vet
att jag icke gerna kan lefva en längre tid med menniskor utan att något
reflektera öfver de förhållanden, jag ser utvecklas inför mina ögon.
Dessutom erinrar du dig väl att jag ibland läst för din hustru. Vid
flera sådana tillfällen har min egenkärlek fått en och annan stöt.“"Och
jag, min bäste Adrian, bar deremot nästan varit afundsjuk på den höjd
af uppmärksamhet hon egnat dig. Hon har sagt mig ... Men hvad tänker du
på? Jag tror du vill formera soffdynan i stället för pennan!"

Med mycken fattning lade grefven penn-knifven, hvarmed han i tankarne
lekt, tillbaka på bordet.

"Nå, hvad har hon sagt?"

"Adrian, om jag icke ansåge ditt ord såsom något omöjligt att
betviflas, skulle jag tvifla. Du har i din fullkomliga
sjelfbeherrsk-ning en öfvervigt öfver mig, men jag har tvänne gånger
beträdt dig med alla tecken af en stark sinnesrörelse. Förklara mig
orsaken dertill!"

"Det kunde lätt falla mig in att icke gifva dig någon sådan förklaring,
men då enmenni-ska, som första gången älskar och första gången böijar
känna svartsjuka, egentligen är att anse såsom en patient under
feberyrseln, vill jag icke räkna så noga med dig — blott ett vill jag
på förhand säga: Misstror du mina ord, då sårar du mig ohjelpligt."

"Låt höra, låt höra!"

"Min första sinnesrörelse härledde sig af fruktan att du i den
skakning, hvari du nyss befann dig, skulle säga saker, dem ingen väns
öfverseende kunde förlåta. Du var nära på väg att göra det; och jag,
som icke leddes af passionen, kände med smärta att det steg, jagvågat
för din och din hustrus lycka, skulle kunna tillintetgöra vår gamla
vänskap."

"Detta tror jag. Men nu, då jag var på väg att omtala något, som hon
yttrat om dig, då.. "

"Ja, då erfor jag åter en rörelse, som jag på intet sätt nekar, en
rörelse, som satte hela mitt blod i omlopp, med ett ord: en
obeskrif-lig rörelse."

“Verkligen? Du blir mycket varm."

"Icke blott varm, jag nästan svettas af ångest och oro, så intresserad
är jag af dessa yttranden, ty jag vet förut att de icke gälla mig, så
vida det afser min person, utan det arbete jag uppläst för henne. Hon
har vid flera tillfällen fällt omdömen derom, som min blygsamhet knappt
tillåtit mig att behålla i minnet, men dessa omdömen hafva varit sagda
till författaren. Hvad hon åter sagt till dig är mig af oändligt högre
värde, ty det måste vara opartiskt, och hennes urskilning i alla andra
fall är så riktig och fin att jag... Men nog om mig — du torde nu
förstå bevekelse-grunderna till min rörelse."

"Ja, min bäste Adrian, så der temligen, och jag kan också glädja dig
med den underrättelsen att hennes yttranden till mig voro de
gynsammaste — ja, de innehöllo verkligen varma loford."

Grefve Adrians ansigte blef i detta ögonblick vackert. “Förlåt mig,
Ludvig, men ansemig icke alltför löjlig, om jag ber att du söker erinra
dig hennes egna ord!“

“Jag tror väl att jag skall kunna återgifva dem. De inflöto till svar
på en framkastad anmärkning af mig, i hvilken jag tror röjde sig en
liten förtrytelse deröfver att du icke också valt mig till domare. ’0m
du vill vara rättvis,’ sade hon, ’bör du ej känna dig förnärmad af
denna tystnad: jag kan så väl förstå grefve Adrians känslor. Han är i
fråga om sitt första arbete så blyg, att han ej förmår uthärda ens
tanken på att se det söndersargadt af en skarp väns gisslande skämt.
Han behöfde emellertid icke hysa denna fruktan, ty får du läsa hans
sorgspel, så skall du erkänna att han ostridigt eger kallelse som
dramatisk författare. Han har icke blott de skönaste ord, uppställda i
en ädel och poetisk form, han har tankar och, det förnämsta af allt, en
klar förmåga att reda och ordna handlingen, så att det ena synes vara
en oundviklig följd af det andra.’ “

Om Lavinia icke yttrat precist hvartenda af de ord ryttmästaren
anförde, hade omdömet i alla fall varit så gynnsamt att Ludvig icke
ansåg som någon samvetssak att öfversätta hennes mening till Adrians
tillfredsställelse. Det var ett slags omedveten tacksamhetsgärd för de
underrättelser Ludvig sjelf erhållit

“Och härmed har du, som kallar dig min vän, kunnat tiga!““Har ej du
tegat för mig — skulle jag påtvinga dig mitt förtroende?"

Grefven svarade ingenting. Han var synbarligen alltför lycklig att
tänka på motsägelser.

Ludvig betraktade honom med deltagande. Han erinrade sig att Adrian
under många år lefvat för och arbetat på detta stycke, som Ludvig
aldrig trott skulle eller kunde blifva något annat än en afledare för
det stora öfver-flöd af känslor ocli fantasier, som grefven i yngre år
hade att disponera. Att detta stycke under de långa åren så många
gånger ombil-dat sig, tills det fått en alldeles ny själ, visste ej
ryttmästaren, knappt författaren sjelf.

Hans sorgspel, hans ungdoms älskade dröm, på hvilket han nedlagt så
mycken tid och möda, hade ändtligen nått en fulländning, som han
började ana, utan att likväl våga tro den. Men huru skulle han, som af
naturen egde den högsta anspråkslöshet, den sannaste blygsamhet, förmå
sig att bedja någon om ett omdöme deröfver? Redan detta förutsatte ju
att han ansåg det som ett konstverk, och troligen skulle det förblifvit
som hittills, om han icke lärt känna Lavinia. Det förtroliga och
vänskapsfulla umgänget med denna qvinna, som han snart lärde sig akta
och värdera, af-nötte småningom hans tvehågsenhet för ett steg, hvilket
han sjelf innerligt önskade, och han hade valt henne till sin
förtrogna.“Vet du,“ utbrast ryttmästaren, efter en temligen lång
tystnad, "jag ville icke för allt i verlden vara författare. Dessa
pinande känslor af en retad oro skulle taga lifvet af mig; och du blir,
i trots af det välde du eger öfver dig sjelf, för alltid olycklig, om
din pjes upptages med likgiltighet."

“Upptages?" eftersade grefve Adrian med ett obegripligt uttryck. "Det
har verkligen aldrig fallit mig in att den kunde komma att upptagas."

"Nå, det måtte jag säga! Hvarför har du då användt en half lifstid på
detta arbete?"

"För att hafva ett mål, ett mål, der mitt hjerta, min själ, mina
tankar, min fantasi kunde slå sig i ro, då allt utomkring mig vore
kyligt och otrefligt. Du vet ju, Ludvig, att mitt lif icke ofta varit
rikt på glädje, och dock hur mycket bittrare skulle det ej varit, om
jag icke kunnat inlägga mina sorger, mina intryck i de personers ord,
som jag låtit handla på min scen! Detta har varit min tröst, och — hur
egenkärt det än kan synas dig — denna tröst har ersatt mig hvad jag
måst sakna: ett varmt hem, ett älskande hjerta."

“Men," återtog Ludvig, "när detta arbete nu är fulländadt, synes mig
billigt att du ser

# till att det kan bära någon mera frukt, t. ex. rykte, vinst."

"Det är på långt när icke fulländadt nog att gifva mig rykte, och jag
måste bekännaatt jag ryser vid blotta ordet vinst. Hvad — jag skulle
för penningar sälja mina bästa, mina heligaste tankar, den skatt,
hvarpå jag samlat under hela mitt lif?"

"Nå, så skänk bort det då, och nöj dig med blotta äran!"

"Vi få se, då jag nagelfarit det tillräckligt. Jag tror likväl att jag
aldrig skiljer mig dervid... Men vi ha nu kommit alldeles för långt
från vårt förra ämne, i hvilket jag ej heller vill tillägga något mer
än det, att du väl betänker dig på om en förhastad och vansinnig
öfverenskommelse bör kunna ega företräde framför hoppet att grundlägga
en hel lefnads lycka."Adertonde kapitlet.

Biljetten.

Då herrame vid middagstiden inträdde i matsalen, flögo bägges blickar
undrande omkring, utan att träffa det mål de sökte. Hon, som vanligen
var der före dem, saknades i dag. Fru Brunsberg framförde hennes nåds
ursäkt och underrättade att hon fått en så häftig hufvudvärk att hon ej
förmådde gå till bordet.

“Det är ingenting farligt, hoppas jag?“ yttrade ryttmästaren. som
syntes tveksam om han ej genast borde gå till sin hustrus rum. Men då
fru Brunsberg i detsamma tilläde: “Hennes nåd sade att hon ärnade
försöka hvila litet!“ satte han sig. Dock röjde hela hans väsende under
måltiden en stor tankspriddhet.

Ludvig blef på sitt rum ensam tills kaffet serverades. Men då Lavinia
icke heller nu visade sig, tilltog hans oro. “Jag måste gå in till
henne: hon/kan ej upptaga det illa.w

På en gång nedstämd, men ändå i sitt hjertas innersta upplyftad genom
Adrians meddelanden, smög han sakta genom rummen. Den sista dörren var
stängd.Han klappade på.

“Ursäkta," hördes Lavinias röst innanföre, “jag mår icke bra... jag
ärnar lägga mig.“

Tonen hade väl i det närmaste samma artiga ljumhet som vanligt, men
innehöll der-jemte något, hvilket Jumde gälla som ett be-stämdt afslag.

Ryttmästaren flammade genast npp: kunde väl något hindra honom att gå
in i sin egen hustrus rum? Hon curnade ju lägga sig: hon hade således
icke lagt sig. Han måste in — och han gick in.

Lavinia satt vårdslöst utsträckt i ena soffhörnet. Hennes ansigte var
ovanligt blekt, men då Ludvig emot hennés vilja öppnade dörren, spred
sig ett blodfärgadt skimmer öfver hennes kinder. I hennes blick brann
en eld, som hade all möjlig likhet med förtrytelsens.

Ludvig uppfattade rätt väl detta uttryck, men det hejdade honom icke.

“Fruktan tillät mig ej att efterkomma din önskan!" sade han och
försökte tvinga rösten att icke alltför mycket förråda hjertat.

"Mitt illamående är för obetydligt att göra anspråk på någon fruktan —
jag ber att du icke anser det värdt att sysselsätta dig!"

Med alldeles märkvärdig foglighet fattade sig ryttmästaren i det
fullkomliga nya förhållandet att höra Lavinia så uttryoka sig.

"Min vilja, om den borde rätta sig efter ikymi vink, uträttar i detta
hänseende ingen*ting öfver min förmåga. Då jag ser dig sjuk eller
ledsen, jag vet igke rätt hvilketdera, kan jag ej undgå att åtminstone
önska att det stode i min förmåga att borttaga bägge delarne."

Det låg en så enkel och öfvertygande sanning i dessa ord, att Lavinias
blick ljusnade, men blott för ett ögonblick. I det nästa tryckte hon
hårdt tillsammans en liten biljett, som hon höll innesluten i den hand,
hvilken doldes under soffkudden.

“Goda Lavinia," återtog Ludvig med innerligt öfvertalande allvar och
med en röst, den Lavinia icke på länge hört ljuda i denna ton, "din
själ vill icke i dag lyda din starka vilja. Någonting rör sig inom dig
— har du så mycket förtroende till mig att du kan säga mig hvad det
är?"

"Det är ingenting, Ludvig!"

"Du vill föra mig bakom ljuset. Men om jag gissar, tillåter du mig
det?"

"Alldeles icke!" utbrast hon med en häftighet, som var henne
fullkomligt olik — "det behöfs inga gissningar.

"Ieke?" sade ryttmästaren sårad. "Nåväl, då skall jag, utan att gissa,
säga dig att du haft bref från Rudolf och att han troligen råder dig
att återvända under hans beskydd?"

Lavinia spratt upp. Hennes kind blef dödsblek, och hennes ton var
kallare än fjällens snö, då hon svarade: "Du har en förvånande
skicklighet att uppfatta allting, och efter dunu en gång behagat tyda
mitt illamående på detta sätt, får jag anhålla att du, ju förr dess
hellre, styr om min resa!"

Ryttmästarens hy förvandlades i ögonblicket till denna underbara
mångfärgade skiftning, som den vid utomordentliga skakningar antog.
Hans öga, der mildhet och en knappt kufvad ömhetskänsla nyss herrskat,
flammade nu af vrede. Likväl försökte han genom en ansträngning, som
kostade honom otroligt, att med ett sken af lugn yttra följande ord:

"Ifall du icke, innan vi träffas vid frukosten i morgon, återkallar
detta ditt beslut, så stå hästar och vagn klockan 12 till din
disposition!" Han steg upp och lemnade rummet.

Lavinia böjde sitt hufvud djupt ned i dynorna. Denna resa, det visste
hon alltför väl, blefve under närvarande omständigheter signal till den
eviga skilsmässan.

"Nåväl," halfhviskade hon och upplyfte åter sitt hufvud, "hvad betyder
ett half-år förr eller senare — det skall ändå ske ..."

För att rätt dömina öfver Lavinias förhållande och sinnesstämning,
måste vi gå några timmar tillbaka.

Vid den tid, samtalet mellan grefve Adrian och ryttmästaren föreföll i
grefvens rum, föreföll ett annat i Lavinias kabinett.

"Förlåt, förlåt, lilla nådigaste hennes nåd, att jag så här midtpå
blanka förmiddagen tager mig den stora friheten att i förbifarten
göramin uppvaktning! Men för att med samma säga rena sanningen, så hade
jag ett ärende, som jag icke kunde ombetro någon annan.“ “Det behöfs
icke så många ursäkter fru Kumlin!“ svarade Lavinia med denna
afklip-pande höflighet, hvars mening icke är särdeles tvetydig.
“Hvarmed kan jag tjena?“ Hon bjöd kamrerskan Kumlin en stol, som denna
under förnyade nigningar hastade att taga i besittning.

“Jo, nu skall jag ha den äran att säga hennes nåd förhållandet.
Historien är den, att min dotter, Sofie, som gudskelof för mina
omständigheter njutit en ganska vårdad uppfostran ..jag har alltid
ansett uppfostran somhufvud-saken — min dotter Sofie, säger jag, har af
sin goda vän, fröken Karin på Riddersvik, blifvit ombetrodd att sy
hennes brud-näsduk. Fröken Karin kunde visst få flera händer än som
be-höfdes att sy sin näsduk, men hon har se’n barndomen varit intim med
min Sofie: de ha sådana sympatier i allt, att det just gör en glädje
att se dem tillhopa, och derföre var det omöjligt att någon annan än
hennes kära Sofie fick besväret. Men se nu, ser lilla snälla hennes
nåd, ville dotter min öfverraska sin väninna med något mönster, som
inte fans bland samlingen på Riddersvik, och då funderade vi hit och
dit..

“ ... hvarvid valet föll på migV“ hastade Lavinia att, såsom hon
inbillade sig, afsluta kamrerskan Kumlins harang."Alldeles det, hennes
nåd! Jag sade just till Sofie: 5Vet du,’ sa’ jag, ’om någon har
singuliera moder på mönster, så måste det visst vara fru Crsköld på
Rosenborg.5 Men så tänkte vi straxt på den ledsamma omständigheten, att
vi icke hade den äran att vara så bekanta här som på Riddersvik. Fröken
Karins farmor, den söta gamla vördnadsvärda friherrinnan på Riddersvik,
är alltför ämabei mot mig och min dotter. Nå nå, friherrinnan känner
min familjs ålder: den skäms gudskelof inte för sig! Min salig mormor
var en född von Wolfschmidt och min mor en fröken Ädel-hjerta. Men för
att återkomma till mönsterhistorien, så yttrade just Sofie: Tet mamma,’
sa’ hon, ’jag tror icke att vi kunna besvära fru Crsköld utan i största
nödfall.. om mamma derför ville vara så alltför god, efter mamma ändå
far ut, att först höra efter hos den stackars Marie Rehnman’... Jag
hoppas lilla söta hennes nåd ursäktar att jag så här oförsynt upprepar
Sofies ord. Det är annars kanske icke alldeles grannlaga att nämna
mamsell Rehnman i hennes nåds presens, men, för gud, är det icke
verkligen mycket svårt att finna några rätt passande förblommerade
talesätt, då man nämner en viss person."

Ehuru i högsta grad besvärad af pratma-kerskans oblyga förtrolighet,
saknade Lavinia icke sin vanliga fattning. "Min bästa fru," sade hon
med en icke så liten skymt af förnäm vär*dighet, “det är ej hedrande
för mig att höra min menniskokärlek så högt betviflad. Jag hyser ett
varmt deltagande för den olyckliga unga flickan, och mina öron äro icke
behäftade med en så öfverdrifven blygsamhet att jag plågas af att höra
hennes namn.“

“Ve mig, goda hennes nåd, om det någonsin fallit* mig in att betvifla
hennes nåds ädelmodiga och skonande känslor i detta ömtåliga afseende!
Och för min del är jag för mycket upplyst, för mycket öfver allt högmod
och har gudskelof dessutom lefvat för mycket i verl-den, att icke nu
som förr kunna tala med hvilken fallen like som helst, isynnerhet med
lilla stackars olyckliga Marie. Ty, som fru Rehnman, den hederliga
gumman, ibland brukar säga: ’Man skall inte kasta små stenar åt vår
Herre, då kastar han stora igen.’“

“Det är visst alltför sant, men jag tror att vi nu, såsom fru
kamrerskan nyss anmärkte, komma för långt från mönsterhistorien.“

“Nej, hennes nåd lilla! Det är dit jag nu vill komma. Jag besökte just
på morgonen de beskedliga fruntimren på Kullen. Gumman var icke hemma,
och för lefvande gud, får jag icke säga att jag knappt kunde återhålla
tå-rarne, då jag såg mamsell Marie efter denna sista sorgen, som
likfullt både jag och allt annat klokt folk tyckte vara en himlens
väl-gerning ... hennes nåd vet hvad jag menar?“ “Naturligtvis menar fru
kamrerskan sorgenöfver hennes barns död. Scharlakansfebern har tyvärr
gjort stora härjningar häromkring: det ha vi i alltför högt mått fått
erfara.“

“Ja, det må hennes nåd säga, som förlorade bägge sina små styfdöttrar.
Det var minsann mycket herr ryttmästarn förlorade på en gång! Dock, vår
Herre ser hvad bäst är.. Men jag skall icke längre uppehålla hennes
nåd. Jag vill bara nämna att, i anseende till de der ledsamma
omständigheterna, mamsell Marie, stackars flicka, nu på en lång tid
saknat arbete från de förnäma, hvilket gjorde att hon icke hade några
riktigt moderna mönster. Men hon lånte mig de här, ifall jag inte
skulle finna några bättre.“

Nu uppdrog kamrerskan ur sin redikyl en bundt mönster, dem hon högst
skickligt spridde omkring sig på bordet, hvarvid hon med lyckligaste
bestörtning utbrast: “Kors, i herrans namn, hon har i brådskan rafsat
med sig den här lilla biljetten! Nu får jag då besväret att exprés
skicka bud till Kullen igen ... Men, ack, lilla nådiga hennes nåd,
sådan vacker soffa! Jag tror det är veritabel äkta förgyllning. Jo, se
så skall det vara hos folk, som förstår sig på någotKamrerskan gjorde
en stor sväng med hufvudet, tillräckligt långvarig att låta Lavinia i
biljettens utanskrift igenkänna sin mans handstil.

♦ “Nu skall jag väl gå efter mina mönster!'4sade Lavinia, då kamrerskan
lät sitt hufvud svänga tillbaka åt bordet.

“Ack, min lilla söta hennes nåd, jag blir ofantligt obligerad: det är
verkligen en riktigt utmärkt godhet, och om jag kunde hoppas att någon
gång vara till återtjenst, skulle det storligen smickra och glädja
mig."

Så fort Lavinia gått fram till byrån och ställt sig med ryggen mot
kamrerskan, lät denna biljetten så oförmärkt nedhalka på mattan, sköt
den med foten in under Lavinias pall och nedstoppade sedan mönstren
tillbaka i redikylen.

Bland "lilla söta hennes nåds" mönster fann kamrerskan naturligtvis
snart det rätta och begaf sig bort utan ringaste samvetsqval öfver sin
dubbelt gemena handling.

Biljetten hade hon bekommit på följande sätt:

Under det Marie Rehnman genomsåg sitt syskrin, hade hon blifvit
utkallad på några ögonblick, hvarvid hon tillslutit locket, men ej låst
skrinet. En liten oskyldig nyfikenhet i fråga om några mönster kunde ej
vara farlig, långt mindre oärlig eller rent af skamfull. Eamrerskans
falkblick dykade således ned i skrinets små mellanrum och behöfde oj
dyka länge, innan den fastnade vid den omnämda lilla biljetten, som
synbarligen var skrifven på senare tider och hade svart lack. I ett nu
stoppade den nygiriga kamrerskan fyndet i sin ficka, och då Marie
återkom, satt hon derså menlös som ett lam och lekte med katten — det
var likväl i sjelfva verket katten som lekte med lammet.

Den djupt nedtryckta Marie anade ingenting, mindes ingenting, men
kamrerskan Kum-lin hon mindes att det funnits en tid för icke
längesedan, då Marie Rehnman var ansedd såsom ett mönster i både dygd,
skönhet och behagfullt väsende och att kamrerskan på denna tid utstått
mången bitter och osläcklig harm vid att se sin kära dotter, sin så väl
uppfostrade Sofie, tillbakasatt och i allo betraktad så under Marie
Rehnman, att någon jem-förelse aldrig kom i fråga.

“Men sådana der skenheliga dygdemönster gå alltid för fall," tröstade
sig kamrerskan, "ehuru," efter hvad hon vidare brukade yttra, "hon var
för god och rättsinnig menniska att ens vilja minnas det Marie tyckt
sig vara bättre än andra. Detta fel hade nu straffat sig sjelft. Hvad
besagde biljett särskilt angick, fann kamrerskan, då hon några
böss-skott från gården satt sig i besittning af innehållet, detta vara
af så betydelsefull beskaffenhet att det nästan, för den stackars fru
Crskölds skull, hade varit en samvetssak att icke på fint sätt
framskaffa den till behörig ort.

Och hvad kunde väl nu i hela verlden vara finare än detta, enär Marie
sjelf måste tro att hon i hastigheten dragit biljetten upp med
mönstren. Kamrerskan åter hade af sammalilla tanklösa slarf råkat
släppa den på mattan! Ingenting kunde vara enklare och naturligare än
detta. Aldrig, aldrig kunde hon rimligen antastas, och likväl egde hon
frihet att i tystaste tysthet anförtro hvarannan menniska biljettens
innehåll — hvad rådde hon för Maries slarf? Hon hade till och med
hjerta att beklaga det Marie genom egen oförsigtighet utspridde sina
hemligheter.

Kamrerskan Kumlin var rest, dock icke förrän hon med wrättesantt
rådgjort om valet af den väfsked, hon borde sätta på sin nästa dräll.
Under denna rådplägning föll likväl utom väfskeden månget intressant
ord, dem rättesan, som enligt kamrerskans intyg kunde både stafva och
lägga ihop, lade väl på hjertat för att i sinom tid med god skörd
hembära till sin

* gamla matmoder...

Grubblande satt emellertid Lavinia med hufvudet stödt i handen, men om
hon än blundade, så hjelpte det dock icke: öfverallt såg hon denna
utanskrift. “Mademoiselle Marie Rehnman" ljöd oupphörligt i hennes
öron. Hon hade icke på mycket länge sysselsatt sig med Marie. Det
samband, som kunde förefinnas eller, rättare, förefunnits emellan
ryttmästaren och henne, hvilket helst det än varit, hörde till det
förflutna, icke till det närvarande. Ludvigs känslor tycktes emot
slutet af första fjerde-dels året ha antagit en riktning, den Lavinia
icke kunde se med likgiltighet, men den rikt-ning de uppenbarat under
barnens sjukdom, särdeles efter deras död, hade kostat henne mången
suck, ja, till och med mången tår, ty denna tysta, mystiska och blyga
sympati mellan tvänne personer* så nära förenade, så vidt skilda, hade
ett behag, för hvilket Lavinia blef allt mindre kall. Ludvigs ädla
hjerta, hans manliga, om också stränga karakter, hans i grund varma
känsla öfverskylde de fel, som voro honom medfödda.

Hvad skulle nu den stackars Marie Rehn-mans namn göra i allt detta?
“Den elaka menniskan!" tänkte Lavinia om kamrerskan. Det var
förmodligen någon gammal biljett, som hon snappat upp från Ludvigs
enklingstid, och vore den än aldrig så ny, handlade den ändå säkert om
just ingenting.

Emellertid var allt i olag för Lavinia, från sjelfva sömmen ned till
pallen. Den senare fick en stöt för att ge foten en beqvämare ställning
... och hvad betydde nu detta — var det åter en fantasi: "Mademoiselle
Marie Rehnman!"

Lavinia böjde sig ned. “Min gud, det är ju åter den otäcka biljetten
igen? Kamrerskan har tappat den... eller kanske lemnat den med flit?"

Blott några ögonblick hvilade den på La-vinias knä, under det hon
betraktade den med känslor af det mest blandade innehåll. "Om jag läser
den, skall jag troligen kunna öfver-tyga mig att lian är fullkomligt
oskyldig. Läser jag den icke, går det enda möjliga tillfället att
erhålla någon visshet ur vägen ... Men om der stode något, som vore
bättre att icke veta?... Lika mycket, jag måste veta det! Det är ett
helgerån på sätt och vis, men min frid betyder också något. Jag är
ingen resignerande, uppoffrande romanhjeltinna."

Hon vek upp biljetten och bleknade, rodnade och bleknade igen, under
det hennes ögon öfverflögo följande rader:

“Upphör, bästa Marie, att oroa dig öfver detta ämne! Min hustru är så
långt ifrån svartsjuka och misstankar, att det verkligen vore löjligt
att påtruga henne ett förtroende, som, ifall det någonsin skulle
behöfvas, alltid kommer tids nog.

Men jag förstår din vackra qvinnliga känsla, min bästa Marie, och
skulle vara den förste att billiga den, om det behöfdes, men det
be-höfves icke, och jag tillstår att jag är bäst belåten härmed, ty det
finnes saker, som, huru grannlaga man än vidrör dem, alltid måste gifva
smärta.

Marie, du får ej förbjuda mig att komma! Hvad kan vara mera rätt och
billigt än att jag besöker dig? Du, stackars arma Marie! I den
belägenhet, vi bägge befinna oss, kunna vi åtminstone försöka att
trösta hvarandra.

Ludvig C:sköld.“Dessa rader, för knappt två veckor sedan skrifna af
Ludvigs hand, bortryckte intill sista skymten af hvad Lavinia kallade
sin förvillelse. Nu kunde hon icke mera villa sig — allt var klart,
utom den obegripliga och enfaldiga godtrogenhet, hon för sin egen del
ådagalagt.

Att i denna stund se sin man, att gå till bordet blottställd för både
hans och grefve Adrians spanande blickar, det kände hon vara alltför
mycket vågadt, innan hon fått mera välde öfver sig. Dessutom behöfde
hon tid att eftertänka, pröfva och besluta det handlingssätt, hon nu
hade att följa. För att vinna denna tid, detta välde, blef hon qvar i
sitt rum, och i den grad hade blodet trängt uppåt hufvudet, att hon
gerna kunde räkna på att hennes illamående skulle narra åtminstone fru
Brunsberg*

Ur strömmen af de intryck, hvaråt Lavinia nu öfverlemnade sig, uppstodo
några i en bestämd tankeform.

Sådan var då Ludvig, denne stolte, redlige och vältänkande man, som hon
ansett så värd sin aktning! En gång hade han haft för afsigt att taga
Marie Rehnman till sin hustru, men han lemnade henne i stället åt
vanäran. Han, som aldrig erfarit kärlekens välde, hade likväl med så
mycken skicklighet spelat denna intrig, hvilken han ännu underhöll —
dock, detta var något som biljetten icke upplyste. Förbindelsen
fortsattes ännu, det var klart, men det tycktes ej mera vara fråga om
kärlek: man hade utbyttden mot ett lugnare, med de nya pligterna mera
öfverensstämmande förhållande. Men i alla fall var det för mycket, i
alla afseenden för mycket.

Nu kommo frågorna.

“Skall jag helt enkelt lemna honom biljetten, utan att fordra någon
förklaring?"

Detta var verkligen genaste vägen att erhålla en sådan, men då hon
läste om igen de rader, som förrådde hans önskan att denna förklaring
aldrig måtte komma i fråga, kände hon sig, i trots af sin förtrytelse,
sakna mod att förödmjuka denne man, som, ifall han en gång måste rodna
inför sin hustru, sedan aldrig skulle kunna älska henne.

Vid denna slutsats, den Lavinia så skyndsamt som möjligt öfverhalkade,
brann hennes kind i ännu högre purpur. "Jag är verkligen tokig!"
tilläde hon med halft föraktligt, halft medlidsamt leende och upptog
åter med någon ansträngning tråden af sin tankegång.

“Är det å andra sidan klokt, är det rätt, att tyst fördraga denna
skandal, den alla känna

— fördraga att han, utan afseende på grann-lagenhetens fordringar,
fortsätter sina besök, fast till och med hon bedt honom upphöra? O, det
är alltför svårt att här dömma om rätt och orätt! Och likväl fins icke
mer än ett val mellan dessa bägge vägar — tiga eller tala."

Efter en svår och hårdnackad strid beslöt hon sig slutligen för
tystnaden, och sedan detta

Eli är 12parti en gång var taget, hade hon lättare att öfvertyga sig
att det, sedt från flera sidor, säkerligen var det bästa.

Återstod nu att finna något medel, som bringade biljetten tillbaka i
Maries händer utan att denna anade det den varit i Lavinias.

Till hvem skulle hon vända sig med detta kinkiga uppdrag? För allt i
verlden ville hon ej återskicka den till den elaka kamrerskan. ...
Månne grefve Adrian?... Omöjligt! Han var nog en person att lita på,
men Lavinias egen känsla af det passande förbjöd detta val. Fru
Brunsberg var både pålitlig och trogen, men hon var qvinna, och dertill
en rätt slug qvinna: hon skulle genomskåda allt, ty olyckligtvis kunde
biljetten — då den borde anses tappad och upphittad af någon likgiltig
person

— ej förseglas. Blott en enda återstod att välja, och Lavinia var säker
att hon nu hittat riktigt. Fältväbeln, den beskedlige mannen, brydde
sig ej om något annat än bvad man sade honom — han skulle uträtta
uppdraget.

Men medan hon nu som ifrigast sökte efter någon förevändning att få
tala vid den “beskedlige mannen", af brötos alla hennes funderingar
genom Ludvigs oväntade inträde.

Det var olyckligt för dem bägge att han kom, innan Lavinias själ
återvunnit hela sin jemnvigt. Hon ansåg som en handling af
egenmäktighet att han emot hennes vilja inträdde i hennes rum — något
hvartill dock endastden lifliga oron förlédde honom — och som hon ännu
icke öfverlagt huru hon efter det passerade skulle hafva mod att möta
honom, fick ögonblicket afgöra.. och ögonblicket, slumpen, den
harmfulla smärta, som denna stund medfört, allt bidrog att gifva henne
en för hennes karakter alldeles främmande retlighet. Det var först
sedan hennes man tillslutit dörren, sedan ekot i hennes öra upprepade
dessa ord: “Ifall du icke innan vi träffas vid frukosten i morgon
återkallar detta ditt beslut, stå hästar och vagn klockan 12 till din
disposition!“ som hon med ångest i hjertat kände vigten, den
oberäkneliga vigten af det vilda steg, hon tagit, ett af de få i hennes
lif, då känslan fått spela mästare öfver förnuftet och eftertanken.

För en god stund undanträngde det sista bekymret helt och hållet det
första. Slutligen återvände minne och besinning. Något måste göras vid
det ena, innan hon egde redighet att öfverlemna sig åt det andra.

Klockan omkring half 7 inträdde fru Brunsberg med té. Lavinia hade då
tagit sitt beslut.

“Min bästa fru Brunsberg,“ sade hon i sin mest vänliga ton, “jag känner
att jag icke får sofva en blund i natt, utan att först njuta litet
frisk luft. Det kan vara löjligt att resa ut så här dags, men jag
behöfver det. Var derföre så god och säg åt den beskedlige fältväbeln
att han låter spänna för kappsläden. Han kansjelf, oin han behagar,
köra för mig, ty, ser ' lilla fru Brunsberg, efter det är vid den tiden
min man och grefven roa sig med sitt kära tivoli, vill jag icke gerna
att de skola bli störda."

“Ja, men, söta hennes nåd, kan det vara helsosamt? Och minsann jag se’n
vet om fältväbeln, då herr ryttmästarn sjelf är hemma, vågar taga ut
någon af hästarne utan att säga till."

“Det blir min sak, som gifvit befallningen!" svarade Lavinia i en ton,
som ej tålde motsägelser. “Inom en qvart väntar jag underrättelse om
att släden är framme.“

Fru Brunsberg uträttade sitt uppdrag, hvar-vid både hon sjelf och
fältväbeln i kapp bedyrade att salig hennes nåd aldrig utan förfrågan
skulle vågat något sådant, då husbonden var vid väggarne. "Men det är
så, min käre herr fältväbel, att för en del går tiden fram (de göra
ändringar både härs och tvärs) medan den för en del andra åter står som
den stode i berg och aldrig flyttar sig af stället!"

Fältväbeln begrep icke så mycket som att detta var en fin allusion på
den omständigheten att tre månader förflutit, sedan frieriet vred sig
på rosten.

Och det frieriet blefve visst aldrig utaf, ty förgäfves undrade fru
Brunsberg, då hon om aftonen för åtskilliga orsaker bläddrade i
almanackan, hvad den dagen månde heta, då“den enfaldige stackarn“ åter
skulle få något mod i bröstet.

Vid den bestämda qvarten var släden framme och Lavinia nere. Månljus
och ett litet slinkföre gynnade färden.

“Min bäste herr faltväbel“, sade Lavinia, då de hunnit ett litet stycke
utom allén, “jag har en anhållan att göra. Skulle herrn vilja uträtta
en liten tjenst åt mig?“

“Kors, herre gud, så hennes nåd kan fråga! Jag ville visst uträtta
allting, om jag så visst hade förmåga som vilja. “

“Ingen förmår det bättre. Kamrerskan Kumlin, som på förmiddagen var
här, tappade i mitt rum en biljett, den hon af misstag råkat få med
från Kullen. Jag har naturligtvis icke läst den, men då egarinnan
likväl kunde tro detta, så önskade jag att vi helt oskyldigt förändrade
saken så, att herr fältväbeln funnit den i trappan, då fältväbeln
straxt efter kamrerskans afresa gick uppåt öfra våningen.“ “Jaså — jag
fann den på trappan? Godt, hennes nåd, det är intet ondt i det, så vidt
jag kan se... Men hvar gjorde jag se’n af den — minsann jag det vet?“

“Åh, det är lätt att förstå. Jag gissar att herr faltväbeln å ena sidan
ställde sig till pligt att icke läsa den, å den andra att genast så
fort som möjligt återlemna den, der dess frånvaro kanske åstadkommit
oro. Med ett par ord, min bäste herr Stark, det skulle skänkamig ett
stort nöje att i morgon bittida veta den vara i mamsell Rehnmans vård."

Lavinia upptog biljetten och lemnade den åt sin körsven, som tog den i
sitt förvar med ett: “Godt, hennes nåd, det skall ske!“

“Och aldrig ett ord till någon om hvad jag sagt!“

“Bestämdt icke, hennes nåd!“

“Det var just, emedan jag visste att jag kunde lita på faltväbelns ord,
som jag icke vände mig till någon annan... Men nu tror jag att det
börjar blåsa lite kyligt., det är så god t att vi vända vid korsvägen.
“

Då släden åter körde upp genom allén, var df)t ryttmästaren sjelf som
öppnade por-tarne — ryttmästaren sjelf som, utan att ett ord gick öfver
hans läppar, tog Lavinia i sina armar och bar henne uppför trappan.

Under dessa få sekunder, då Lavinia hörde de korta, våldsamma
andedragen, de stormande slagen af hans hjerta, gick en hel revolution
genom hennes själ. Var det vansinne i biljetten, eller var hon sjelf
vansinnig? Hade hon ej förr en gång, redan längesedan, erfarit dessa
tecken — kunde de bedraga?

Ingen enda mening vexlades. Då Ludvig sett Lavinia ingå i sängkammaren,
återvände han till salen, der han fann grefve Adrian stå tankfull lutad
mot tivolibordet.

“Du försvann så hastigt —hvad var det?“ frågade grefven.“Åh, ingenting
särdeles. Jag hörde frustandet af en häst och gick ut på gården, dit
jag kom lagom att få se min hustru göra en liten lusttur i månskenet.
Jag inväntade hennes ankomst, för att hjelpa henne ur släden

— det var alltsammans."

"Något är i olag... du har icke varit dig lik sedan i middags."

"Jag är sömnig, min bror, sömnig så att jag ej kan hålla upp ögonen..
Supera du ensam och ursäkta mig!"

Och grefve Adrian superade ensam, det vill säga han slamrade litet med
knif och gaffel på tallriken, berömde kotletten, men åt mindre än det
minsta. Likväl satt han der helt tåligt, tills allt var slut, ty han
var van att icke låta sina rörelser bli mästare öfver det dagliga
lifvets små vanor.

Men uppkommen på sina rum, sittande framför det bord, på hvilket hans
lifs bästa och käraste sällskap, manuskriptet till hans sorgspel, låg
uppslaget, erfor han inflytelsen af en spännande oro, en oro, som till
och med gjorde de välbekanta meningarne i hans enda förtrogna så
otydliga och dunkla, att han satte flera kors i marginalen ...
Slutligen öfvergingo hans tankar till ett allvarligt begrundande af
hans eget lifs enformiga sorgspel.Nittonde kapitlet. ”Innan” frukosten.

Att Ludvig och hans hustru icke egnade många timmar åt sömnen denna
natt, förstås af sig sjelft.

Ludvig hade till hela dess omfång lärt känna väldet af sina nya känslor
under den halftimma han vandrade af och an på gården, inväntande
Lavinias återkomst. Han hade pinats af alla möjliga föreställningar,
han hade trott att hon redan flytt och han hade velat ila efter henne.
Dock bibehöll han ännu nog sans att dröja, tills tiden för en promenad
kunde vara förliden. Men då han förnam slädens återkomst, då han hörde
hästen frusta och såg Lavinias svarta slöja, hade han så när genom ett
utrop förrådt hela sin gränslösa rörelse. Han förmådde dock återhålla
detta utrop, ty han hade föresatt sig att icke med ett ord söka inverka
på henne.

Nu, då han var ensam och strängt gick till doms med sig sjelf, måste
han likväl tillstå att möjligen en falsk hederskänsla kunde förmå henne
att fullborda ett steg, hvartill första idén blifvit väckt endast genom
ett ögonblick-ligt tydligen harmset intryck. Och om han läte bero vid
tystnad, om intet försonande ord från honom upphjelpte saken, måste han
äfven tillstå att det var en lika falsk hederskänsla som afhöll honom
från att öppet tillstå det han haft orätt att ställa henne i en så svår
belägenhet, der hon antingen måste förödmjuka sig genom ett
återkallande af sin begäran eller ock resa mot eller med sin vilja.

Och ännu ett tredje måste han tillstå, det nämligen att det fans
alltför litet hopp att en qvinna, så stolt som Lavinia, skulle välja
förödmjukelsen.

“O, att hon aldrig bringat mig derhän, men ... ordet är sagdt.. det
skulle nedsätta mig för alltid i hennes omdöme, om hon funne att jag
endast begagnat en tom hotelse. Dock: om hon reser, om hon reser... Jag
kan bli tokig... Under sådana omständigheter skall hon aldrig
återkomma. Hon kan det ej, och jag... Kanske går dock allt lyckligare,
än jag nu kan 8e!a hviskade hoppet, som antog skepnaden stundom af en
liten biljett, uppsänd genast på morgonstunden, stundom af ett
mellan-fyra-ögon straxt före frukosten____

Ryttmästaren ringde ovanligt tidigt. Det förekom honom såsom om denna
dag borde böija långt före andra., emedan det då blefve en så mycket
längre tid till frukosten. Men huru ryttmästaren töjde tiden, gick dock
minut efter minut utan att medföra hvarken biljetteller bud, och snart
återstod icke mer än den sista q varten före frukosttimman.

“Hon återtager ingenting, icke enbokstaf: hon är alltför stolt att
gifva sin man detta bevis på aktning. Hon anser det för en despo-tisk
nyck af mig, den hon ej behöfver ställa sig till efterrättelse ... Och
likväl är hon min hustru: hon borde, det tillkomme henne att göra
afseende på min vilja. “

I allt häftigare oro gick han fram och åter på golfvet. Aldrig, aldrig
hade den egenmäktige mannen så plågats och pinats genom följderna af
sitt lynnes despotiska egensinne. “Det var likväl ingen nyck!“ sade han
vidare till sig sjelf. “Nej, vid gud, det var min öfver-tygelse, ty
efter det utbrott, hon tillät sig i går, fans blott ett sätt att
försona: ett öppet med-gifvande att hon förolämpat mig.“

Nu hviskade väl ryttmästarens samvete några ord om det troliga att hon
så gjort, kanske redan i går afton, ifall hon ej fått sig det förelagt
såsom en fordran. Hvarföre skulle hon lyda den — lyda... ett sådant ord
kunde aldrig komma i fråga för Lavinia, och den man, som oförsynt låtit
förstå att hon borde kufva sina egna känslor för att gifva dem till
offer åt hans, skulle hon aldrig kunna älska, ty fupnes ej en
fullkomlig jemlikhet inom äktenskapet, utan den ene vore förbunden att
tåligt bära hvarje ok, som den andra ville pålägga, blefve det hela ett
ok henne ovärdigt.Alla dps.sa nya tankar framställde sig med en
lefvande klarhet för ryttmästaren.

Qch han gjorda sig ett heligt löfte att, om han denna gång komme ur det
bryderi, ky&fnti hans lättretade fräftighet försatt honpm, han;
framdeles skulle taga vara på sig. {lan ville ju icke (och detta var
hans hjerta? uppriktiga språk) ega något annat välde öfver sin husfirn,
än det hennes eget förnuft och känsla ?ned-gaf. Allt annat välde voro
afskyyärdt opji kunde ej gifva honom den ringaste tillfredsställelse.
Men nu måste han vara slaf af sitt ord ... det var hans lika fasta
öfvertygejse, ehnry. i hvarje sekund väntade frukostbudet.

Och frukostbudet kom......

“Således förbi — fullkomligt förbi! Hon

har försmått att gifva mig den mwsta vink, Nåväl, hon skall slippa §e
hvad dfepsa JjTOmar kostat mig!"

Med pennan i hand stod Lavinia vid pai^jpa tid framför sin skrifbyrå.
Ett stycke rent y.^p-per låg viket framför henne. Hon s^gpå ^ocT kan,
hon satte sig och steg upp i^en. Hon hade gjort allt jdptsamma minst
tjugu gånger förut. Hennes själ ville ej låta kufyft s^rfyoij kmde ej
bedja om ursäkt, ej återtåg^ sin begäran utan någon vinjc fjrån Ludvig
^ida, ej p$ännp att fco?i ,hafb orätt, d# hon ej jfeunde erkänna den
orsak, som satt nne i en såutomordentlig sinnesstämning. Och nu
förmådde hon det mindre än någonsin, ty det var icke blott fråga om att
bevara Ludvig från skammen att rodna inför sin hustru — det var fråga
om att bevara honom från en ganska naturlig misstanke: den nämligen att
hela hennes förhållande härledt sig af svartsjuka... Hvad — svartsjuka
? ... Aldrig, aldrig finge han tro henne om en så oerhörd svaghet. "Man
kan ej vara svartsjuk utan att tillika erfara en annan känsla, och man
kan ej erfara någon sådan för en person, den man för sex månader sedan
ansåg nästan med afsky — och efter andra sex månader"____

"Henfles nåd, frukosten är i ordning!"

"Jaså, är det så långt på morgonen... Äro herrarne redan nedkomna?"

"Icke grefven, men ryttmästarn."

Blixtsnabbt flög genom hennes hufvud tanken att skynda in och med ett
par vänliga ord — det behöfdes knappt mer än ett — uppgöra hela den
svåra affären... Ack, det var dock mer an hon förmådde .. hellre två
ord på papperet.

"Nå, i guds namn då!"

Hon satte sig på snedden af stolen, tog pennan och doppade den ...

"Omöjligt!" Och nu låg pennan långt borta på sfcifvans andra hörn. "Jag
måste resa... tCn af bön ofverstiger mina r krafter.... Jag gör mig
sjuk... nej, jag föraktar hvarje konstgrepp !uHon kastade schalen öfver
axlarne och inträdde i salen, der likväl allt gick omkring för hennes
ögon.

"Hennes nåd har en syperb färg i dag!" sade grefve Adrian, i det han
bjöd henne en stol. "Hufvudvärken är förbi, hoppas jag?"

“Ja, jag är fullkomligt frisk nu. Var så god och skicka mig din kopp,
Ludvig!"

Han räckte den öfver bordet.

Deras händer kommo i beröring. Ovilkor-ligt sågo bägge upp. Lavinias
blick var försonande, Ludvigs mörk... allt kunde éj vara af-gjordt med
en blick.

Under häftig hjertklappning fann Lavinia, som lärt sig förstå
betydelsen af sin mans blickar, att hon icke kunde undgå sitt öde. Hon
hade alltsedan i går eftermiddags haft det i sin egen hand.. nu erfor
hon blott följden af sin oböjlighet... Och likväl skulle hon icke i
sjelfva denna stund, fast hon väl visste huru djupt hon förorättat
Ludvig, kunnat förmå sig att nedskrifva de fyra orden: “Jag vill ej
resa!"

Frukosten led till slut — förstämningen tilltog.

Då kom denna landsbygdens välsignelse: postvä3kan. Ryttmästaren öppnade
den, medan man ännu satt vid bordet. Bland andra bref fans äfven ett
från Rudolf. Med begärlighet greps det af Lavinia, som var glad åt
hvarje föremål, på hvilket hon kunde fördela sina tankar.För några
ögonblick uppstod en fullkomlig tystnad: Jivar och en hade något att
läsa. Men hastigt utropade Lavinia: “Min bäste Ludvig, du måste bevilja
mig en bön, dumåste tillåta mig att resa till A. inom ett par timmar.
Se här, läs! Julia sväfvar i största fara, och min stackars Rudolf är
kanske i närvarande stund enkling.“

Ryttmästaren tog brefvet och öfverflög följande nästan oläsliga rader:

uLavinia, jag anropar dig att du genast kommer hit! Himlen har skänkt
mig en son, men blott Gud vet huru många timmar jag får behålla min
dyrkade maka. Läkaren är nystan utan hopp. Posten går i detta ögonblick
— du har brefvet i morgon — i öfvermorgon afton är du här, för att taga
hand om din halft vansinnige Rudolf.

P. S. Ludvig kan ej neka.u “Hvad säger du, gode Ludvig? Jag be-höfver
visst icke“ — nu hade Lavinia i grefvens och fältväbelns närvaro
alltför lätt att uttrycka och förklara sig — “jag behöfver visst icke
bli borta mer än en fjorton dagar. “

“Åh, icke är det värdt att utfasta tiden!" svarade han i en ton lika
undvikande som hans blickar.

“Som du tycker i det fallet, minvän! Jag skrifver, så snart jag gömmer
dit. Då få vi väl öfverlägga..«kanske hehöfs det ej ens fjorton dagar.
“Man gick från bordet.

Ludvig tog sin hustrus arm under sin och förde henne in i sängkammaren.

“Är det ditt fulla allvar, din verkliga önskan att komma tillbaka om
fjorton dagar eller si snart din systerliga pligt tillåter det?“

“Kan du ens fråga derom?“

“Jag kan väl fråga ännu mer — jag kan fråga när du ärnat dig tillbaka,
ifall icke detta bref så lägligt kommit emellan och gifvit din resa en
förnuftig förevändning?"

“I det fallet, Ludvig,“ sade hon med sin ljufvaste, mest förledande
ton, “hade väl ingen resa blifvit af... ty du hade nog förstått skälet
till min tystnad och visat dig som en ädelmodig segrare.“

Vid dessa ord, då hennes rodnad och förvirring gjorde henne
oemotståndlig, hade Ludvig så när med storm slutit henne till sitt
bröst. Aldrig hade han så fullkomligt känt det oädla i sin egoism.
“Denna englaqvinna skall bota mig!“ tänkte han med saliga, glada
känslor. Men medan han tänkte, njöt och glömde den korta evigheten,
förblefvo hans läppar slutna.

“Jag ser på din blick att du är god på mig!“ fortsatte Lavinia, som, då
hon fann segern på väg att öfvergå i sina egna händer, helt behändigt
genom väldet af ett lätt småleende drog den helt och hållet till sig...
“Låt nu fältväbeln göra sig i ordning att följa mig.““Fältväbeln —
anförtror du dig icke hellre åt min försorg?44

Nu jagade sky efter sky öfver Lavinias kinder. “Jag tror verkligen,
Ludvig, ifall du icke har något deremot, att det är bäst ur flera skäl
att jag reser ensam.w

“Då må det ock bli så.. men ingenting skall hindra mig att följa dig,
åtminstone största delen af vägen. Sedan får fältväbeln föra dig fram.
Och vid den tid du utfäster till din återkomst går det på samma sätt.
Stark reser ända till A. Jag möter dig på halfva vägen."

“Tack, gode Ludvig! Men om — det gud förbjude — jag finner Rudolf
ensam, då kan jag icke återkomma så snart som jag . .

“. . . lofvat," inföll ryttmästaren. “Men tänk ej det värsta! I alla
fall utsättes ingen tid. När helst du återvänder till Rosenborg, är du
välkommen, och jag säger blott: Ju förr det sker, desto välkomnare är
du. Dock begär jag att du ej gör något afseende härpå. Du skall helt
och hållet följa din egen önskan och omständigheterna — med ett ord..
vara fri.a

Inom ett par timmar var allt i ordning.

Grefve Adrian reste på samma gång.Tjugonde kapitlet.

Mötet på vägen. Fru Brnnsbergs finesser. En obehaglig öfverraskning.

Det var i slutet af mars som Lavinia lem-nat Rosenborg. Nu stod maj i
grönklädd skrud, och ännu hade icke ryttmästaren fått detbref, som
underrättade honom om tiden för hans hustrus hemkomst.

Julias lif, som verkligen sväfvat på sista hårstrå’t, hade väl blifvit
räddadt, men tillfrisknandet gick, i följd af de beständiga
omvex-lingarne i den unga fruns lynne, så ytterst långsamt att Lavinia
såg vecka efter vecka förgå utan att ens våga nämna om hemresan.

“Den minsta oförsigtighet,“ hade doktorn flera gånger sagt, “kan
återkasta henne i samma fara. Hon måste behandlas med utomordentlig
varsamhet. “

Vid dylika utlåtelser behöfdes det Lavinias hela välde öfver Rudolf att
få något slags makt med honom. Han var halft ursinnig vid blotta
föreställningen att någonting kunde hända, och att det bestämdt skulle
hända tusen oförutsedda saker, ifall Lavinia öfvergåfve dem, det visste
han förut, och han var ej lugn längreän Lavinia försäkrade att hon icke
ens tänkte på sin resa.

Hvad Rudolf vakade, hvad han tröttade sig, hvad han led vid Julias
tusen orimliga påfund!

Än fick han icke andas för nära henne, ty det var ju obeskedligt att
taga bort den lilla luft, hon så väl behöfde, än var det ovärdigt att
han satt så långt borta — det var säkert för att icke låta henne se det
han gäspade och var trött. Än ville hon bestämdt att han skulle läsa
högt, något som doktorn strängt förbjudit; men vågade Rudolf ett ord
derom, kände hon straxt symtomer till fross-feber, och i half
förtviflan tog han då till boken. Lyckligtvis hade hon nu redan ledsnat
på sitt förslag och började i stället gråta öfver det sätt, hvarpå hon
jemt plågade “sin älskade Rudolf“. Men så hade heller ingen qvinna
någonsin lidit det hon lidit — det fans väl en gräns för andras plågor,
men hon visste bäst om det fans någon för hennes.

“Min älskade, min engel, gråt icke ... det är det farligaste af allt,
säger ju doktorn!“ Och Rudolf betraktade henne med blickar af den mest
bedjande ångest.

“Jaså, är du nu så despotisk att du fordrar, det jag, till och med i
det jag icke förmår, skall lyda dig.. Min gud, hvad de karlar-ne äro
orättvisa!“ Och nu blef det riktiga stor-snyftningar.Dylika uppträden
kunde likväl endast inträffa, då Lavinia var ur rummet, ty fans hon
der, afleddes den sjuka genom en klok vändning från alla farliga
punkter, och Julia, som förut icke särdeles värderat sin svägerska,
vande sig nu så vid att erhålla allt af henne, att hon knappt för några
minuter i sänder kunde umbära sin ädelmodiga vårdarinna.

På detta sätt gick tiden, tills man kom in i början af maj.

Nu hade läkaren förklarat Julia utom all fara. De tvänne sista veckorna
hade hon till och med gått uppe; och för att fullkomna hennes helsa
föreslog doktorn att hon, så fort hennes krafter hunnit stadga sig,
borde företaga en resa åt landet.

Att valet föll på Rosenborg, dit Lavinia på sin mans vägnar inbjöd bror
och svägerska, var naturligt; men fåfäng var också nu hvarje bön att
qvarhålla henne, synnerligast som Ludvig i sitt sista bref med en viss
kylig korthet omförmält att han väl finge öfverge hoppet att träffa
henne före sin återkomst från mötet, hvilket ej slutades förrän dagen
efter midsommar. Men med omgående underrättade Lavinia, att hennes
pligt hos Rudolf och Julia nu var uppfylld och att hon afvaktade
fältväbelns ankomst.

Med känslor omöjliga att beskrifva såg Lavinia från fönstret i det rum,
som varit hen-nes brudkammare, samma vagns ankomst, som morgonen efter
bröllopet bortfört henne.

I stället för den ståtlige ryttmästaren var det väl nu endast den
beskedlige fältväbeln som satt der, men i alla fall kände hon sina
tårar strömma, sitt bröst ömsom vidgas och sammanpressas af sällhet och
smärta.

Till hvilken märkvärdig höjd hade icke tiden förändrat hennes tankar!

Var det väl nu med förskräckelse, med sorg hon tänkte på Rosenborg och
dess herre ? Nej, det var med en oro, en förvirring, en hjertklappning,
som gäckade alla hennes bemödanden att lugna sig och som mer än tydligt
förrådde hvad skilsmässan kostat henne. Men på en gång försvunno alla
de solglänsan-de bilderna för att lemna rum åt en enda allvarlig och
mörk tanke: Skulle icke denna vagn om några månader ... en ... två ...
tre ... fyra ... store gud, om fyra och enhalfmånad ... föra henne hit
eller annorstädes för att kanske aldrig, aldrig....

“Åh, det vore icke det besynnerligaste !a sade hon till sig sjelf. “Har
icke redan det besynnerligaste, det underbaraste inträffat.....

Han skall icke till något pris vilja bryta sitt löfte, och jag, som
emottagit det, kan med ännu mindre heder ge det åter. Dessutom.."

Detta ord, som för Lavinia antagit en särskild betydelse och ville säga
detsamma som Marie Rehnmans namn, skrifvet med outplånligabokstäfver,
blandade sig beständigt, hur strängt hon än förviste det, tillsammans
med Ludvigs namn; och i trots af de otaliga gånger hon i sitt minne
återkallat biljettens lugna språk, andades det dock en alltför stor
höjd af förtrolighet. Häremellan frågade hon sig väl: “Kan Ludvig
bedraga — har han ej sagt mig i klara, tydliga ord att han aldrig
älskat ?“ Men Lavinia måtte fråga och svara sig hur hon ville, en sak
blef dock alltid qvar: den oom-kullkasteliga vissheten att Ludvig stått
i något slags förbindelse till denna flicka. “Men säkert,“ tröstade hon
sig, “har han icke nu under min frånvaro besökt henne en enda gång...
nej, det har han icke, det känner jag.“

Med ett alltför naturligt utseende af glädje tog hon emot budbäraren,
som kom med hels-ningar från Ludvig och Rosenborg. Men faltväbeln hade
utom helsningarne äfven en ursäkt från sin husbonde för det denne icke
sjelf “kunde möta hennes nåd, men det var — hm .. hennes nåd tar inte
illa opp — så stor brådska med vårarbetet, att herr ryttmästarn och jag
ej kunde vara frånvarande på en gång.“

Detta var väl för Lavinia en liten missräkning, men hennes man hade nu
så länge väntat på henne, att det var billigt det äfven hon i sin tur
fick vänta på nöjet att återse honom.

Vid skilsmässan från de kära anförvand-terna var det beslutadt att de
vid midsommars-tiden skulle inträffa på Rosenborg för att dröja der
åtminstone en månad.

“Min gud,“ sade Julia, för första gången anspelande på Lavinias
äktenskapsförhällande, “hvad du ser belåten ut att resa till din
rytt-mästarel Jag trodde icke förra året att få se dig sådan."

“Skulle icke du vara glad att återse din man, ifall du så länge varit
skild från honom?“

“Hm,“ tänkte fältväbeln, “hemma ha vi icke sett till så mycken glädje;
men kommer den nu, kommer det goda aldrig försent...."

Som det var under en eftermiddag Lavinia lemnade sin födelsestad, hann
man icke mer än några mil. Men andra morgonen var hon tidigt uppe för
att kunna hinna fram till middagen, och som faltväbeln med sin välmenta
långsamhet tycktes henne bortslösa alltför mycken tid, hjelpte hon
sjelf till att plocka ihop sakerna. Ändtligen var man i ordning, och nu
rullade vagnen nedåt den sluttande vägen med täta skogsdungar på
sidorna.

“Min bäste herr fältväbel,“ sade Lavinia, “jag hoppas att min man roat
sig med att emellanåt helsa på grannarne?“

“Nej, minsann, hennes nåd, har inte det varit fint, det! Han har just
aldrig haft annan vederqvickelse än en promenad till Kullen om
aftnarne.“

Lavinias blod kom i så häftigt omlopp att hon knappt förmådde draga
andan.Det var då en förolämpning utan like! Det var just under det hon
var borta som hon haft rättighet (förhållandet måtte ha varit hvilket
som helst) att räkna på grannlagenhet. I stället tillbringade han
hvarenda afton hos denna unga flicka, som Lavinia, besynnerligt nog,
först från detta ögonblick började att riktigt afsky.

Den stolta qvinnan, som trott sig vara lika efterlängtad som hon sjelf
längtat, kände sig i detta ögonblick förkrossad och förödmjukad, och
hade det ej varit att blottställa sig för det grymmaste hån och ätlöje,
skulle hon hafva vändt om och aldrig mera återsett detta Rosenborg,
inom hvilket hon blifvit ännu olyckligare, än hon var då hon första
gången beträdde det.

Nu förstod hon hvarför hennes mans bref på slutet blifvit så korta och
kalla. Det kom sig ingalunda af en rättvis förtrytelse för det han så
länge fick sakna, utan deraf att hans gamla kärlek ånyo uppflammat. Och
för att rätt visa sin likgiltighet, ville han icke ens resa att möta
sin alltför öfverflödiga hustru.

“Och jag, jag,u suckade hon i obeskrifligt tryckande ångest, “har
ingenstädes att för ögonblicket taga vägen.. Hvilken skam, hvilken harm
att komma tillbaka!“ Hon lutade sig mot vagnens ena hörn och gret
sakta.

“Hennes nåd, hennes nåd!“ utbrast falfc-väbeln och vände sig med en
fart, som hos honom verkligen kunde benämnas liflighet, frånkusksätet
inåt vagnen, use bara, hennes nåd ... minsann tänker jag att det der
inte var så illa!“

Lavinia blickade upp, skuggade med handen sina ögon och såg
ryttmästaren, ja, verkligen han, med ett ansigte strålande af glädje
hasta fram ur skogsdungen mot vagnen.. men vid dess fotsteg stannade
han orörlig.

Ludvig hade förut med faltväbeln öfver-enskommit om denna
öfverraskning, den han smickrat sig skulle blifva Lavinia åtminstone
någorlunda angenäm. Men hvaije säll förhoppning, som brådmognat i hans
bröst, sjönk hastigt och fullkomligt död tillbaka.

Då hans första blick mötte hennes, häpnade han öfver uttrycket i hennes
ansigte. Det var detsamma som han sett dagen före hennes afresa:
harmfull förtrytelse, bitter smärta, och sådana voro verkligen Lavinias
känslor i närvarande ögonblick. Hon såg i detta sin mans uppträdande
endast ett gäckeri af det oblygaste slag. Han hade väl slitit sig från
de ljufvaste förströelser för att fullgöra den besvärliga
höflighetspligten mot sin hustru. Rodnaden eller, rättare, lågorna
flammade öfver Lavinias kinder och torkade de tårar, som nyss darrat
der.

“Du har gjort dig alltför mycket besvär., i sanning, alltför mycket!“
stammade hon.

“Det ser verkligen såut!“ svarade Ludvig. Men han sade detta icke med
uttrycket af sinfordna häftighet och blossande vrede, utan i en ton af
melankolisk sorgsenhet.

Lavinia teg.

“Afskedet från de dina har kostat mycket på dig: dina tårar ha ännu
icke hunnit torka."

“Det är ju helt naturligt."

“Mycket naturligt... och kanske önskar du, för att ostörd kunna
öfverlemna dig åt dina minnen, att bli befriad från allt sällskap? Jag
hade annars" (ryttmästaren kastade härvid en betydelsefull sidoblick åt
kuskbocken) “ärnat påtruga dig mitt."

Inseende vigten af att bibehålla det yttre skenet, tvingade Lavinia sig
till ett skratt, som klingade onaturligt skärande i Ludvigs öron. “Jag
hoppas, min bäste vän, att du förstår ett litet elakt skämt och icke
beröfvar mig det tilltänkta nöjet? Var så god och stig upp!“

Ryttmästaren, som i denna stund icke önskade någonting högre än att
kunna fortsätta sin resa åt annat håll, nödgades, äfven han, att offra
på nödvändighetens altare. Men under det hans hufvud brann och
svindlade, grep en iskall hand så hårdt om hans hjerta att det förekom
honom som dess slag ovil-korligt stannat.

Aldrig hade Ludvig erfarit en smärta på minsta sätt liknande den han nu
utstod. Vid detta återseende hade han under fem långa veckor fästat
tusen sköna föreställningar. För det hade han villigt fördragit
längtan, den dödliga Ett år, 13ledsnaden efter henne, som, då hon var
borta, rätt lärt honom känna hvad som saknades i hemmet. Och om han
skulle dömma, hvad han icke kunde låta bli, efter den lilla scen, som
dem emellan föregick skilsmässan, så borde ju detta återseende gifva
honom en ersättning för allt hvad hon under sin frånvaro tagit ifrån
honom.

Hvad som bittrast kostade på honom var den öfvertygelsen, att Lavinia
icke var den fasta och ädla qvinna, för hvilken han ansett henne.
Hennes lynne hade nu på senare tiden framstått i flerfaldiga nyckfulla
brytningar, den ena hastigare och mera oförutsedd än den andra, ingen
likväl öfvergåeende denna sista, helt och hållet motsagd af de väl få,
men hjertliga rader, som hon postdagen förut till-sändt honom.

“Hvad har väl under loppet af några dagar så kunnat förändra henne?
Hennes hjerta är icke blott långt ifrån mig, hon anser det icke ens
löna mödan att lägga band på den ovilja, den ledsnad, hvarmed hon
återvänder. Ack, hon hade icke bort vara slaf af detta löfte! Tusen
gånger hellre hade jag försakat att se henne, än att se henne sådan ...
Någon har förgiftat hennes själ, hennes öron ... kan det vara Rudolf...
lika mycket! Bättre att jag upptäckte dessa bristfälligheter i hennes
karakter, medan jag ännu eger förmåga att bortrycka hennes bild, än att
jag &ter en tidskulle lefva i gäckande drömmar, för att sedan för
alltid dömmas till saknad ... Ah, hur mycket hellre hade jag dock icke
egnat henne denna saknad, hvad helst den kostat, än dömt henne den
ovärdig!“

Första minuterna, sedan vagnen återkommit i gång, afstannade samtalet
fullkomligt.

Men under denna tystnad hade bägge återvunnit sin fattning. Lavinia
kände att hon för andra gången, och det i vida högre grad än den
första, gifvit sin man anledning till missnöje, att hon förolämpat
honom genom detta nya prof på sin oförklarliga ombytlighet, och hon
hade tillräcklig urskilning att inse det just den omständigheten, att
han icke uppblossade, betydde ett missnöje, en ledsnad, för djup att
bortdunsta i vrede. Om de lefvat i ett verkligt äktenskap, med en hel
framtid framför sig, skulle Lavinia icke en sekund dragit i betänkande
att öppna sin själs fördoldaste gömmor, bedja om förklaring och tillstå
sin svartsjuka Men hvad lönade det mödan för en fyra, fem månader? Det
passerade finge i stället gälla som inledning för det ömsesidiga
missförhållande, hvarpå man snart skulle grunda den öfverenskomna
äktenskapsskilnaden.

“Kanhända, min bästa Lavinia,“ sade Ludvig, upptagande ett nytt ämne,
“skulle det roa dig att vid någon behaglig badort tillbringa den tid
jag är på mötena?“Vid detta förslag rodnade Lavinia ända upp till
hårfästet.

"Jag tackar dig för din uppmärksamhet och skulle med verkligt nöje
begagna mig deraf, om jag icke ansåge som min pligt att stanna qvar på
Rosenborg som värdinna för de gäster du inbjudit."

"Ah, jag erinrade mig icke att vi skulle få några gäster... När anlända
de?"

"Vid midsommarstiden, så vida vi icke, i anledning af ditt trefliga
förslag, böra återtaga bjudningen."

"Du har att befalla. Jag är förtjust öfver allt hvad du företager och
vill blott ännu insticka ett litet obetydligt förslag. Får Rosenborg
det nöjet att fägna sig åt din brors och svägerskas närvaro, så låt oss
bjuda främmande, huset fullt, från alla håll: vi böra roa dem och oss
sjelfva. Det skall bli ett friskt, muntert lif, nöjen till lands, till
sjös, till häst, till vagn, till fot, idyller i gröngräset, kort sagdt:
ett lif, som om hvar dag vore den sista."

"Åh, det blir gudomligt! Jag vet icke hvarifrån du fått en så rik
fantasi, min bäste Ludvig?"

"Den fick jag just nyss. När jag i går afton reste hemifrån (jag har
rest hela natten för att bli så upprymd som jag nu är), var jag vid ett
halft vemodigt lynne. Du kan icke tro för hvilka enfaldiga idéer jag då
var utsatt: om jag berättade dem, skulle du skratta.Jag kan likväl icke
göra dig detta nöje, emedan allesammans flydde med vinden så snabbt,
att jag nu icke skulle kunna ertappa en enda, då jag från mitt
gömställe i skogsdungen ilade fram och fick sola mig i skenet af dina
vänliga blickar och fagna mina öron och min själ vid ljudet af din
vältaliga röst. Du är icke nog blygsam för att ej inse att allt detta
måste på annat sätt inspirera mig."

Hvarje ord gick såsom styng genom Lavinias hjerta. Då Ludvig, den
allvarsamme och djupt känslige mannen, kunde satirisera och skämta på
detta sätt, måste han erfara förunderliga känslor. Hvilka voro väl
deremot de, som han erfarit, då han reste hemifrån?

Behöfde Lavinia göra sig denna fråga? Hennes tilltagande ångest
besvarade den. Men så klang åter för hennes öron ljudet af den
beskedlige fältväbelns ord .. Det blef allt mörkare och mörkare kring
det unga paret.

Tankarne korsades och foro af och an på svarta vingar, läpparne vexlade
ord utan mening, allt under det de mera trogna ögonen vexlade meningar
utan ord.

uHvad det kläder dig att gyckla, Ludvig! Jag bedyrar att jag nästan är
förbryllad öfver en egenskap, som du haft den elakheten att aldrig låta
mig ana. Har man icke, öppet taladt, också bra mycket roligare att så
här kasta ämnena om hvarandra, liksom man kastar volang, än att helt
allvarsamt afmäta och upp-draga dem? Vi få bestämdt trefligare, om vi
vidhålla denna nya metod... Men vi talade om våra stundande nöjen — har
du händelsevis någon båt för lustfärderna till sjös?"

“Jag har en liten högst elegant drak-snipa, som just i går gick af
stapeln. Så snart vi få sällskap, skola vi genast pröfva henne."

“Åh, hvad det beträffar, tror jag ej att vi behöfva invänta sällskap.
Vore det icke, att begynna med, en liten idyll, om du och jag ..

“Ah, hvad tänker du på, min vän — ettså kalladt äkta par! Det vill
verkligen mera fantasi till, än som fallit på min lott, för att deraf
skapa ens efterhärmningen af en idyll. Dessutom tror jag ej vi lyckades
att komma in i rollerna. Du vet att vi sakna öfning.“

“Fy — du är oartig! Förråder du så der våra ömsesidiga hemligheter, så
får jag anhålla att du lika gerna återgår till ditt vanliga kalla
lynne!“

“Men vi ha minst 30 graders hetta (åtminstone inom vagnen), och under
en dylik maj-temperatur kommer blodet ur sitt normala tillstånd."

.. I detta olyckliga och falska förhållande nalkades de hemmet.

Men då Lavinia såg Rosenborgs grönskande ljäll börja resa sig, då
hennes själ fattade allt det oändligt sköna och poetiska, naturen
nedlagt på detta ställe, hvilket kunnat vara henne det lyckligaste hem,
Vämjdes hon ordentligt vid alla de fadda och betydelselösaord, som
blifvit bortkastade under den ömsesidiga, onaturliga spänningen och
upptog mången varm och god tanke, som hon likväl icke nu vågade uttala.

Äfven ryttmästaren hade längesedan tystnat. Han kände det mäktiga
inflytande af naturens ögon, och i dem solade sig hans djupt sårade
själ.

Solen dröjde ännu på ijälltopparne, bortslösande på deras gröna
furukronor millioner rubiner och guldstrålar, medan de lägre, mörkare
delarne redan nedsjönko i den grå skymning, som gjorde dess klyftor och
grottor ännu mera romantiska. Emellertid blef skymningen icke varaktig:
den förjagades hastigt, då strömmens präktiga reflexionsspegel började
återkasta det lysande skenet från en på andra sidan upptänd kas-eld,
hvars lätta gnistor i flockar dansade öfver vattnet.

Det upplyfte sinnet att se detta skådespel, att se den lugna dalen, i
hvars midt det hvita Rosenborg framglänste med sina af elden
rosen-fargade fönster. Hvilande mellan vågiga kullar, täckta af den
lenaste grönska, syntes den afunds-värd, denna lilla dal, skyddad af
gråa berg, gröna ijäll och närd aftvänne skogsströmmar, hvilka gåfvo
den sitt kristallklara vatten att dricka, hopskjutande sitt öfverflöd i
ån, som skar tvärsigenom den.

Öfver detta landskap klingade nu tonernafr&n flera aflägsna vallpipor.
Vallhjonen lockade boskapen tillsammans för hemfärden.

“0“, utbrast Lavinia, omedveten af förändringen i sin ton, “hvilken
luft, hvilken natur, hvilken anda af storhet !w

Ryttmästaren såg på henne med en blick af djupt allvar. Det låg en
stum, men vältalig förebråelse i denna blick, den Lavinia öfver-satte
så: “Lyder du åter en ny inflytelse?4*

Hon, som i grunden var den minst nyckfulla af alla qvinnor, led
outsägligt af att just i denna stund, då allt borde vara rent och fritt
liksom naturen, stå i ett så tvetydigt eller eller, ännu värre,
otvetydigt ljus inför honom, hvars aktning, trots allt hvad som var
emot honom, beständigt blef henne nödvändigare.

Tysta och nedslagna ankommo de till det herrliga hemmet, och intet
småleende sväfvade på Lavinias läppar, förrän hon fick sigte på fru
Brunsberg, som stod der nigande och ljus i synen som en vårsky.

“Åh, allra som hjertligast välkommen, hennes nåd! Jag säger rent ut
jag, som, vår Herre vare pris, kan både se och inte se och höra och
inte höra, att herr ryttmästarn kontant höll på att få trånsjuka."

De sista orden halkade öfver fru Bruns-bergs läppar, just som hon drog
igen dörren till den stora högtids-trefliga salen, hvars ståtliga
blommor sände sitt friska doft emot den inträdande
husmodern.Ryttmästaren hade stannat qvar på gården, för att tala några
ord med rättaren.

“Trånsjuka?" upprepade Lavinia med tvunget leende, under det hon aftog
hatten och framför spegeln i sängkammaren satte i ordning den smakfulla
resdrägten. “Jag får väl icke vara så egenkär heller, min kära fru
Brunsberg!“

“Jo, så minsann försäkrar jag att hennes nåd det kan vara. Det har
riktigt gjort mig ondt om honom, då han hela långa timmarne suttit
ensam inne i hennes nåds kabinett och vändt och besett än den ena, än
den andra saken. “

“Än grannskaperna då?“ Lavinia måste vända sig bort för att dölja sin
rodnad.

“Ja, dem har han, sannerligen för min gud, inte begagnat «ig mycke af:
han har bäst trifts hemma; och många präktiga förändringar har han
ställt till både i trädgården, på ijällvä* garne och små-holmarne, och
en liten båt, som byggdes förr-året, har han låtit måla och förgylla i
stäfven så grant, att det är skam att se den. Ja ja, jag säger
ingenting, jag, men hennes nåd får väl se!“

Aldrig hade fru Brunsberg förut gjort något försök att, som hon sjelf
kallade det, “jemka herrskapet tillsamman“, men då hon beständigt för
egen del var sysselsatt med föreningstan-kar, hade hon ett klart öga i
vissa angelägenheter, och så noga granskade hon sin husbon-des
förhållande,•under de fem veckor gräsenk-lings-tillståndet fortfor, att
hon tio gånger slog vad med sin egen tystlåtne älskare, att det var med
ryttmästaren precist som med vissa andra personer, att han ej sjelf
kunde begripa hur kär han var. “För det är så, min kära herr faltväbel,
att en del karlar, gud hjelpe mig, är blygare och enfaldigare än gåsen,
som simmar der borta i dammen!“

Det var till följe af dessa sunda slutsatser som fru Brunsberg fattade
den föresatsen att, hvar helst det kunde låta sig göra, skickligt och
oförmärkt hjelpa under och blåsa på.

Så till exempel brukade hon ofta helt oskyldigt utbrista, då hon sjelf
med matbud trädde in till ryttmästaren, der han satt i det omnämda
kabinettet: “Herre gud, hvad det är ödsligt efter hennes nåd, precist
som ena väggen vore ute! Kors, i det här fönstret ser jag henne, när
jag vill, då hon så mången gång stod bakom gardinen och blickade efter
om herr ryttmästarn skulle komma tillbaka från jagten.“ Sade då
ryttmästaren med tvungen likgiltighet: “Det kunde väl icke särdeles
intressera henne?", låtsade fru Brunsberg göra

stora ögon____ “Inte intressera?... Jo men,

menar jag det, eftersom hon fler än en gång kom springande ner till
mig, för att höra åt om allt var i ordning och ingenting saknades
hvarken nere eller på herr ryttmästarns rum.“ Men se nu, då hennes nåd
var återkom-men och fru Brunsberg hoppades få se sitt förstånds utsäde
bära en god frukt, hvilken åter i sin tur kunde komma att bära goda
exempel, visste den verkligt välmenande själen icke hvad hon skulle
taga sig till, då det kommit en sådan omkastning i vinden. Genast, så
fort hon märkte att ryttmästaren hade så mycket otalt med rättaren,
förstod hon att det aldrig var riktigt helt; men hon saknade fullkomlig
kännedom om hvaruti det söndriga bestod, och ehuru hon och inspektören
slogo sina hufvuden tillsammans och satte den ena biten ihop med den
andra, ville ingenting passa.

Lavinia fick god tid att icke blott öfverse de små bristfälligheter,
resan åstadkommit på toaletten, utan hann äfven, innan hennes man åter
inträdde, att kasta en blick öfver sitt inre, der mörker och ljus
skiftade.

Hon stod vid fönstret i salongen, blickade ut i den vårfriska aftonen
och lyssnade till vindens lek med grenarne, lyssnade till sitt eget
hjertas sprittande slag...

“Jag är så sömnig att jag knappt kan se upp!“ sade ryttmästaren med en
tvungen gäspning, under det han slog sig ned i en länstol vid salongens
andra ända. “Fru Brunsberg kommer i onåd, om hon dröjer för länge med
maten. “

“Jag skall höra åt hvad det lider!“ svarade Lavinia, som af sin mans
ton genast slötatt han åtminstone icke i afton önskade att de skulle
komma på någon bättre fot.

Fru Brunsberg, som rätt väl insåg hvad henne ålåg, hade aftonmåltiden
tidigt i ordning. Herrskapet satte sig, men man gäspade mer än man åt,
och förklarade sig ömsesidigt högst lyckliga att få sofva ut.

Också hade de knappt kommit från.bordet, innan de bjödo hvarandra god
natt; men i dörren till salen vände Ludvig ännu en gång tillbaka och
räckte sin hustru handen. “Farväl, Lavinia... Gud välsigna dig!“ Han
kramade handen hår dt, tryckte en hastig kyss på den och försvann.

Lavinia kände, hon visste icke hvilken förfarlig oro gripa genom sitt
väsende. “Hvarföre tog han god natt på detta sätt? Aldrig har han gjort
det förr. Det var i hans ton, hans handtryckning och denna kyss, så
flygtig och likväl så het, något, som... O min gud, allt måste ha
sammansvurit sig att missleda och dåra mig — han han icke vara
brottslig: han älskar ingen annan än ...“

Efter att hafva tillbragt halfva natten att pröfva den frågan, om det
vore rätt eller icke rätt att ge honom en vink om folkets prat, kom hon
slutligen derhän att det skulle få bero på om besöken till Kullen
ytterligare förnyades ...

När Lavinia vaknade, brann solen högt på himlen. De mörkröda
sänggardinerna voroliksom genombrntna af ett glittrande nät, hvilket
åter kastade rodnande skyar öfver det hvita täcket.

“Ack, hvad det är ljuft att vakna här!" var hennes första tanke, den
andra: “Jag har visst försofvit mig — kanske väntar Ludvig på kaffet."

Hon ringde.

Jungfru Lotta kom in.

“Hvad är klockan?" frågade Lavinia med en vänlighet, som från själen
spridde sig öfver ansigtet.

uHalf 10, hennes nåd!“

“Åh, gud bevare mig — då har väl ryttmästarn för längesedan druckit
kaffe?"

"Ja, jag tror väl att han drack kaffe, innan han reste.“

“Reste ?“

“Ja, herr ryttmästarn for klockan half 5 i morse."

"Bed fru Brunsberg vara så god ock komma in!"

Under de minuter, Lavinia var ensam, ville hon nästan qväfvas af sin
sinnesrörelse. "Åh, nu förstår jag: det var derför, det var emedan han
beslutat att fly mig, som han var sig så olik hela dagen, det var
derför han tog farväl i stället för att bjuda godnatt.. Men han har
troligen endast rest bort på några timmar: innan middagen, eller
åtminstone innan afto-nen, är han säkert tillbaka... Det kan ej vara
annorlunda.u

“God morgon, hennes nåd lilla! Nu har hennes nåd sofvit riktigt godt —
men så be-höfdes det också efter resan.44

“Ja, jag kände mig ofantligt trött i går afton. Ack, det var för snällt
att fru Bruns-berg sjelf tog kaffebrickan hitin. Jag lär ändå få dricka
ensam i dag, hör jag. Ludvig har rest bort... kommer han hem till
middagen ?“ “Nej, bevars, annat slag: han har rest till W. och far
derifrån rakt till mötet.“

Lavinia blef så blek som den hvita natt-drägten. “Jag kan icke erinra
mig att jag hört det han skulle ut så snart?*4

“Åh, han har väl inte haft hjerta, kan jag förstå, att tala om det han
fått ett bref, som tvärt kallade honom till W. Då han i förgår for att
möta hennes nåd, var det aldrig annat tänkt än att han skulle bli hemma
tills medlet af maj .... Men hennes nåd ser inte den lilla biljetten,
som ligger der på brickan vid socker-asken. Der står det väl om
alltsamman.44

“Ack, se der!“ Lavinia ryckte till sig den lilla tunna biljetten; men
som hon ej kunde förmå sig att läsa den innan hon blef ensam, lade hon
den bredvid sig, medan hon ännu ytterligare gjorde fru Brunsberg några
frågor.

“Jo, ser hennes nåd, jag visste inte om något, jag heller, förrän det
sent i går qväll knackade på kammardörrn. ’Är frun uppe?’ltörde jag
ryttmästarn säga, och som jag just satt och språkade med fältväbeln om
några kommissioner, som han uträttat för mig under resan, steg jag
straxt fram och frågade: ’Hvad står på, herr ryttmästare ?’... Mag
skulle blott fråga,’ sa’ han. ’om fru Brunsberg ville vara så god och
hjelpa mig att packa tillsammans mina kappsäckar, för det brefvet,’ sa’
han, som låg och väntade på mig, innehöll order att inträffa i W ....
’Kors, må det?’ svarade jag, ’det blir fasligt ledsamt för hennes nåd,
det’.. Mag tänker inte oroa min hustru med det i qväll heller,5 sa5
han, ’utan jag skrifver några

rader i stället5---- 5Åh, Herre gud bevars,

det blir alltför snöpligt!’ mente jag. Och så började vi packa allt
hvad packas kunde, ryttmästarn, faltväbeln och jag. Klockan 4 stod
kaffet på bordet, och klockan half 5 for han.... Men kaffet har stått
för länge, ser jag, det är väl bra starkt — det smakar inte hennes
nåd?“

Lavinia var tacksam för detta påstående, som röjde en oväntad
grannlagenhet, och hon var ej mindre tacksam för att fru Brunsberg
straxt derpå aflägsnade sig med kaffeservisen.

Så fort Lavinia såg sig ensam, bröt hon biljetten, hvilken innehöll
blott dessa rader: “Till följe af den mottagning, jag i går fick röna,
tager jag för afgjordt att det enda nöje, jag förmår göra dig, består
uti att jag håller mig aflägsnad. Jag reser alltså fjortondagar förr än
jag behöfde. Efter mötets slut återvänder jag, emedan vi då icke
behöfva frukta ensamhetens tvång. Från W. skrifver jag till Rudolf och
förnyar bjudningen.

Ludvig.u

“Icke ett ord af ömhet! Om han doppat pennan i is och snö, kunde han ej
skrifvit kallare. Men har det ej kostat honom något... Har det ej varit
ett tvång ?fc

Hon släppte biljetten och lät hufvudet nedsjunka på kudden. “Åter sex
veckor borta !wTjuguförsta kapitlet.

Herrskarinnan på Rosenborg gör besök hos fru Rehnman.

I trots af de rika njutningar, Lavinia med sitt öppna, känsliga sinne
dagligen måste erfara i en natur sådan som Rosenborgs, förmådde likväl
ingen utsigt, hur skön den än var, hur mycket den för ögonblicket
hänförde henne, att ur hennes bröst borttaga den tysta längtan, som der
redan var en känd gäst. Minnet återförde troget Ludvigs bild, och som
vanligt blef den en bättre förespråkare än han sjelf skulle ha varit.

Emellertid hade hon nu fast beslutat att skaffa sig säkra
underrättelser angående förhållandet med mamsell Rehnman.

En dag fortsatte hon sin promenad så långt att hon slutligen varseblef
det röda taket, under hvars skygd den hemlighet hvilade, till hvilken
hon så länge förgäfves letat efter nyckeln.

Här öfverlade hon ännu några minuter, men vidblef likväl sin föresats,
ty ville hon ej sjeif göra något att bringa ljus i saken, skulle hon
utan tvifvel ständigt sväfva i mörkret.Hvarje visshet var dessutom att
föredraga framför ovisshetens tusen sinnrika plågor.

Snart låg det lilla huset framför henne. På en grönmålad bänk under de
bägge blommande aplarne satt den ärevördiga fru Rehn-man och redde ut
garn: bredvid henne, sysselsatt med sitt broderi, satt Marie, på hvars
kinder rosorna åter började knoppas.

Då de bägge fruntimren fingo se Lavinia, stego de genast upp, och fru
Rehnman, som i sin obeskrifliga enkelhet likväl uppfattat den bästa
takten, ett godt hjertas fina takt, gick med stilla och vänlig artighet
mot den unga frun, hvilkeu hon icke förut sett, men dock genast
igenkände af såväl rodnaden på hennes kind som af den beskrifning, hon
erhållit på Lavinias ovanliga skönhet.

“Jag tror minsann, “ sade den gamla pastorskan med behaglig
fryntlighet, “att vi ha det nöjet se vår hederlige ryttmästares goda
fru? Hjertligt välkommen och innerligt välkommen!“ Och gumman afröjde
skyndsamt hela högen af redda och oredda garnhärfvor.

“Ack, gör icke så mycket besvär !* bad Lavinia med en röst af
obeskrifligt välljud.

Hon blef mäktigt intagen af den gamla fruns rena och goda ansigte,
milda och anspråkslösa värdighet; och lefvande intryckte sig i hennes
hjerta denna tanke: “Så skulle en tfätt-skaffens moder icke mottagit
den qvinna, medhvars make hennes dotter en gång underhållit en
brottslig förbindelse!"

Men nu vände Lavinia sin blick efter den hon i tankame så ofta benämt
sin "medtäfla-rinna", och straxt försökte tviflets furier att åter
kasta nytt bränsle på den halfförtärda elden. Marie stod der icke blott
med blodröd färg på sitt ansigte, hela hennes väsende röjde en
outsäglig pinsam förvirring, oaktadt hon gjorde flera synbara
ansträngningar att befria sig derifrån.

“Marie, mitt barn, gå in och skaffa fru C:sköld ett glas vatten med
lite hallonsaft att läska sig med efter vandringen!"

Marie gick, men gick med betydlig blygsel öfver sin oskicklighet att så
ha visat sig inför Lavinia, hvars ansigte, lik en spegel, börjat
återgifva Maries rodnad och förvirring.

"Min bästa unga fru," yttrade pastorskan, sedan Marie försvunnit inom
den löfvade för-stuguqvisten till huset, "man får hafva und-scende med
sådana stackars förvillade barn som min arma dotter. Det är bland deras
grymmaste straff att de tycka sig se smälek och ovilja äfven i de
vänligaste och mildaste blickar. Och ännu kommer väl en lång tid att
förflyta, innan den arma korsdragerskan, utan den starkaste
sinnesrörelse blir i stånd att se någon främling inträda här."

"Gode gud — hon kan väl aldrig, min bästa fru Rehnman, tro att jag
...""Hon tror visst ingenting sådant, nej, icke något ondt, min nådiga
fru, hon blott förvillar sig ibland! Hur skulle hon kunna tro ondt om
den, som var så ädelmodig att bjuda henne en plats bredvid sig, då alla
andra (och det är just det som hänger i Marie och gör henne så skygg)
hade endast spe och förakt?"

“Icke alla," sade Lavinia nästan andlöst., "det vore orättvist att säga
det."

“Mycket rätt: ryttmästarn helsade. Ack ja, han har alltid varit god mot
oss och alltid bemött Marie som en bror!"

"Jag erinrar mig att jag hört min man tala med mycken vänskap om
mamsell Rehnman."

"Ja, han är gudskelof af det slags sällsynta vänner, som icke gå bort.
när den onda dagen kommer. Min salig man hade haft den äran att vara
lärare åt ryttmästarn, och från den tiden blef det en ständig vänskap
dem emellan, fast ryttmästarn hela långa tiderna, ja åratal, var ute på
resor och skild från vår ort. Men sedan han köpte Rosenborg — det var
väl halftannat år förrän han gifte sig — kom han ofta till
komministersgården, och när min gubbe dog, lofvade han honom med varm
hand att aldrig öfverge mig och Marie. Han höll också ord. Ryttmästarn
hjelpte oss till detta här lilla stället, som gudskelof är mitt eget,
och här har jag med min Marie lefvat mången treflig och fröjdefull dag,
innan den stora olyckan inträffade, och gudskelof mångenefteråt också,
för vår Herre är nådig och ser till ett ångerfullt och botfärdigt
hjerta. Han har icke tagit sin hand ifrån oss.M

“Ack, det gör han visst icke hädanefter heller!“ svarade Lavinia med
varm öfvertygelse. “Och om än det fordna sällskapsumgänget fattas, så
har mamsell Rehnman i sin mors umgänge en rik ersättning derför. “

“Ja, jag kan gudskelof med fröjd säga att hon tänker detsamma, och icke
har hon för öfrigt mycket skäl att sörja fordna bekanta, då den bästa
och mest värderade blifvit qvar. När ryttmästarn är hemma och har någon
tid öfrig, tittar han till oss nu som förr. Hvilket hjerta, hvilket
menniskovärde hos den mannen! Nådig frun har ännu så kort tid varit
gift, att hon knappt kunnat lära känna honom, men jag känner honom, och
jag säger af djupaste öfvertygelse att den hustru, som blifvit förenad
med en sådan man, aldrig till fyllest kan tacka sin gud.“

“Och likväl,“ svarade Lavinia, djerft fattande det gynnande ögonblicket
i flygten, “har äfven han icke kunnat undgå att träffas af förtalet. “

“Om någon af Guds egna englar stege ned på jorden, skulle de ej blifva
fria derifrån, sedan då en fattig syndig menniska, vore det ock den
bästa. Ryttmästarn har sina fel: han är icke fullkomlig, och de felen
stöta gudnås andra för hufvudet. Han har aldrig särdeleslitat sig till
sina grannar: af sådant blir i längden oyilja och förtrytelse.. de
förtala honom när och hvar de kunna finna tillfälle, rimligt eller
orimligt. Det är så verldens gång, min unga fru!“

(“Hon förstår mig, men hon vill icke inlåta sig i detta ämne. O, att
jag kunde vinna hennes förtroende!“)

Lavinia funderade hit och dit på medel att nå sin afsigt, men så enkel
denna qvinna förekom, och i grunden också var, var hon dock oåtkomlig.

Nu återkom Marie med den länge fördröjda förfriskningen.

Men knappt hade Lavinias blick träffat hennes, förrän de förrädiska
skyarne åter flöto öfver hennes ansigte, och handen, hvarmed hon höll
brickan, darrade så häftigt att hon skyndsamt måste sätta den ifrån
sig.

Några ögonblick förgingo under en tryckande tystnad.

Lavinia försökte att böija ett samtal med Marie, som nu återtagit sitt
broderi, men alla de svar, hon erhöll, voro korta och skrufvade.
Slutligen kände hon att hon ej längre kunde finna något skäl att dröja;
och då hon reste sig upp för att taga afsked, erbjöd pastorskan sitt
sällskap ett stycke af hemvägen — ett förslag det Lavinia med glädje
och tacksamhet emottog.Under början af promenaden talade de endast om
de ämnen, naturen rundtomkring erbjöd dem, och fru Rehnman uttryckte
sina känslor på ett sätt, som försäkrade hennes följeslagerska att
gummans varma sinne ännu hade en lika stor och klar uppfattningsförmåga
som det haft i ungdomen ; men då skogsströmmen nu böljade glittra fram
mellan träden, utbrast hon, vänligt nickande åt Lavinia: uÅh, jag
tycker mig se, då. ryttmästarn kommer från mötet, hur glad han skall
vara att få ro sin unga fru på vattnet! Under det han nyss gick som
gräsenkling, talade han först och sist om den tiden, och jag försäkrar
att han var så glad som någonsin en ung fästman, då han, dagen förrän
han reste nådig frun till mötes, berättade att han fått sitt lilla
drakskepp färdigt. Vi måste just skratta åt hans otålighet, jag och
Marie, som visste hur olika den ifvern var honom, och det gjorde oss
riktigt ondt, då vi fingo höra att han fått order att résa samma dag
han kom hem.“

Hvad detta meddelande väckte för en tröst-full glädje i Latinias
hjerta! Hon välsignade sitt besök, hon välsignade den gamla värdiga
frun, som, utan att inlåta sig i ämnen, hvilka kanske hemliga
förhållanden bjödo henne att förtiga, likväl på det mest grannlaga och
vackra sätt lugnat hennes (Lavinias) farhågor och ledt Ijennes känslor
till en punkt, dit de sjelfvaså gerna sträfvade och med så mycket nöje
dröjde.

Hade Ludvig i moderns närvaro med Marie talat om sin längtan och den
glädje han ville bereda sin hustru, då herrskade också denna ensam i
hans tankar, ty det var otänkbart att kärleken kunnat förvandlas i en
så lugn vänskap. Till en så utomordentlig förändring skulle åtminstone
behöfts en vida längre tid.

Men, o gud, hur illa hade han blifvit lönad för sin ömhet att
öfverraska henne.... och för alla de glada förberedelser, han i både
verkligheten och tankame gjort till hennes nöje! Ack, minnet häraf
komme säkert att förgifta den sista tid, hon ännu passerade som
Rosenborgs herrskarinna...

Hjertligt ömt omfamnades fru Rehnman vid afskedet af Lavinia, och
hennes sista ord voro dessa: “Jag är säker att vi träffas ännu många
gånger 1“

Men förrän Ludvig återkomme hem, förrän hon finge höra huru han upptoge
detta första besök, ville hon ej förnya det----

Tiden led fram. Midsommar nalkades.

Slutligen var den dag inne, som skulle skänka Lavinia den glädjen att
återse sin bror och svägerska. Men just denna samma dag var hon vid ett
outsägligt sorgset lynne. Hon tyckte att hon nästan haft orätt att
emottaga dem i detta hus, som egenthgen var henne ett främmande hus.
Dock, Ludvig hade ju af själoch hjerta inbjudit dem. Då hon uppfyllde
en god värdinnas pligter, uppfyllde hon äfven hans bestämda önskan.

Och likväl, i trots af denna tröst, i trots af sin naturliga glädje,
kunde hon knappt hålla tåren tillbaka, då det ropades att en främmande
vagn syntes i allén.

Innan Lavinia hann ned, hade vagnen redan svängt om rundeln och
stannade just nu framför den med blomkrukor prydda trappan.

Ett dr.

14Tjuguandra kapitlet.

Början af Julias besök och n&got om äktenskapets politik.

“Lavinia, min söta Lavinia, jag är högst förtjust öfver ditt charmanta
fé-slott, men jag bedyrar att jag var i förtviflan öfver alla de
oerhörda backar, man måste passera för att komma hit.... Aj, Rudolf,
spring då icke så der, min herre, hufvudstupa ur vagnen: du klämmer ju
ihjäl serafen“ (den smek-titel Julia vanligen gaf sin lille son).....
“Nej, se

sådant spektakel: min garnering, alldeles från-rifven, följer med! Nå,
är det slut på omfam-ningarne, så var så god och kom och hjelp mig ur —
eller skall jag kanske bli qvar i vagnen, jag? Rudolf, Rudolf, är du
döf.. o, min gud, han är alldeles bortkommen!"

Det hördes af Julias friska röst, af hennes rika ordförråd, att sista
skymten af sjukdom vikit ifrån henne. Hon hade fullkomligt återfått
både kropps- och själskrafter.

“Ursäkta mig, min engel!“

Ännu en gång tryckte Rudolf den älskade systern i sina armar, hvarefter
han åter ha-stade till sin hustru att ställa sig under hennes
befallningar.

“Välkommen, välkommen, Julia, min lilla svägerska.. Nej, se så täck och
beställsam hon är i sina moderliga bestyr! Men gif mig nu unga-herrn,
så kan du bättre röra dig.44

“Åh, jag är så kär i min lilla gosse att jag knappt en sekund kan vara
af med honom. Der skall du väl ändå få honom. Akta dig bara för guds
skull.... ack, kläm honom icke! Har han ej vuxit till sig... är han
icke vacker som en engel på Rafaels taflor? Men så tung, du: jag släpar
alldeles ut mig på honom.4'

4'Nå, men amman får väl ha honom emellanåt ?“

“Kära Lavinia,44 smålog Julia, i det hon medlidsamt skakade sitt vackra
hufvud, der hon vid den unga värdinnans arm inträdde i den rymliga
salen, “man hör nog på dig att du icke är mor! Amman har minsann minsta
delen af besväret, ifall annars våra ljufvaste och heligaste pligter
kunna kallas för besvär.. Men, Sofie, hvar är du? Sofie, kom hit nu och
tag emot serafen, lös upp kläderna och bär honom omkring härute i
salen, så han får svala sig: min gud, hvad han är het! Kyl af honom,
hör du ... skynda dig, skynda dig... Nej, håll honom ej så högt i
luften och sväng honom icke så der förskräckligt: allt blodet går ju åt
hufvudet, begriper du väl. Fläkta honommed den här slöjan... så ja...
så skall det vara — gå på så der, du!“

På Lavinias läppar sväfvade ett leende, väl mildt och godt, men icke
utan en liten tvetydig betydelse.

Julia märkte ingenting, ty sedan hon af-bördat sig de moderliga
omsorgerna, flög hon rundtomkring, ur rum och i rum, för att
tillfredsställa sin nyfikenhet.

Rudolf deremot hade bemärkt Lavinias småleende och hviskade henne i
örat: “Ingen orättvisa mer! Jag försäkrar dig att hon nu är allt hvad
hon synes — kanske litet öfver-drifven, det må vara, men annars en
engel i fullkomlighet, den ömmaste maka, den mest försakande mor.^

“Gudskelof!,“

Lavinia hastade efter Julia, som glädtigt ropade emot henne:

"Åh, jag undrar icke längre det ringaste öfver att du tillber ditt hem:
jag är förtjust i allt. Det är en smak, en elegans, en beqväm-lighet
och en trefnad, som tar hela mitt bifall i beslag. Jag vill nu blott
önska att jag kunde komma till rätta med ...“

“Téet?“ inföll Lavinia skämtande — “jo, jag försäkrar dig att vi ha det
ganska godt.“ “Det var just icke det jag menade, men lika mycket, vi
förstå hvarandra. Jag förtviflar af längtan, innan jag får se hur långt
du hun-.nit med hans uppfostran 1“"Men är du icke alls nyfiken att se
hur långt han kommit med min?"

“Den var redan fulländad, menar jag, innan du, såsom poeterna uttrycka
sig, beslöt träda under hymens fana, och jag skulle knappt tro mina
ögon, ifall jag finge se att du på nytt börjat gå i skola."

“Men, kära Julia, har du väl någonsin hört att ett fruntimmers
uppfostran kan anses slutad med flicktiden? Den är blott ena
afdel-ningen deraf: den andra tager sin början från och med den stund
hon gör sitt inträde i det heliga äkta ståndet."

"Tyst, tyst — det är på tro och heder en stor lycka att Rudolf är
derute och ser öfver sakerna: jag bedyrar att jag skulle må illa, ifall
han finge höra dig yttra så obegripligt enfaldiga åsigter. Skola vi
låta uppfostra oss af våra männer?"

"Det var icke alldeles på det sättet jag sade. En sak är att hustrun
uppfostras af sin man, den andra att hon uppfostras genom äktenskapet.
Detta är en så rik skola, och dagliga erfarenheten en så deciderad
mentor att, om vi blott ega en hjelplig fattningsgåfva och en hjelplig
vilja, vi lätt skola blifva i stånd att inhemta ett stort förråd af
kunskaper."

"För min del," utbrast Julia skrattande, "sätter jag icke det ringaste
värde på sådana kunskaper: de kunde ej på något sätt roa mig. Och hvad
gagnet vidkommer, så anser jagäfven det af den beskaffenhet att det
lika gerna kan undvaras.

“Och jag som trodde tvärtom! Rudolfhvi-skade mig nyss i örat att du var
en den allra ömmaste hustru, den allra outtröttligaste mor.“ “Nå ja,
kära du, det der allt är jag, emedan det faller sig så. Jag älskar
Rudolf, jag älskar min lilla gosse, jag älskar mina pligter och jag
uppoffrar mig för dem. Men detta kommer sig af mitt naturligen goda
hjerta och alldeles icke i följd af något studium, något pligt-tvång
eller någon annans förestafvade önskan. Jag lyder blott, efter hvad jag
tror, instinkten, hvilket vill säga min egen vilja.“ “Det är kanske på
sitt sätt så mycket bättre, blott du kunde vara fullkomligt förvissad
att aldrig blifva beherrskad af en mindre god vilja. Men om vi antaga
att du en gång upphörde att vara kär i Rudolf, skulle du då också
upphöra att strängt iakttaga dina pligter?"

“Fy, så opassande du talar! Först och främst kan jag icke upphöra att
älska min man, ty kärleken — det har du väl tusen gånger hört och läst
— är evig, då den är god och ren. Således är det omöjligt. Och för det
andra kan det gudskelof aldrig falla Rudolf in att begära det jag skall
nedsjunka till hans slafvinna, såsom kanske andra herrar begära af sina
fruar.“

PjA-j aj, min bästa Julia^ detta är ett heltoch hället föråldradt
talesätt. Slafvinnoraa hafva redan öfverlefvat sin tid, männerna veta
väl bättre än så nu. Slafvinnan var ett slags hus- och lastdjur, som
icke gick längre än husbondens jernvilja dref henne: det blef således
alltid en och samma kretsgång. Vår tids män hata bojor och slafveri.
Hustrun får i stället genomgå en serie lektioner, der hon kan lära sig
det vältaliga och ovärderliga ögonspråket, och har hon detta rätt inne,
ledes hon med en silkesända så fin som ett hårstrå, och det utan att en
enda menniska märker, att hon går ett steg åt annat håll än som behagar
henne.“

Under denna Lavinias lilla föreläsning hade Julia stannat midt på
golfvet. Men nu kastade hon med förtrytelse hufvudet tillbaka, satte
bägge fingrarne i öronen och bedyrade, vid allt hvad heligt och sant
var, att hon icke ville höra ett ord mera af ett så “ovärdigt
förtroende."

“Men detta är åter blott ena hälften!" försäkrade Lavinia. “Om du haft
tålamod i tre sekunder till, skulle jag hafva sagt något som bättre
behagat dig.“

“Nå, så uppoffrar jag tre minuter till — men skynda dig, annars skänker
jag dig icke så mycket som en half sekund!“

“Jo, ser du, i den utmärkta pensionsan-stalt, som jag nyss talade om,
lär man sig äfven att sjelf föra silkesändan, och genom ett slags fin
och hemlig mekanik — den man lik-väl har tillräcklig blygsamhet att
icke låta mannen förstå — ledes äfven han så omärkligt åt annat håll,
än det han utstakat.“

“Nå, det der låter då ändtligen höra sig! Men i alla fall är det blott
en osynlig jemlik-het.. jag tycker icke om sådant, jag. Jag önskar att
gud och hela verlden skall se det jag icke behöfver uppfinna några
utvägar för att komma dit jag vill. Hör på — har du väl någonsin sett
ett lyckligare par än jag och Rudolf ?“

aNäst mig och min man.u “Ja, jag har just hört att herrskapet lefver
som turturdufvor! Men, allvarsamt, anser du icke Rudolf för den
sällaste af gifta män?“ “Jag tror verkligen att han sjelf anser sig
så.“

“Och det är hufvudsaken, ehuru jag annars just icke vet hvarför ej
andra skulle tycka detsamma. Men vet du hvarför han är säll?“ “Nej, det
bekänner jag att jag icke vet, om ej derföre att han tror dig vara ett
inbegrepp af alla möjliga fullkomligheter.“

“Det är icke derföre.“

“Icke — hvaraf kommer det då?“

“Jo, nu skall jag lära dig en hemlighet af oändligt högre värde än din
pensionsanstalt för ögonen.“

“Åh, verkligen?"

“Rudolf är den öfversällaste af männer, emedan jag lärt honom att
uteslutande hyllaalla mina nycker, och jag försäkrar dig att han skulle
sakna en del af sin lycka, en del af sig sjelf, om jag i en hast
företoge mig att bli så der fullkomligt klok och förståndig som en stor
del hustrur i sin beklagansvärda inskränkthet håller före att vara
deras högsta pligt. Så snart jag icke visar mina små älskvärda
kapriser, tror Rudolf genast att jag är ledsen eller sjuk och är färdig
att rifva upp både himmel och jord. På detta sätt, som aldrig är
beräknadt, utan får falla sig hur det vill och kan (ty, som du vet, jag
lyder alltid ögonblicket), för jag honom hvart jag behagar. Det är han
som undviker att vara mig emot, emedan han är lycklig så länge jag är
mig lik, det vill säga den ena minuten olik den andra... Så skulle
också du ställa till!“ “Nej, det aktar jag mig för.“

“Såå? Och af hvad skäl, om jag får fråga ... jag ser åtminstone icke
något?“

“Men jag ser det! Då en så despotisk styrelse till en viss tid
fortgått, kan det ej undgå att slutligen bli revolution. Derpå följer i
bästa fallet att monarkien förvandlas till republik, men man kan ej
vara säker att icke republiken i sin tur uttränges af en ny
envåldsre-gering, med den skilnad att det då blir han och icke hon som
sitter vid styret. För min del skulle jag aldrig kunna förlikas med
sådana omhvälfhingar, som dessutom ha den olägenheten att med de
klaraste skäl bevisa oss hurdåraktigt vi handlade den tid yi ännu hade
makten..

“Men, min gud, jag tror ni kommit in i politiken, mina damer :
regering, monarki, republik... i sanning, j ären för älskvärda!"

“Ja, Lavinia vill inviga mig i ett slags politik, som jag icke är i
stånd att fatta. Jag sysselsätter mig också ej gerna med andra
regeringsformer än dem jag sjelf skapar!“ sade Julia, i det hon med ett
skälmskt leende slog armen om sin mans hals.....

Under första dagarne hade Julia-fullt upp att bestyra med att ställa
sig riktigt i ordning för sin landt-sejour.

Hundra gånger flyttades allting fram och tillbaka i de tvänne täcka
gästrum, som Lavinia ställt i ordning. Isynnerhet höll hon på att
aldrig få någon riktig plats för vaggan: än var solen i vägen, än
vinden från fönstret, än draget från dörren. Men midtemellan allt detta
flyttbråk, som stundom tycktes henne fullkomligt godt, stundom alldeles
upp- och nedvändt, jagade hon med Rudolf genom de vackra parkerna och
plockade blommor, dem hon sedan band till kransar, för att smycka både
sitt eget och “serafens“ hufvud.

En litén get skulle hon också ovilkorligt lära sig att sjelf mjölka.

Som den lille säkert hade svagt bröst, något hvilket hördes af rösten,
måste han dricka ett par fingerborgar getmjölk om dagen, ochingentinjg
fick gå genoni främmande händer, “ty,a sade Julia, “när man är mor,
skall man också vara' det !w Dessutöm kunde man väl icke gerna se —
åtminstone tyckte Rudolf så och framför allt Julia sjelf — en mera
romantisk tafla, än den då Julia, med sin lilla halmhatt på sned öfver
lockarna (hon hade just enkom för laridtliga scener beställt sig en
halmhatt), satt der i gröngräset på en pall med den lilla, för lilla
mjölkstäfvan i knäet och geten framför sig.

Vid dessa små oskyldiga representationer fick Rudolf på sin del,.. utom
de lifliga applåderna, utfallande än i skratt, än i kyssar, än i små
puts... att hålla fast den ostyriga geten, och när det då bar sig så
att Julia tumlade öfverända i gräsbädden, bestänkt af nektarn från
mjölkstäfvan, skrek hon högt af glädje: det var ju så landtligt, så
hjertans idylliskt, att man icke kunde annat än skratta och glädjas åt
allt, '

Och i åtta runda dagar var Julia förtjust hvar stund och timma.
Ingenting lemnades heller oförsökt under denna feber.

Ena minuten var hon i koket för att prata med fru Brunsberg och koka
skorpvälling till Ullen, något som fru Bruriéberg till sin förtrytelse
'icke fick sig anförtrödt, den’ andra var hon i mjökkammaren med
Lavinia for ätt.skum-må grädde och sjelf tillaga den utsöktaste
filmjölk åt Rudolf. Än satt hon ffrrståndigt médsin spettsstickning i
hand ute på en trädgårds-bänk, samtalande med fältväbeln om årsväxten,
än gick hon i torparstugorna och delade ut af serafens linne, tröjor,
mantlar m. m. åt alla små barn, som ledo någon brist på dessa
persedlar, än var bon till häst, än i vagn, än i båt, än klättrade bon
i fjällen, anordnande grottor, bänkar, nya gångstigar, m. m., än var
hon i trädgården och frestade tusen gånger den tålmodigaste af alla
tålmodiga menniskors tålamod, den beskedlige fältväbeln, som hon, just
emedan han såg så innerligt besvärad ut, fått det infallet att släpa
med sig öfverallt, för att höra hans omdöme och meddela honom sitt eget
öfver de otaliga förslager, som hon bringade å bane.

Fältväbeln ansåg henne också (hvilket han i förtroende omnämde för sin
goda vän fru Brunsberg) nästan som en liten ond ande, emedan hon, som
han sade, hade flera infall på en enda dag, än till och med salig
hennes nåd haft på hela månaden.

Men se, när nu de åtta dagarna voro till ända och allt blifvit försökt,
både tänkbart och otänkbart, kastade sig Julia, den nionde
eftermiddagen, trött och rådvill på en hvilsoffa och försäkrade, att
hon var ur stånd att fatta hvad man här på landet skulle taga sig till
de öfriga tre eller fyra veckorna. “Låt höra, min bästa Lavinia, om du
kan uppfinna något nue-del att gifva dem vingar!““Åh, vi skola väl
hoppas att herrarne förmå något, när de komma. “

“Herrarne?" frågade Julia och uppreste sig på ena armbågen med en half
gnista återvändande lif. “Kommer någon mer än din tråkige man?“

“Min tråkige man — akta dig du, så att du icke blir straffad för det
påståendet! Du föreställer dig ej hvad Ludvig kan vara treflig och
behaglig, när han vill.“

“Ack, hvad det är förargligt att ha för godt minne! Jag försäkrar dig
att jag verkligen är ledsen öfver att denna lilla omständighet hindrar
mig från att sätta allt det förtroende jag ville till dina ord.“

“Såå? Men om jag nu kan berätta dig att han enkom till vår förlustelse
byggt ett litet drakskepp, som vi skola skynda att taga i besittning,
så fort han kommer hem.. skulle icke det bevisa något?“

“Himmel, ett litet drakskepp? Hvar har han det? Kunna vi icke genast
låta det gå af stapeln?"

“Jo visst! Draken är inlåst och föltväbeln bevakar ingången. Jag har
aldrig begärt att ens få se den lilla farkosten."

“O, hvad du är för ett skenhelgon, och hvad den Ludvig är för en
despot, som icke kunde lemna fram alla tillgångar, han hade att
disponera öfver för våra nöjen, medan hanvar borta! Men h&r på: hvad
nienar du med herrarne — hvem få vi mera?*

“Min mans äldste vän, grefve Adrian B., som jag flera gånger nämt för
dig.“

“Fprträffligt! Men du har icke nämt att han just nu skulle komma hit.“

“Jag sparade denna,nyhet för att ha något att trösta och vederqvicka
dig med, när du skulle börja få symtomer af ledsnad. Jag visste på
förhand att de icke skulle uteblifva.“ “Du är alltid förståndig,
förträfflig och förutseende. Men låt mig nu höra om grefven är en
hygglig ung man, om han är vacker, artig, älskvärd, rolig, framför allt
om han förstår sig på att med behag tillbedja oss fruntimmer?"

“Sannerligen jag tror att han tillber någon annan gudomlighet än
skaldekonsten. Han är emellertid en verkligen älskvärd man.“

“Och det kan du säga, när han visar så dålig smak! Men efter jag ändå
ingenting har att göra härute på landet, så skall jag företaga mig att
omvända honom. Jag tål ingen hedendom—jag uppoffrar mig för hans
förädling ...“

“Men jag,“ sade Rudolf, som i detsamma inträdde, “tål icke att du
uppoffrar dig åt det svåra missionskallét."

“Hvilken orimlig egennytta! Vill du kanske neka mig att uppfylla en
barmhertighets-systers vackra skyldigheter? Du hör ju attgrefven är en
stackars hedning, och det vore i sanning föga heder för mig, då vi
komma att lefva under ett tak, att låta honom för-blifva sådan.“

“Det kör!“ ropade Lavinia och for häftigt till... “Icke* kan det vara
han?^

En stark rodnad betäckte hennes ansigte: hon darrade af mångfaldig
sinnesrörelse. De hade skilts under ett fullkomligt afvigt förhållande
... huru skulle de mötas? De få rader, Ludvig då och då skrifvit,
upplyste ingenting härom.

“Hvad kommer åt dig?“ utbrast Julia, som med förundran betraktade sin
svägerska. “Sätter Ludvigs ankomst dig i sådan feber?“

Lavinia sansade sig och steg upp för att blicka genom fönötret.

Det var verkligen hans vagn, det var han sjelf, han som hon på ett så
oädelt sätt mottagit, då han kom att möta henne. * Nu måste detta
godtgöras — och lydande ögonblickets. ingifvebe, flög hon utför trappan
och var öqb) först^ som mottog honom på ^årcjen.^ j . i < i,Tjugutredje
kapitlet.

Herrn och frun.

Vagnen hade knappt hunnit stanna, då Ludvig, besegrad af den oväntade
glädjen att se sin hustru på detta sätt komma emot honom, hoppade ur
och ilade fram till henne.

Bägges ögon strålade af obeslöjad sällhet, bägges kinder brunno och
innan en tanke på den omständigheten, att deras möte skedde i Rudolfs
och Julias närvaro, hunnit dagas i Lavinias själ, hade hon nästan
förlorat alla tankar, ty för första gången efter giftermålet slöt
Ludvig henne i sin famn och tryckte en kyss på hennes läppar. “Förlåt,"
hviskade han sakta (sjelf nästan lika andlös som hon, hvilken i sin
dödliga förlägenhet knappt kunde lyfta hufvudet från hans axel),
“förlåt... Rudolf skulle hafva undrat öfver en formligare helsning.“

“Sådan ömhet!“ ropade Julia otåligt.

“Var artig och vänlig mot vår lilla barnsliga Julia!“ bad Lavinia, i
det hon undandrog sig sin mans omarning, medan han lika sakta svarade:
“Var lugn: i dag skulle icke hela verldens barnsligheter kunna reta
mig!“Lavinia låtsade icke höra dessa ord, utan skyndade emot grefve
Adrian, som med ovanlig långsamhet förfogade sig ur vagnen.

Sedan ryttmästaren utbytt ett kraftigt handslag med Rudolf och kysst
Julias fingerspetsar, presenterades grefve Adrian, men Julia fann
grefven så ofantligt ful, att hon genast beslöt att låta honom
förblifva i sitt tillstånd af oomvänd.

En timma efter herrames ankomst, sedan de tillbörligen aftvättat
resdammet, gjort sig till fina kavaljerer och fått sig en liten extra
risp, samlades hela sällskapet i salongen.

Doftet från blomsterparterrerna inströmmade med sommarvinden, som
spelade genom de öppna dörrarne till verandan, på hvars stolar Ludvig
och Rudolf just nu togo plats.

“Rosenborg är ett verkligt paradis, min käraste bror .. och med
förtjusning," tilläde Rudolf ett par toner lägre, “finner jag att
ingenting saknas!"

Ryttmästaren rodnade. Han tänkte på hvad Rudolf skulle säga tre månader
härefter, och då han sjelf härigenom kom att eftersinna att det sista
Qerdedels året redan ingått, att eftersinna hur liten glädje de
föregående tre fjerde-delarne skänkt honom, mörknade hans blick, och
för hans själ stodo åter lefvande de tim-jnar, som följt före och efter
Lavinias resa till hemorten. Någonting hade då haft makt med henne, som
nu tycktes försvunnet. "Dockhvem vet,“ sade han för sig sjelf, “om jag
icke redan i morgon skall blifva öfvertygad att hon äfven i dag lydt en
inflytelse som aflöses af en annan motsatt den, som nu hänför mig.“
“Jag hoppas,“ yttrade Julia, som i detsamma stack fram sin lilla fot på
verandan, “att jag icke kommer herrarne olägligt?“

“Tvärtom!“ förklarade Ludvig, förtjust att slippa undan en förtrolig
sammankomst med sin svåger, en sammankomst, hvilken i närvarande
omständigheter icke kunde vara särdeles angenäm. “Får jag uppvakta med
en fåtölj ?“ “Ja, jag tackar — men en pall skulle icke heller skada!“

Julia var högst road af att veta det Ludvig, då hon var gäst i hans
hus, icke gerna kunde vägra dessa små artigheter, hvilka det aldrig
förut fallit henne in att begära.

“För mycket, för mycket för en ovan kavaljer!“ skämtade ryttmästaren.

“Lavinia, du har icke heller någon pall, tror jag!“ fortfor Julia.

“Jag behöfver ingen, ty jag går och sätter mig på min favoritplats i
kåsösen.“

Hon nästan ilade öfver golfvet för att uppnå den.

Emellertid hade grefven med en tjenst-aktighet och ett behag, som helt
och hållet omstämde Julia till hans förmån, burit fram från salongen en
pall och derefter uppvaktat med sylåda, hatt och parasoll, hvilken
senareRudolf tillsades att på behörigt sätt hålla öfver hennes hufvud.

Ryttmästaren kastade en småleende blick på sin hustru.

“Vill ej också du sätta dig här, Lavinia, så skall jag gå efter vår
kinesiska solväder — det vore roligt för dig att också kunna skryta
litet med din mans artighet. “

“Åh, det är icke värdt jag skämmer bort mig!“ inföll Lavinia i samma
ton. “Du skulle snart tröttna på uppvaktningen, och känner jag mig
fattas af något oemotståndligt begär efter den kinesiska solfjädern
eller någon annan på verandan saknad liten beqvämlighet, så utnämner
jag grefve Adrian till min kavaljer.

“Akta dig för det!‘ förmanade Ludvig. “Det händer att jag blir
svartsjuk.“

“Ack, du är alltför lugn, minvän: jag tror du icke skulle taga saken så
illa. Men jag fruktar grefven sjelf ej är så smickrad af min ynnest som
jag väntat, och jag vågar påstå att grefve Adrian icke låter sina
vänner känna igen sig, innan han riktigt grundligt sofvit ut efter
mötet och res-strapaserna, för hvilken orsak jag uppskjuter utnämningen
tills vidare.“ Det var endast ryttmästaren som bemärkte blodets lätta
färgskiftning öfver grefve Adrians kind, och det var också endast han,
hvilken så väl kände grefven, som bemärkte tvånget i hans ton och ord,
då han, gående från verandan några steg in i salongen, yttrade: “Jagär
så fullt vaken och beredd att lyda min äma-bla värdinnas befallningar
att jag endast af-vaktar dem.“

“Men jag har ju sagt,44 återtog Ludvig glädtigt, “att jag opponerar mig
mot all otro, och det minsta uppdrag är otro, då jag förklarar det som
sådant.44

“Nej, min svåger, det här blir alltför egenmäktigt!“ utbrast Julia.
“Eller hur, söta Rudolf — skulle du, som ändå är jurist, drista dig att
utfärda en dylik kungörelse?44

“Ja, det torde väl hända dig den syrpri-sen att jag en vacker dag gör
en sådan inskränkning. Likväl sker det icke förr än du minskar antalet
af dina infall — för närvarande ser jag mig knappt i stånd att ensam
bära bördan deraf.44

“Åh, du är en herrlig, en förtjusande man, och jag lofvar dig af ren
tacksamhet att jag aldrig skall bli mindre rik på den tillgången än nu.
Ludvig, du hör — tag exempel !u

44Nog hör jag, men olyckligtvis är jag mera fallen för att gifva än
taga exempel. Och som min hustru icke kan skryta af att ega hälften af
din uppfinningsrikhet, hoppas jag stå ut med att ensam bära tyngden af
hennes infall, hvadan jag afsätter grefve Adrian, innan han ännu är
installerad."

“Jag lägger in protest!44 förklarade gref-ven, som nu återkommit i sitt
vanliga sällskapliga lynne. Hennes nåd täcks afgöra huruvidamin
tilltänkta befattning af uppvaktande kavaljer kan upphäfvas af en
despotisk äkta mans vilja ?“

“Lavinia, Lavinia“ — Julia hotade med fingret — “jag erinrar dig att du
nu representerar icke blott dig ensam, utan ett af ditt köns förnämsta
intressen, och det blir jag som utmanar dig, ifall du icke
upprätthåller vår värdighet. “

“Ack,“ svarade Lavinia fortsättande den lätta ton, som nu en gång
blifvit upptagen, “jag ger ett vådligt exempel, men hvad shall jag göra
— herrskapet ser ju sjelfva att min herr man i grunden förstår konsten
att regera. Jag vågar icke opponera mig mot hans vilja och måste alltså
nöja mig med de små artigheter han kan prestera i egenskap af sin
hustrus enda riddare.“

“Bravo!“ ropade mannen och brodern.

Men Julia kastade lekfull sin lilla handske bort till Lavinias fot. “Du
förräderska, jag borde egentligen anse mig besudlad att bryta en synål
med dig, men lika godt, i morgon klockan 11 mötas vi i paviljongen, då
viskola mäta våra krafter på kappsöm. Vi taga hvar sin näsduk att fålla
åt Rudolf: vinner jag, så äro mina åsigter afgjordt de rättaste, vinner
deremot du, så går jag in på att tro det dina måste vara rätt bra,
åtminstone för den, som ej förmår uppfinna bättre. Dock vare sagdt att
de alltid bli af en bedröfiig inskränkthet."“Men jag, mitt herrskap,
som står här af-satt, gäckad och förolämpad, jag måste ha hämd!“
deklamerade grefven. “Vår strid, min och Ludvigs, bör genast afgöras
medelst en ärlig brottningskamp nere på gräsplanen. Vinner han, så tror
jag att han och ingen annan är uteslutande bestämd för den värdighet,
han nu inkräktat hos sin gemål; men vinner jag, så skall han medgifva
att ödet i den saken har ett ord med till förmån för den förorättade.*
“Det går jag in på!“ svarade Ludvig, och hans blossande kind, hans på
Lavinia riktade uttrycksfulla blick lät henne ana att det låg någonting
under skämtet och att grefve Adrian hade en större del i hennes mans
förtroende, än hon hittills kunnat föreställa sig.

“Hvilken förträfflig idé!“ utbrast Julia, glad att åter kunna slå igen
sylådan. “Låt oss straxt skynda ned på gården!“

Och dit skyndade hela sällskapet.

På den mjuka gräsmattan i rundeln skulle kämpaleken stånda.

Damerna togo plats på det gröna gung-brädet utanför syren- och
kaprifolii-häcken, Rudolf slog sig som stridsdomare ned i en
trädgårdsstol, medan de bägge kämparne midt-emot hvarandra intogo en
ställning, som gjorde dem till icke ovärdiga söner af Herkules. Bådas
kraftfulla och muskelstarka växt visade sig i bästa dag, och öfver
Ludvigs markerade och manliga ansigte, omfläktadt af det svarta,
vågigahåret, göt aftonpurpurn ett skimmer, som gjorde honom verkligt
skön.

“Kors, du, hvad han är vacker!“ hviskade Julia i Lavinias öra. “Han var
väl alltid rätt ståtlig, din herre, men nu är han riktigt intagande,
sedan han fått lif i sig. Och du“ (Julia nöp sin svägerska skälmskt i
armen) “är icke heller så omedgörlig nu för tiden!“ Lavinias öga
halkade undan Julias och stannade åter vid den gröna rundeln.

“Ja, han är skön,“ sade hon för sig sjelf, “han är“ .... Lavinia hann
icke längre i betraktelsen, ty nu begynte kampen och det, så som det
ville tyckas, på äkta allvar ändå.

“Det här var för trefligt, för roligt — se bara sådana atletiska
ställningar och utfall! Men, Lavinia, bered dig på att din man måste
lemna segern ifrån sig.“

“Åh, det skulle jag icke tro.. hvaraf slutar du det?“

“Jag ser det på grefvens ögon... Vet du, jag tror att jag tar mina ord
igen. Han är alldeles icke så ful som han i början förekom mig,
åtminstone icke nu. Du får se att han blir segervinnare.“

“Men märker du hvilket utfall Ludvig nu gör! Grefve Adrian svigtar.
Ludvig är ovanligt stark.“

“Grefven är så mycket smidigare — såg du hvilken stöt din man nu
fick... “.. som han parerade, menar du! Ludvig är mera vig.“

“Men icke så lugn, tycker jag, som vanligt. Grefven kämpar mera
kallblodigt."

“Det tror jag väl: kampens utgång kan just vara honom likgiltig.“

“Nå, hvad den saken rör, så lär du väl i alla fall få behålla din kära
man som din kavaljer. Således... aj, aj, aj!“ Julias mening slöts i ett
trefaldigt utrop, då grefve Adrian stupade raklång på gräset och
ryttmästaren stod der som segrare.

“Allt har gått riktigt och ärligt!“ förklarade Rudolf. “Kommer nu bara
an på om Lavinia försett sig med något pris till sin kämpe.“ Medan
Julia sprang fram för att yttra, några tröstande och förbindliga ord
till grefve Adrian, om hvilken hon nu tyckte att det var ofantligt
synd, sade Ludvig, i det han, torkande sig om pannan, lifligt nalkades
sin hustru: “Antager du mig nu, ädla dam, till din riddare, och anser
du dig verkligen hafva nog af de prof, jag förmår åstadkomma till
vinnande af din ynnest ?“

“Det kommer an på om du förbinder dig att som en man från
chevaleri-skolans vackra dagar foga dig efter din dams vilja, så ofta
hon önskar hafva rättighet att utöfva en sådan?“ “Ack, hvad de
qvinnorna äro egennyttiga!“ utbrast ryttmästaren leende och böjde sig
djupt ned till henne, i hvars ögon en ljuf glädje skim-rade. “Vilkoren
äro ganska betecknande., men lika mycket," tilläde han helt sakta,
“bruka din makt med mildhet, så äro de nu afslutade... Och
prisbelöningen ?“

“Här, i brist af bättre!“ svarade hon och sänkte blicken ned på det
broderi hon höll i handen.

“Hvad — något hvarpå du förut tänkt? En jagtväska, om jag ej bedrar mig
... sydd af dig till mig?“

“Det är ju någonting så enkelt!" Lavinias blick hvilade i hans en half
sekund, men den var nog att för honom öppna en ny horisont ... “Är det
ej brukligt att fruarna hafva syr-priser i ordning åt sina män, när de
komma hem?“ bifogade hon i en helt lugn ton.

Medan denna lilla scen försiggick vid gung-brädet, fortfor Julia att
skämta med den öfver-vunne kämpen borta på rundeln, och antingen det
kom af Julias lifvande förmåga eller att han med filosofiskt lugn
tröstade sig i motgången, nog, grefven syntes vara vid bättre lynne än
förut, och snart hördes hans röst ljudligt uppmana ryttmästaren att
gifva honom revanche, emedan han nu fått tillåtelse att tillkämpa sig
den äran att blifva fru von B:s kavaljer.

“Nå,“ sade ryttmästaren, “efter jag skall vara en komplett narr i dag
(och det är i sanning visst att det förefaller mig liksom denna afton
vore lösbruten från hela mitt öfriga lif),

JStt är. 1$så får jag väl ännu en gång visa mig inom skranket.. men,“
tilläde han i en hviskning, “denna gång går mig segern säkertur
händerna. “

Ryttmästaren hade profeterat alltför sant, och Julia jublade af
förtjusning, då det blef Ludvigs tur att bita i gräset.

“Jag visste väl att jag skulle hafva lycka !a sade hon till grefven,
som leende och bugande emottog yttringarne af hennes smickrade
egenkärlek.

Ankomsten af en liten vallpojke, förande en get i ledband, af bröt de
landtiiga nöjena eller kom, rättare, att öka dem.

“Ack, gud, min lille gosse, min serafl“ ropade Julia, plötsligt gripen
af sina moderliga känslor.

Hon hade under det nöje, hon nu flera timmar erfarit, alldeles förgätit
både serafen, skorp vällingen och allt det andra.

I ett ögonblick var hon borta, men det dröjde just icke länge, innan
hon återkom med den näpna halmhatten, kokett rättad framför spegeln,
den lilla mjölkstäfvan i handen och ett hvitt musslinsförkläde, till
tecken af sin huslighet.

“Får jag anhålla att ni aflägsnar er, mina herrar, ty nöjet måste vika
för pligten!“ sade hon med en intagande åtbörd.

“Hvad skall nu bli af?“ frågade Ludvig och blickade förundrad på den
unga damens högtidliga tillställning.

“Du hör,“ svarade Lavinia småleende,“Julia ärnar uppfylla en af de
moderliga plig-ter, hon sjelf förbehållit sig. Kom, kom, mina herrar!“

Lavinia skyndade förut.

Herrarne voro likväl klokare än så: de stannade i förstugan, der de
skrattande åsågo hela det lilla spektaklet. Men då Julia från den
befriade geten återvände med lillens afton-vard, syntes hon ofantligt
förvånad att finna herrarne ännu ute och antog ett utseende af sårad
värdighet, då hon med en knapp hels-ning gick dem förbi.

Snart hördes hon springa genom korridoren i gästvåningen, vyssande och
sjungande för ser afen, som skulle hafva motion på mjölkkuren.
Ändtligen voro alla de vigtiga och ömma bestyren fullgjorda, och röd,
varm och andtruten kom hon efter tredje kallelsen till bordet.

“Ludvig, min bäste svåger," var hennes första ord, så snart man hunnit
komma ned på stolarne, “hvad hittar du på till våra nöjen i morgon? Vi
kunna icke hafva kämpalekar för hvar dag. Men Lavinia har berättat mig
att du rufvar öfver en drake. Den vill jag ändtligen probera i morgon —
och vet du hvad jag får det infallet att föreslå?“

“Huru skulle väl någon menniska, sedan då jag, kunna gissa hvilken ljus
tanke du nu fått, du, som oupphörligt byter om ljusa tankar?"

“Ja, jag smickrar mig med att icke vara alltför fattig i den vägen, och
mitt förslag tilli morgon är det, att sedan Lavinia och jag slutat vår
kappnings-söm i paviljongen, skall den, som segern tillfaller, vara den
första som ensam och af Ludvigs egna händer ros i drakskeppet."

"Drak-snipan, om du behagar!" rättade ryttmästaren. "Men förslaget är
godt, och jag tillägger ett annat, nämligen, att sedan pris-vinnerskan
erhållit den henne tillkommande hedern, att bli rodd så långt stycke
hon sjelf finner för godt att bestämma, skola vi samt och synnerligen,
med ty åtföljande middag, inskeppa oss och ge oss ut till någon af
holmame."

Detta förslag bifölls enhälligt.

“Och om vår drakinna icke ännu är döpt,tt sade grefve Adrian,
“proponerar jag att vi under middagen uppgöra den saken, så att vi
kunna veta under hvad namn vi skola dricka hennes skål."

Sedan sällskapet i bästa lynne intagit aftonmåltiden, skildes gästerna
från värdfolket.

Herrn och frun blefvo ensamma i salongen.

Några ögonblick stodo de tysta.

Den frihet, som under aftonen spelat öfver bägges sätt emot hvarandra,
försvann med den obesvärade säkerhet, som de främmandes närvaro
ingifvit.Ludvig företog sig att tillsluta dörrame till verandan, ett
göromål, det han lyckade6 uttänja under all den tid, som för Lavinia
åtgick att sätta till rätta dynorna i soffan samt att mycket allvarsamt
och ordentligt jemna, släta och draga ut två eller tre antimakasser.

“Jag kan icke skiljas vid dig, Lavinia,“ sade slutligen Ludvig med en
röst, som klingade mycket olika den, som han under hela aftonen
nyttjat, “utan att fråga dig hvilken egen lycklig tillfällighet jag
tackar för din huldhet i dag? Som du vet, har jag icke blifvit
bortskämd vid solsken och hyser derföre en billig fruktan att det skall
efterträdas af dessa moln, lmlka komma och fara, utan att jag ens kan
utfundera hvad som framkallat och åter afledt dem.“ ttDu vill säga,
Ludvig, att du funnit mig nyckfull?"

“Jag vill gerna glömma hvad jag funnit och hyser blott den innerliga
önskan att du icke mer måtte plåga mig genom en ombyt-lighet, som det
oroar mig att finna hos dig.“ “Jag är nästan säker, Ludvig, att du icke
vidare skall få att beklaga dig deröfver. Men jag är ledsen att du
någon gång haft skäl dertill. Egentligen är jag af naturen hvarken
nyckfull eller ombytlig, men det som inverkat på mig, har varit af den
beskaffenhet att jag...“ Lavinia tystnade brydd — ack, icke var det
värdt att nu upprifva den gamla historien med Marie Rehnman, nu, då
allt var så lugnt!Dermed kunde vara god tid, åtminstone tills de blefve
ensamma eller händelsen fordrade det. “Af hvilken beskaffenhet ?“

“Förlåt mig, Ludvig, jag kan icke nu säga det. Men då du är så ädel att
du vill glömma dessa stunder, så låt oss icke heller mera tala om dem
,.. Tro mig att jag mycket ångrat isynnerhet det sätt, hvarpå jag
mottog dig, då du så innerligt vänligt kom att möta mig.“

“Verkligen — du har ångrat dig .. då begär jag icke mer. Men jag vill
återgälda ditt förtroende med att säga dig det jag aldrig i mitt lif
erfarit en så djup smärta som i den stunden.44

“Men du straffade mig också, då du reste så der... och utan afsked. Jag
blef så be-dröfvad, då jag om morgonen erfor att du var borta.“

“Akta dig, Lavinia,“ (han lade sin hand öfver hennes, som låg mot
soffans gafvelböj-ning) “du vet icke hvad du gör, då du talar så.. din
ton berusar mig.“

Lavinia drog bort handen.

“Du är trött af resan, Ludvig!“ sade hon med en helt lätt röst. “Vi
skola tänka på att skiljas.”

“Ja, vi skola tänka på att skiljas /“ sade Ludvig med dämpad
häftighet.. “Sof väl!“ Han bugade sig och gick mot dörren, men vid
tröskeln vände han sig om och frågade hastigt: “Hur länge få vi behålla
våra gäster ?“

“En månad till, ifall du ser dem gerna.““Hjertligt gerna! Men säg mig
dock om du icke tycker det är bra narraktigt att gamla karlar bli
pojkar på nytt? Jag fruktar att jag icke under en hel månad kommer att
stå ut med den rollen. “

“Har du då spelat en roll i afton, gode Ludvig? Jag tänkte att* ditt
lynne verkligen var så upprymdt, att det en gång kunde tillåta sig
några små utflygter på skämtets område. Eller är sällskapsglädjen, så
anspråkslös den födes under en treflig afton på landet, opassande för
män?“

“Kanske icke, men dessa upptåg ha alltid varit mig främmande, och ehuru
de föllo sig temligen naturliga i qväll — något som jag nästan blygs
att tillstå — är jag ändå fullkomligt säker att jag skulle vantrifvas
vid sådana förlust elser i längd en. “

“Ja ja, det är nog troligt... Men om jag ej misstager mig, så är det
fru Brunsberg som rör sig i förmaket — vi ha något smått att
öfver-lägga för morgondagen."

“Visst har jag upplefvat både sol- och månförmörkelser, sedan jag kom i
det här huset,“ sade fru* Brunsberg, då hon, nedkommen från sin
matmoder, träffade fältväbeln, der han helt fredligt satt i förstugan
och rökte sin pipa, “men så sant jag heter Magareta Brunsberg, och vill
vara ärlig menniska till min död, såg jag aldrig maken till i
dag!““Inte jag heller — det är förvånande, det är visst det.“

“Förvånande ... det är ju s& att både månen och stjernorna Ttunde falla
ned öfver näsan på en vid sådana ting! Famntag, kyssning, brottning,
spektakel... Nå nå, jag säger ingenting, aldrig ett ord, för gudskelof
jag kan både se och inte se, men det kan jag då trygt spå att här är
något riktigt befängdt i väntningen, och spott mig i synen, om vi inte
snart få annat väder!"

“Den der lilla... lilla.. .*

"... vindlekan, ja ja, just hon är det som förrycker hela huset. Jag
säger nu visst ingenting på famntaget och kyssen, för, herre min fader,
inte är det någon dag för tidigt att de börja lefva som kristna
menniskor... men allt det andra... ryttmästarn och grefve Adrian, som
bägge två ä’ så allvarsamma karlar annars ... Men tyst, är det inte
grefven som kommer utför trappan—jo, så är det med."

Grefve Adrian gick förbi, helsade ett vänligt god natt och försvann
nedåt allén.

"Kors, så sent!" sade fältväbeln.

“Han skall väl svalka sig efter drabbningen... Min själ går han inte åt
parken —han såg så ledsen ut, stackarn! Jo jo, min kära fältväbel,
ingen vet hvar skon klämmer mer än den, som har honom på. Nog kan
grefven hänga en glad skylt utanpå ibland, men jag tror att han har
sina svårigheter, han, som enannan!" Den värda frun suckade tvänne
gån-med djupt eftertryck,

“Jag hoppas att fru Brunsberg* — fältväbeln såg med bekymrad blick upp
till sin gamla inklination —1 “icke lider af. ., hm ... hm ..,“ “Jo jo,
min själ gör j$g så! Är väl någon fri från oroligheter? Men jag blir
det, hoppas jag, när jag sätter mig i lugn.“

“Den tiden ... hm... den tiden ,..“ Fältväbeln hann icke längre, ty
just nu hördes en röst från köksdörren:

“Vill frun vara så god och låta mig få laxen, som skall läggas i
vatten?*

“Den menniskan har en ovanligt skarp och bullersam röst!“ anmärkte
fäJtväbeln, tog pipan ur munnen och gjorde en styf bugning för sin
värda vän, hvilken med ett lätt slag på hans axel besvarade
afskedshelsningen.

De hade båda, fast åt olika sidor, sina rum i
bottenvåningen.Tjugufjerde kapitlet.

Utfarten.

Den paviljong, som Julia bestämt för damernas kappnings-söm, var
uppbyggd på en af de vackra kullar, hvilkä reste sig nära ån.

Genom paviljongens fönster hade man fjällryggen på ena sidan, parken på
den andra, huset och trädgården på den tredje och på den fjerde, genom
glasdörrarne, den löfskuggade ån, der just nu det lilla gröna
drakskeppet (en smal, snipformad farkost med ett förgyldt drak-hufvud i
fören, ett litet sol-tält och en svajande flagga) låg sakta vaggande på
den högblå ytan.

Midt på paviljongens golf stod ett stort rundt bord, omkring hvilket
sällskapet nu satt församladt, men så tyst att utom några luftsångares
glada toner icke andra ljud förnum-mos än af damernas flygande synålar,
skram-let i tidningsbladen, som herrarne läste, och det lätta
bubblandet i ån, hvarje gång en liten fisk sprattlade upp eller en anka
började slå med vingarne.

Julia hade gjort det stränga förbehållet att ingen fick tala, så länge
vadet var oafgjordt, för att ej dela uppmärksamheten, och till lyckaas5

för hefrarne bar dét så väl till att postbudet med tidnirigär dch bréf
ankom just i samma stund som man företog färden till paviljongen.

J Under sådana omständigheter skulle de haft tåiamod att Vänta under
ännu ett vad.

Emellertid behöfs knappt nämnas att våra herrar v öro alltför artiga
att icke som oftast blicka upp och efterse huru ödets lotter i dag
sytotes vilja falla, och Ludvig tyckte ett par gångér *att Lavinia icke
viéäde hela sin skicklighet.

Vare sig nu att hon icke gjorde detta eller att Julia verkligen egde en
större färdighet i sina små fingrar, allt nog: man sågdensénare snart
triumferande svänga dén röda sikesnäs-duken öfver ‘sitt hufvud, i det
hon glädtigt utropade: “Ni ser att jag icke allenast bevisat det den
metod, efter hvilken Lavinia representerar qvinnäris rättigheter och
värdighet, är under all kritik klen, då min deremöt är den enda sanna
och rätta, utäii att jag äfven förvärfvat rtiig ainspråk att såsom
första herr-skäiririna befalla öfver drakskeppet, hvarfor jag genast
får be herr ryttmästarn1 göra sinä åror if ordning !u i . n . /

1 “Jag är öfvéWuänefy jag erkänner det, ty jäg fcfetr ånftii fjr*ä
kålätyiig qvar, mén deremöt äiriiar jäg injgälunda erkänna din rätt
såsom föråta1 herrskärintia öfter dtäksnipafo :ä dto kom-täér blött
bit1 irär&Öén förstå isom ptdfvär åen.u

Vid dessa ord fick Lavinia från sin manm

en bifallsblick, isapi Jät h^nne förstå att han var försonad med det
lilla missödet a^t icke först få ro heme*

Men Julia ropade tappert: “Intet motstånd — du ser ju att ja,g redan är
krönt!* och hon Yis^de de va^ra bpketjber» som grefve Adrian, Rudolf
och ryttmästaren, den ene efter den andre, öfverlemnade henne.

“Rättvisa i allt 1“ förmanade Rudolf. “$u, J$lia, inviger draken..
sedan vare det Lavinias tur att bära namn af dess herrskarinna. ^is*
hetsgudinnan bjuder att jordens gudinnor skola ramsas och systerligt
dela den makt, som dem gifven är.“

“Ack, du ovärdige och oskicklige tolk, tycker du att ep sådan
antiqvarisk dam knpde utfärda dylika lagar? Men li^ka g0dt,hon är
alltför gammal och tråkig att citeras — hvem talar väl om Minerva nu!
Eller hvad säger ni, mina herrar? Det är nödigt att l*öra hur
,plu-ralitetens röster falla. “ , : (

“Jag,“ siade ryttmästaren, “har alltid an* sett det som en billig dygd
att vörda ålderdomen, men i händelse Rudolfs auktoritet verkligen
skulle vara för gammal att i denna ki,n-> kiga fråga afge ett antaget
råd,, så låt oss vädja till hpnn^a unga mo4em^ §yeterr fi# J^ Stitia —
så framt vi jcke för korthetens skull rept af borde antaga Rudplfs,
hennes repre-sentants, ord såsom utgångnfrfråni hennes egi^
läppar?"aAha^ öad«e Julmr lätt Todnande, ‘‘jag xniU-ker att. vågskålen
nu väger likar—få se,, hvart den slutligen sk^U luta. Behagar herr
grefven gifva balansen en liten stöt?“

Och Juliaö lefende var så förtrollande, att det borde hafva besegrat
den znest hårdnackade.

“Då jag aldrig förut i mitt lif/* svarade grefven, “egt förmånen att fä
lemna min röst till något val, är jag naturligtvis högst smickrad att
bli inbjuden i en komité, som bestämmer öfver gudinnor. Men jag är på
samma gång bragt nära lörtviflan att ådraga mig en sannolik onåd på
ettdera hållet, hvarför jag ödmjukast inlägger ansökan om befrielse
från den föreslagna rösträttighetei},“

“Alldeles,icke !“ yttrade Julia och lavinia på samma gång. “Sakeii kan
icke på annat sätt afgöras.“

“Och vi utfästa oss på förhand/ tilläde Julia, som af grefvens
betydelsefulla och förbindliga bugning tyckte sig förstå att segern
skulle tillfalla henne, “att icke känna oss förnärmade hur valet
utfaller. Jag för min del åtminstone finner en så lumpen känsla som
förtrytelsens alldeles, under vår värdighet,“

, “Efter qn artig och ädelmodig förklaring," återtog jgrefypn, “tvekar
j^jg icke längre att förena mig med de öfriga herrarne.“ , “Nå, så dela
vi som systrar — men min första rätt sk^ll väl ingen förtaga mig!“
Ochsnabb som en vind ryckte ho»r fcHl sig hatten från 1 ottomanen och
iladé nedfar trapporna till' den omtvistådé dtak-stiipan*

Alla tre herrarne förfogade sig liastigt éfter, för att vara hentie
behjélplig att gå om feoixi, men med ein högst onådig åtliörd vigrftde
Julia aHt biträde och hoppade sjelf ner.

: *Söta Lavinia/* ropade ryttmästaren till siiif hustru, "haf allt i
ordning tills vi åtér-komma!"

Han fattadö årorna, och när den gyllne Mrakinnan" ^ände sig och började
simma utåt åns genomskinliga spegel, lifvades åter Julias mod: med smä
stolta nickningar helsade hon de på trappan qvarståénde.

,1: Efter en haiftiinmas rodd, hvarunder rytt-ridästären uppbjöd hela
sin förmåga att visa sig underhållande, landade den lilla farkosten
åter. Och nu stod, titom de väntande vännerna, en hel rad korgar på
bryggan. f

"Kära Lavinia," vär Julias första ord, “jag mäste gifva dig rätt:
Ludvig kan vara oändligt treflig,. när hati tfilt.; vi ha haft en högst
ängeiäm promenad tillsammans!"

Lavinia låtsade icke höra Julias prat, utan röpädé tfll bétjenten, som
kom iriéd käpjporna, ätt spring^ upp efter n&gön småsak, som var glömd.
' : : i

“Emellertid kunna vi* bölja inlästoviftgen!“ föreslog ryttmästaren.
*Fåf* jåg ge dig han-den, Lavinia lilla, så torde du sjelf härnere
ordna hur du vill hafva det stående !“

“Under tiden springer jag upp och ser titt lille och ger honom mina
näckrosor att leka med, medan jag är borta!" Julia var åter som en
fläkt på bryggan,; fattade Rudolfs arm och hastade, jemte honpm uppåt
huset. . t

“Och jag,“ sade grefven, “sätter mig .i rörelse efter cigarrlådan. “ r

“Åh nej, får jag icke be att Jierr grefven skickar efter den i
stället?“ yttrade Lavinia, blygt rodnande vid tanken att under en sådan
sysselsättning befinna sig ensam med siiima^. “Om grefven är god och
räcker nerkorgarne, så tar Ludvig emot dem — jag orkar icke med det.“

“Men du orkar rätt väl,“ inföll Ludvig, som denna rodnad lyfte till
himlens sky, “att lyfta dina korgar från ena till andra sidan!“ “Det är
helt annat. •. Men, Ludvig, inte skall du sätta dem så der: buteljerna
kunna gå sönder.. Grefve Adrian, jag tycker min man icke alls visar
någon skicklighet att stufva in, som sjömarinen säger... Vill ej hetr
grefven vara god och hjelpa oss, så att vi få ko*rgärne att stå
stadigt, utan att likväl tä för mycket rum.u

Ändtligen var allt i behörig ordning, och nu kom fru Brunsberg ned för
iatt’ se på af* färden och hviska hennes nåd i örat hurn mycket malet
kaffe skulle tagafe till de& med-sända kaffekittéln, i hrilken
klar-skinuet redan låg i ordning, på det inte hennes nåd måtte glömma
det.

Denna gång behöfdes tvänne roddare, ocb det blef grefven och Rudolf som
gjorde början.

Ingen betjent var med, ty herrarne hade kommit öfverens om att de icke
kunde bli trötta, och damerna skulle egenhändigt förse bordet och koka
kaffe.

Dagen var mycket het, men alltemellan kom en liten vindfläkt susande
genom löfdun-garne in i tältet. Båten gungade frammelian de herrligaste
stränder, skiftande i alla färgers prakt: så öfversådda voro de med
ängblommor, och här och hvar passerades en liten holme, som lockande
inbjöd den gyllne drak-innan till hvila.

Man hade längesedan, såsom förhållandet är vid dylika tillfällen,
kommit öfverens om att man icke kunde erinra sig nyligen ha haft någon
trefligare dag: det var en såren, så innerlig, så jublande glädje både
utom och inom.

“Nu kunnen J, mina herrar, vara trötta, “ sade Ludvig, i det han steg
ypp från styret, ?nn är det min tur att taga årorna. “

“Det är jag med om!“ svarade Rudolf och tar genast vid Julias. sid*.
Men; gtfejfvea försäkrade att han ännu icke var trött, utan ledigt
kunde fortsätta att ro ena åran.

“Nej, det blir icke af 1“ förklarade Ludvig“Gå du till styret, ty, som
du ser, Rudolf är redan fullt sysselsatt.*

“Detta är idel högmod!* skämtade grefve Adrian. “Jag hoppas herrskapet
något hvar känner ryttmästarns svaghetssynd: för att visa sig ega
krafter för två, måste han ro ensam.* Och ryttmästaren rodde ensam, och
det dubbelt så fort som grefve Adrian och Rudolf tillsammans, ty
ingendera af dem var någon man af åran. Men antingen det kom af värmen
eller ansträngningen, böljade ryttmästarens panna att visa en mängd små
perlor, och då hette det: “Söta Lavinia, förbarma dig!* En liten
rörelse på hufvudet visade hvad slags barmhertighet som äskades.

Lavinia reste sig och for med sin näsduk några gånger öfver Ludvigs
solbrända ansigte.

*Tack, tack! Men ännu ett litet verk återstår, om jag törs besvära dig:
var snäll stryk upp mitt hår, det faller alldeles ned i ögonen !* *Det
här går ju tvärtemot den nya öfver-enskommelsen: det blir jag som får
den lyckan att uppvakta dig!* Lekande lätt blåste hon upp lockarne, men
dervid fick Ludvig ej fröjda

sig åt en enda blick.....

Vid den skönaste udden i hela ån landade slutligen aällskapet, och
sedan man tillbragt en god timma att ömsom söka och förkasta passande
lägerplats, valdes till sist, efter moget öfvervägande, en fördjupning
mellan tvännegrönskande backar, hvilkas träd gåfvo svalka och skugga.

Nu fördelades göromålen till festens anordning på alla händer. Lavinia
lagade kallskålen, Rudolf skar fågeln, Julia och grefve Adrian dukade
på gräsplanen och Ludvig sorterade vinerna, hvarunder en strid uppkom
mellan herrn och frun, då hon ville hafva alltför mycket till
kallskålen och derför ordentligt fick tigga sig till hvarje droppe af
vinskänken, som var grufligt snål efter sådana böner.

“Vi måste ha några blommor att vira kring servetterna!“ förklarade
Julia och ilade uppför backen, dit grefve Adrian pligtskyldigast följde
efter, för att söka försona det brott, han begått i paviljongen.

“Åh, icke är det värdt att följa en stackars afsatt guctinna!“ sade
Julia och låtsade icke se de blommor, grefven bjöd fram.

“Gudinnor kunna icke afsättas,“ försäkrade han i en ton, som var ganska
lyckligt vald: “de stiga tvärtom allt högre i sina underså-ters ögon,
när de visa sig ädelmodiga mot hvarandra.“

“Kors, de der blommorna äro ej så dumma, till att vara ängsblommor.
Hvar fann herr grefven dem?“

“De stodo så blygsamma här i remnan! Bladen tyckas ännu darra, för det
en ovarsam hand djerfdes vidröra dem.“

“Lappri. .jag tror ej att de der blommornaäro så ömtåliga... Men solen
bränner mig alldeles grufligt!"

"Se, här är jag med parasollen, min lilla paradisfågel!"

Rudolf kom hastigt uppför backen, ty han hade ingen synnerlig smak att
se "paradisfågeln" flaxa omkring på egen hand med någon uppfångad
riddare.

Han var icke svartsjuk, ty han visste att det hörde till Julias lynne
att sysselsätta och sjelf sysselsätta sig med alla unga karlar, som
kommo i hennes väg, men han ville likväl hafva sina egna ögon med, ty
Julia var ett barn, och ingen visste huru hennes förflugna och
obetänkta ord kunde tydas. Det tillkom således den äkta mannen att
bevaka sin skatt och sina rätttigheter.

“Jag tyckte du höll på mecl ett annat slags fågel!" sade Julia, i hvars
hufvud för första gången en aning uppsteg att Rudolf ansåg sig behöfva
spela väktare, och hennes blick hvilade åtminstone icke ömt på den
tjenst-aktige mannen.

"Om jag höll på att karfva ned tio fåglar, skulle jag väl icke lemna
dig till pris åt vind och sol, du lilla otacksamma!"

“Eller vind för våg?" inföll Julia näbbigt.

Rudolf var högst förargad att icke kunna befalla öfver sitt blod,
hvilket just nu begick den oförlåtliga dumheten att rusa uppåt
ansigtet.

"Om," sade han, då grefven i detsammaaflägsnade %ig, “om så vore“ — han
antog en ton af hälften skämt och hälften allvar — “skulle det kanske
ändå, noga räknadt, min förtjuserska, endast vara en af mina första
pligter.“

“Du förvånar mig! Anser du att jag icke kan sköta mig sjelf, utan
behöfver följas, vaktas, bevakas som ett barn, eller som — en gås?tt

“En öm man anser sig alltid som sin hustrus hedersvakts

“Du väljer dina uttryck högst löjligt! Ifrån hvilken tid har du vaktat
din hustrus heder?“ “Ifrån den sälla stund, då du gaf mig rättighet
dertill... Men du misstyder ju mina ord, i hvilka ej ligger något som
kan såra dig. Skulle du kanske tycka bättre om att hafva en man, som
icke brydde sig om när du ginge och komme eller hvad du loge dig till,
sade och gjorde?“ “Det vill jag just icke påstå, men efter jag
gudskelof temligen vet hur jag bör ställa mig, hvad jag bör säga, göra
och icke göra, så finner jag att du icke mer här på landet än i staden
behöfver spela förkläde. Jag tycker ej om sådant der, det måste jag
säga dig!“ “Julia, älskade Julia, icke denna blick, icte denna ton: du
gör mig så nedslagen och tar glädjen ifrån mig!“

“Se der får jag väl ge dig en liten god blick då, men låt mig aldrig
märka... st.. grefven kommer tillbaka... Nej, kan man se — jag vet icke
hvad grefven har för en lycka atthitta de vackraste blommorna ... Ack,
söta Rudolf, gå ned och hemta hitupp garn-nystanet, som ligger i min
sykorg, så hjelper grefven mig helt säkert att under tiden ordna små
buketter till en krans. Det faller mig in att jag bör smycka mig med en
sådan, för att göra mig behaglig för dig, min älskling!"

Och den lilla elaka triumferade och log, då Rudolf åter fick gå sin
väg.

Emellertid inbjöds grefve Adrian helt förtroligt att taga plats bredvid
henne, sedan hon sjelf intagit den näsduk, som han utbredt.
Midt-emellan dem lågo blommorna utslagna, och nu började man, under det
Julia oupphörligt pratade och skämtade, att göra ett urval mellan de
rosor, som skulle afläggas för kransen, och de, hvilka skulle pryda
middagsbordet.

“Men ärnar du bosätta dig deruppe?" frågade Lavinia nedifrån. “Ludvig
bedyrar att han dör af hunger och att han ser sig tvungen att anlita
servetten utan blommor, om du icke snart återkommer."

“Det är samma förhållande med mig också!" förklarade Rudolf. “Dessutom
fins intet garn-nystan i korgen... Kom ned, Julia lilla!"

"O, hvilka hungriga varelser!" sade Julia skrattande. "Vi få väl till
sluts förbarma oss öfver dem och spara kransen till eftermiddagen. Men
tag väl vara på blommorna.. jag lemnar dem i min riddares vård!"

Och åter dansade hon utför backen ochvar under hela måltiden så
älskvärd, lekfull och öm mot sin man, att den stackars Rudolf blef
alldeles förtrollad. Men Lavinia var icke riktigt lugn, ty hennes blick
hade följt brodern, både när han gick upp och åter kom tillbaka, och
hon tyckte ej om Julias sätt ined grefve Adrian, ehuru det var Julia så
fullkomligt likt att man ej kunde undra deröfver.

Ludvig hade ej gifvit akt på något. Han var i dag den gladaste och
trefligaste värd, man ville önska, och sedan skålen för damerna blifvit
tömd, erinrade han grefve Adrian om den under föregående dagen af honom
väckta frågan i afseende på drak-snipans döpelse.

“Hon borde väl egentligen," sade grefven, "uppkallas efter en af sina
skyddsgudinnor, men för att icke utkasta något oenighetsfrö om
företrädet, så...“

"... afstå vi derifrån!" afgjorde Lavinia. “Låt oss kalla henne efter
Fritiofs skepp!" föreslog Julia.

"Bra, bra, hon skall heta Ellida.. Vare det så!“ Och nu dracks Ellidas
skål för ännu många lyckliga och angenäma turer under sommaren.
Följande dagen skulle hennes namn högtidligt målas i aktern jemte daton
för hennes första resa.

“Ooh som vi nu äro församlade i gröngräset och icke hafva med några
salongsan-språk att göra, så sjunger jag en sång till Ellidas ära.“Man
trodde icke sina ögon, sina öron, då man fick se ryttmästaren upptaga
gitarren, hvilken blifvit medtagen för Julias räkning.

Hans röst var mycket öfver medelmåttan, och med stark och fyllig stämma
och en behaglig ledighet sjöng han en af Fritiofs sånger. Ett dubbelt
eko från §ällen upprepade hvarje ord.

“Nå, det kallar jag en verklig öfverrask-ning!“ utbrast Julia,
klappande i händerna, då ryttmästaren slutat. “Jag vill just undra,
hvarför Lavinia tegat med denna sin herres och mans talang.“

“Emedan jag aldrig förr än nu haft tillfälle att dömma om den !tt sade
Lavinia, genom hvars bröst en bäfvande darrning ilade. “Men till straff
derföre dömmer jag honom till ännu en sång, då vi i månskenet fara
hem.“

Och när aftonen kom, när det lilla sällskapet återvände, efter en den
gladaste dag, tillbragt i Guds gröna natur, när Ellida, sakta som en
simmande svan, flöt utåt ån, försilfrad af månens glänsande skimmer,
när lxolmame, stränderna, ja sjelfva säfven och näckrosorna speglade
sig i det mörkblå vattnet, sjöng Ludvig om igen, och bergen och fjällen
sjöngo skönare, klarare än förut sitt eko till de öfver-strömmande
känslor, hvilka från hans själ, hans ögon sökte sig en väg till
Lavinias hjerta.

Då Ellida landade vid paviljongen, i skuggan af dess höga träd, och
hvar och en upp-hjelpte sin dam, utom grefve Adrian, som fick nöja sig
med Ellida sjelf, i det han fastgjorde henne vid bryggan, hviskade
Ludvig, medan han förde sin hustru bort&t den dunklaste sidan: “Säg mig
— men säg mig icke annat än sanningen — om du känt en skymt af lycka i
dag?“ “Har du ej haft dina ögon, gode Ludvig !a “Det är olika att se
och höra.. men nu slingrar du dig undan, såsom du alltid gör, när du ej
vill svara eller ock icke har något svar att gifva. “

“Och du visar en sådan nyfikenhet att jag icke ärnar svara någonting
alls!“Tjugufemte kapitlet.

Rudolf och Julia.

I en beständig omvexling af landtliga förströelser flögo trenne veckor
hastigt bort.

Men under det vågiga, brokiga och glada lif, som låg på ytan, smögo
redan några giftiga krypväxter fram och slingrade sig obemärkt kring
blommorna.

Nog funnos der frön till utveckling af både godt och ondt, innan Julias
klara ögon någonsin lyst öfver Rosenborg, men visst var att fru
Brunsberg icke hade orätt, då hon påstod att det från den tiden
bestämdt kändes att något “befängdttt var i väntning...

Men vi måste på närmare håll betrakta alla dessa små krafter, som från
flera sidor arbetade för och emot hvarandra.

Samma natt, sällskapet återvände från den första lustfärden på Ellida,
bar det sig så att Julia, besvärad af några under dagen bekomna
myggsting, alldeles icke kunde somna. Hennes lifliga själ. som aldrig
hade någon ro, knappt nog när hon sof, var nu tvungen att hålla
sällskap med sig sjelf, ty Rudolf, ehuru flera

Ett är. 1®gånger oroad, hade genom rodden blifvit så trött att icke ens
“engelns“ röst kunde väcka honom.

Julias tankar svärmade således omkring på fri hand och dröjde vid väl
sina hundra föremål, men alla så litet underhållande, att hon blef
halft ond på sig sjelf deröfver att hon, som så der temligen kunde roa
andra, icke skulle förmå förkorta några sömnlösa timmar för sig sjelf.

Under det hon otåligt for fram och åter med fingerspetsarne öfver de
allt mera svällande kulorna på hennes fina kind, började hon undra
hvartill myggor egentligen vore skapade. Denna undran, hvilken kunnat
gifva anledning till många tänkvärda slutsatser, öfver-gafs dock
hastigt, då tanken på myggen ledde hennes minne till sjelfva orsaken,
hvarigenom hon råkat erhålla de odrägliga stingen — en orsak, som
uppfördes på Rudolfs räkning, emedan han ropat grefve Adrian att se på
gud vet hvad för slag, just då grefven med en af löfqvistar förfärdigad
solijäder satt och bortviftade myggen.

Nämde erinring framdrog åter i sin tur den lilla scenen uppe på backen,
dit Rudolf, för det hon gått med grefven “att plocka några fattiga
blommor", kom rusande efter, under förevändning att lemna henne
parasollen. aÅh, det der var då alltför narraktigt... taga vara på
mig... och hålla enfaldiga tal om man-nens skyldighet att utgöra
hustruns hedersvakt! Hvad kunde han egentligen mena med allt det der?
Jag skulle vilja veta det. Månne det vore möjligt att han en gång
blifvit fattad af svartsjuka, som jag så många gånger önskat? Himmel,
hvad det vore roligt — och det på ett sådant föremål som grefven till,
ful som ... ja ja, min käre grefve är verkligen mycket ful, och om han
icke hade ett så artigt sätt, om han icke utmärkte mig framför... Nå,
lika mycket, menniskan har ingen dålig smak, och om Rudolf ville göra
mig det nöjet att blifva förfärligt svartsjuk, skulle jag kunna få ett
högst intressant äfventyr att afsluta min landttur med.

Så länge Julia fortfar att vara vaken, hade hon nu tillräcklig
sysselsättning genom att uppränna tusen skiftningar i sitt äfventyr.

För att genast göra början, företog hon sig, då Rudolf ändtligen, oroad
af hennes eviga vändningar, vaknade, att liksom i sömnen, men högt och
tydligt och med mycken liflighet, uttala grefve Adrians namn flera
gånger efter hvarandra, och så när hade hon bitit sönder lakanet för
att qväfva ett skratt, då Rudolf satte sig upp och lyssnade till dessa
ljud, dem han besvarade med halfqväfda suckar.

“Godt, godt,“ tänkte Julia, detta blir nu icke allenaat en ypperlig
förströelse, när andra böija fattas, utan vi skola äfven i vinter
skratta oss sjuka, hvaije gång jag erinrar om denna stund.*Efter sitt
lättsinniga beslut visade sig Julia nu för hvatje dag allt mer och mer
intresserad af grefven, som åter å sin sida synbart var road af Julias
sällskap, ehuru det fans någon annan som trodde annorlunda och med icke
goda ögon såg grefvens falska ställning och sträfvande att visa en
munterhet och ett galanteri, som icke tillhörde hans karakter.

Det var en mängd småsaker som mer än tusen gånger erinrade ryttmästaren
om det besynnerliga skämt eller rättare det besynnerliga slags
pröfning, grefve Adrian en gång tillät sig med afseende på orsaken till
hans afresa, en pröfning, hvilken uppväckt alla Ludvigs passioner och
gett honom en förkänning af svartsjukans plågor. Dock, Adrian hade ju
vid samma tillfälle gifvit sitt hedersord — och på detta kunde han ej
tvifla.

Men nu samlade han noggrant och ihärdigt tillsammans alla erinringar
ifrån denna intill närvarande dag, hvarigenom följande punkter
uppkommo:

l:o. Grefven hade sökt flera förevändningar att komma ifrån sitt löfte
att återvända till Rosenborg, men till slut, troligen förattej väcka
misstankar, gifvit efter.

2:o. Hela första afbonen hade han, så långt artigheten medgaf, röjt ett
bemödande att ioke komma för nära Lavinias grannskap.

3:o. Hade han nästan förrådt en dubbel tanke, då fråga uppstod om
brottningslekem.4:o. Hade han sedan under hela tiden genom tvungen
uppmärksamhet sökt binda sig vid alla Julias steg, utan att se eller
bemärka huru hennes små koketterier underlättade hans intet menande
artigheter.

För att emellertid komma ett steg längre i sina upptäckter, enär
ofvanberörde punkter ändå icke kunde anses tillförlitliga, beslöt
Ludvig att skaffa sig samma erfarenhet som grefven sade sig ha
förvärfvat i afseende på Lavinia, den nämligen att, ifall grefven varit
sten-döf, han på hennes kinder och ögon likväl kunnat förnimma, då
Ludvig nalkades. Naturligtvis blef frågan nu upptagen i ett omvändt
förhållande: Ludvig ville studera Adrians an-sigte, när Lavinia
inträdde i rummet.

Det var en olycka att ryttmästaren uppfann detta vådliga medel. Första
experimentet lyckades blott alltför väl.

En morgon, då Ludvig hittat någon förevändning att få grefven tidigare
än vanligt med sig ned i salen, dit Adrian vanligtvis aldrig kom förrän
hela sällskapet var samladt, skulle försöket pröfvas. Ingen mera fans i
rummet utom betjenten, som nyss slutat duka frukostbordet, då Ludvig,
som äfven alltför väl på afstånd uppfattade sin hustrus steg, hastigt
från sidan blickade upp på Adrian och märkte att blodet icke blott steg
honom till ansigtet, utan att han äfven, för att gifva det tid att
återsjunka, företog sig att vara så upptagenvid fönstret att han ej
låtsade höra Lavinias inträde, innan hon sjelf tillropade honom sitt
vänliga: “God morgon!“

Men de få sekunderna hade varit tillräckliga för grefven att återtaga
sin sjelfbehersk-ning, och, Ludvig måtte granska hans ansigte hur han
ville, der stod ingenting vidare att läsa.

“Jag har i alla fall läst nog för att önska honom åt“ . . .
Ryttmästaren hejdade sig. “Intet förhastande!“ sade han till sig sjelf.
“En gång är ingen gång. flan är en man af heder: känner han att han
behöfver fly, så flyr han, och vill han nu tala om resa, blir det
åtminstone icke jag som hindrar honom.“

Lavinia anade ingenting: hon var fullkomligt ur stånd att fatta hvilken
hemlig orsak som stundom kom Ludvigs ögon att gnistra och fasta sig på
henne med ett uttryck, för hvilket hon verkligen ett par gånger blef
rädd.

Nu hade hon icke kunnat ge anledning till missnöje: hon var alltid
jemn, vänlig och uppmärksam, Marie Rehnman var nästan alldeles glömd —
och ändå såg hon ofta nog på Ludvigs panna moln, dem han försökte att
förjaga, utan att alltid lyckas.

Den, som likväl af alla hade mesta skälet att beklaga sig, var Rudolf.

Utom den plåga, han erfor vid Julias dagliga små behagsjuka konster,
måste han utstå hela pinan af den hemliga tortyr, hon uppfunnit för att
väcka, underhålla och allt häftigarepåblåsa hans svartsjuka, hvilken
tortyr bestod deruti att hon fortfarande, ehuru allt mer och mer varmt,
uttalade grefvens namn i sömnen samt att hon, så ofta hon med sin man
talade om grefven, med välbetänkt öppenhet förrådde sin känsla eller
visade en dödlig förlägenhet och ofta vände sig bort, för att dölja en
rodnad, som icke fans, om ej af nöje för det hennes plan tycktes krönas
af all möjlig framgång.

Emellertid gick utvecklingen af intrigen i Julias tycke mycket för
långsamt.

Rudolf ville, kunde icke förmå sig att fatta misstankar mot sin hustru,
som han tillbad och som (i trots af sina mångfaldiga små fel) oftast
visade sig älska honom öfver allt annat.

“Julia är ett barn!" hette det i hans beständigt urskuldande själ. "Hön
menar ingenting, hon anar ingenting sjelf af det lidande hon tillfogar
mig. O, hvad det skulle smärta och plåga hennes barnavarma hjerta, om
hon förstode det.. Stackars lilla Julia, jag kan ej anklaga dig för
det, hvarom du sjelf är okunnig! Och vore det än en möjlighet
attettflyg-tigt intryck blifvit gjordt på hennes känslor, försvinner
det af sig sjelft, då hon behandlas försigtigt. En aning af svartsjuka
deremot, en aning att jag misstänker henne, och gnistan kunde flamma
upp till en låga, som blefve förstörande för oss båda."

Men då det snart började visa sig att Juliaglömde icke blott sin man,
utan äfven sitt barn. för att endast och allenast tidigt och sent jaga
efter förströelser, der grefven alltid skulle vara vid hennes sida,
beslöt Rudolf, så tungt det än föll sig, att tala med henne och begagna
några milda och vänliga fömuftsgrunder.

En het juli-eftermiddag kastade sina brännande strålar öfver Rosenborg

Ryttmästaren var sedan föregående dagen bortrest, men väntades under
aftonen tillbaka, grefve Adrian höll sig på sitt rum för hufvud-värk,
Lavinia var sysselsatt i sitt hushåll och vid dåligt lynne kastade sig
Julia, som icke heller fann Rudolf fardig att roa henne, förtretad i
ett soffhörn att försöka sofva.

“Vill du att jag skall läsa för dig?“ frågade Rudolf.

“Åh nej, du har just icke någon behaglig deklamation" (något som Rudolf
likväl hade och hvarföre Julia många gånger berömt honom) .. “Ack, hvad
grefve Adrian läser väl! Det är ett uttryck i hans röst, som gör att
man tycker orden få ett helt annat lif, än de ha i sig sjelfva.“

“Ja ja, allt hvad grefve Adrian gör är förträffligt, det vet jag väl!“
svarade den godlynte mannen med ett försök till skämt. “Men i brist af
hans röst...“

“Jag vet icke,“ sade Julia, begagnande sigaf det listiga upptåget att
med näsduken fara öfver ansigtet, “hvarför du talar i en så besynnerlig
ton om grefven. Du vet väl att jag icke bryr mig om honom: det fins
visst ingen menniska som ser honom med likgiltigare ögon. Men... men,,,
efter jag icke kan få höra honom läsa, så läser jag sjelf. Gif mig
boken, som ligger på byrån!“

“Och mig vill du alldeles icke höra?“ “Alldeles icke.“

“Julia lilla, du är“ ... Rudolf stannade. “Nå, hvad är jag? Jag är
sömnig som alltid, när jag har tråkigt.“

“Får jag bära in lille till dig? Förr var du alltid så road af att leka
med honom, men nu på en tid...“

“Jaså, det är fråga om förebråelser?“ Just emedan Julias eget samvete
gjorde henne sådana, blef hon nu retad och tilläde tanklöst: “Jag tror
icke att det fins en man skapad med orimligare pretentioner än du!
Skall jag då alldeles släpa ut mig genom att dra stora pojken på armame
dagen igenom? Bara det att du kommer fram med något sådant bevisar bäst
din kärlek!“

“Och din kärlek bevisar sig i ditt svar. O, min Julia, du får icke vara
så nyckfull att ditt hjertas renhet derigenom går forlorad. Jag känner
att mitt tålamod äfven kan hafva en gräns. “

“Hvad skall meningen egentligen vara meddetta? För hvem är det jag
blottställer mig att förlora mitt hjertas renhet?“

“Jag tror icke att det är för någon personlighet: det är för din
fåfangas, din obetänksamhets skull. “

“Ack, du törs icke ut med sanningen!" ropade Julia helt och hållet
glömmande sin blyg-samhetsroll. “Säg så godt: för grefve Adrian, jag
vet att du tänker det i alla fall !u

Rudolf bleknade. “Nej,“ sade han med fasthet, “jag tänker icke det, men
jag tänker att det kanske är djerft och ej synnerligen klokt af dig,
min älskade Julia, att framkasta en sådan idé.“

“Djerft — hvarför så? Är grefven icke en karl, som kan väcka en äkta
mans svartsjuka?"

“Det vet jag icke, jag vet blott“ — och härvid darrade Rudolfs röst —
“att du gör bäst i att akta dig för dessa förutsättningar. Det anstår
icke en gift qvinna att under allvarets form gyckla med saker af denna
vigt.“ “Rudolf, hvad tänker du på? Du glömmer att du talar till din
hustru — vet du det?“ “Jag vet att jag talar till ett bortskämdt barn.
Men tro mig, Julia, det är tid för dig att icke gå längre! Jag har
visat ett ytterligt tålamod med dig, men jag vet ju att du är god, öm
och rättänkande, fast din fantasi stundom förvillar dig. Nu ber jag
dig: drif ej ditt behagsjuka spel längre med grefven! Då han upptäcker
det, skall han upphöra att högaktadig, och (hvad som kanske blir dig
ett ännu värre straff) din obetänksamhet skall slutligen beröfva dig
din mana aktning.11

“Rudolf, jag tror bestämdt, ja, bestämdt tror jag att du blifvit
tokig!“

Nu började Julia gråta och storbeklaga sig öfver att hon icke dött, när
hon var sjuk i vintras. Hade hon trott då, att hon skulle lefva för att
erfara en s&dan förnedring som denna, skulle hon sannerligen icke bedt
Gud om ett så herrligt lif. Men hon kunde väl dö ' ännu, om det komme
derhän att hennes oskyldigaste handlingar misstyddes och förvändes.

“Min dyra Julia, så oförståndigt får du ej tala. Lofva mig blott att du
hädanefter vill uppföra dig med den värdighet, som tillkommer en gift q
vinna, och vi skola sluta fred för alltid, ja, jag lofvar dig heligt —
för alltid!“ . “Nå, hvad är det då jag skall låta. bli?“ “Det är
mycket, det. Nöj dig med> min arm, när vi gå ut att promenera, låt mig
bära din parasoll, din schal, dina blommor, låt mig springa hvart helst
du behagar, men visa att du kan lefva utan att grefven hvar stund skall
vara omkring digl“

PEn sådan förändring skulle vara högst en£aldig, att icke säga löjlig;
ocå komma grefven att-tro dét jag verkligen på något sätt utmärkt
honorn.^

“Derom kan han väl ioke tvifla, s& vidahan begagnat sina ögon, men
lyckligtvis för dig Hr ej själen alltid med, då de dröja på dig.“ “Du
måtte väl aldrig vilja påstå att han anser mig för obetydlig att vinna
hans uppmärksamhet? Dock, jag skulle nog kunna tilltro dig en sådan
artighet."

“Jag menade blott att han ofta är tankspridd ... Men vi tala icke om
grefven nu, utan om dig. Vill du uppfylla min bön?“

“Nej !“

“Du måste besinna dig bättre, ty, som jag nyss sade dig, det händer att
äfven mitt tålamod kan ha én gräns. “

*Än 8e’n? Låt oss komma till gränsen!“ “Jag trbr ej att detta vore
önskligt.. låt qss hellre undvika det! Det, hvarom jag bön-fäller hos
dig, är för bådas vår framtida säll-het, och tro mig, älskade Julia,
medan ännu tid är: dessa intressen äro för dyrbara att v&gas på ett
tidsfördrif, som ger dig blott ett ögonblickligt nöjel*

*ViU dn erkänna en »ak* Rudolf: att du 8r svartsjuk' på grefven?*

“Jag tror icke att jäg är det ännu, men, för att genom den
fullkomligaste öppenhet råda dig till försigtighet, vill jag tillstå
att jag är på väg att bli det. Dock: min Julia“ — här kastade Rudolf
sin arm kring hemes hf och drog henne intill sig— “skall veta atti
bandia ti&som hannes pligt ooh kärlek bjudai“Nn fröjdades Julia och
triumferade i sm farbga seger.

Mén långt ifrån att lugna sin man, gaf hon undvikade svar, ljumma
smekningar, då likväl hennes hjerta längtade mot hans. Ack, det var ju
si omätligt roligt att få pröfva honom, att få plåga honom, för att
sedan genom ett troll* slag höja honom till den lycka, som han trodde
vara evigt förlorad.

Julia, en qvinna utan erfarenhet, utan andra grundsatser än dem, hennes
nycker före-stafvade henne, och, värst af allt, en af dessa
beklagansvärda qvinnor, hvilka i sin första ungr dom sakna förmånen af
en förståndig uppfostran och exemplet af gudsfruktan och af pliktens
bud, var långtifrån att ana djupet i sin onda handling eller egna ett
ögonblicks eftertanke åt den möjligheten, att en man med Rudolfs
saktmodiga och fördragsamma lynne en gång kunde bryta sönder sina bojor
och visa sig som en motsats till hvad han förut varit.

“Från i afton är spelet med grefven slutadt, lugna mig med detta löfte,
min älskade!“

“Nu är det din tur att vara barnslig, Ru-dojil Med gr^fyen kan jag
ingenting förändra utan att göra mig till ett åtlöje för både honom och
mig sjelf.“

“Icke enp för din makes lugn?“

“Ack, hvad <Ju är rolig!“ t

Nu började Juliaekratta, gy^cldaochvisa8ig på sin mest intagande sida.
Men Rudolfs öra var liksom dödt för de smekande ljuden, ty med oändlig
smärta trodde han sig upptäcka att Julia icke af blott envishet vidhöll
sitt infall med grefven....

Medan det artade sig till allvarsamma moln uppe på gästrummen, satt
Lavinia, som nyss afslutat några husliga göromål, vid ett fönster i
salen, h varifrån man hade den vidsträcktaste utsigten nedåt allén.

Ludvig kunde kanske icke vara tillbaka förrän senare mot aftonen, men
detta fönster var likväl i dag i Lavinias smak trefligare än något
annat.

WI morgon ha vi den 25!“ sade hon half-högt, i det en lätt suck flög
öfver hennes läppar.

För första gången nalkades denna dato utan att Lavinia dervid erfor
någon skakande oro: det hade under de sista veckorna blifvit en visshet
för hennes själ att denna dato tvänne månader härefter, i stället att
förstöra den lycka, som de nu tysta och blyga buro inom Sina hjertan,
hefrligt skulle utveckla den. Ja, Lavinia gick ändå derhän, att hon
antog som en möjlighet att Ludvig, redan innan den 25 september
randades, skulle hafva vädjat till hennes känsla och, öfvervinnande
stoltheten genom kärleken, besegrat sig sjelfi Dagligen hembär han
henne denna fina uppmärksamhet,denna hjertats tysta dyrkan, som en
älskande man egnar föremålet för sina första drömmar. Ock om han ännu
icke sökt något tillfälle att allvarligt tala med henne öfver dessa nya
kän-slor, sökte han alla, som kunde öfvertyga henne att de varma och
lefvande intagit den fordna ljumhetens plats...

“Hennes nåd måste hafva starka ögon, som uthärdar ätt sitta så der och
se i solen ?u sade grefve Adrian, som var på väg att in-träda, men
äfven, då han fann salen upptagen, på väg att draga sig tillbaka, när
Lavinia just i detsamma vände sig om,

“Ja, mina ögon äro verkligen starka. Jag sitter här och ser efter
Ludvig.“

“Helt säkert skulle hennes nåd då kunna spara dem ännu ett par timmar,
ty före 7-tiden lär han svårligen vara här.“

“Kanske icke, men oftast kommer han förr än han säger Jag skall skicka
upp och höra efter hur Rudolf och Julia må i hettan, och om de tro sig
om att gå ut, föreslår jag att vi taga vår tillflykt under de stora
bokarne nere vid ändan af allén. Der på den trefliga planen är dubbelt
så svalt som här, och vi kunna föra med oss allt möjligt svalkande —
eller hvad säger grefven ?“

“Jag anhåller oit hennes nåd i dag täcktes visa mig den ynnesten att
betrakta mig som fcmte hjulet under vagnen;!*

“Det vill säga såsom öfverflödig? Ilen påden propositionen tanker jag
ingalunda ingå: den qvafva luften i rutnmen är säkert mera skadlig för
hufvudet än luften ute, der man åtminstone uppfriskas af en och annan
liten vindfläkt ibland. Jag hoppas grefven således nöjer sig med att
blifva fjerde hjulet!"

Grefven bugade stum.

Bud uppsändes till öfra våningen.

Julia, som, i det ögonblick jungfru Lotta afbördade sig sitt ärende,
jusft stod framför spegeln sysselsatt att bada sina tårsvällda
ögonlock, kände icke den ringaste frestelse att spatsera med Lavinia,
hvilken säkerligen skulle be&vära henne med en hop mindre behagliga
frågor, och då dessutom ingen annan var nämd än “hennes nåd", var det
henne just icke någon förlust att försaka promenaden.

“Var så god och helsa min svägerska att jag icke orkar gå ut mer i dag:
jag ärnar lägga mig att läsa."

"Du borde likväl följt med!" sade Rudolf, som, sedan jungfrun aflägsnat
sig, inkom från andrå rummet. "Jag ville innerligen önska att du
rådgjorde med Lavinia i det ämne, som nu upprör oss bägge: det skulle
också upplysa dig om mycket, som nu är dunkelt."

“Tror du det?" Julia upprullade sina lockar fmdd éni min af otålighet.

"Bet gör jag. Lavinia ser med lugn bliok in i sakerna: hon har
urskilning, och hon är opartisk." '“Ja, hon är verkligen opartisk, ooh
det fattas nu ingenting mer än att du inviger henne i dina dåraktiga
griller!“

”Jag saknar mod att göra det, jag saknar mod att anklaga dig för något,
om hvilket jag sjelf ännu icke är säker, men du kunde och borde förtro
dig till en systers, en väns råd.u

“Nej, jag kan råda mig sjelf: deraf har jag alltid fiinnit mig bäst."

“Men du visar mig väl det nöjet att äfven lyssna till ett råd af mig?“

“Hvad skulle det vara för ett råd?“

“Jo, vi ha nu, som du vet, varit här tre veckor sedan Ludvigs hemkomst,
men ehuru vi lofvat dröja ännu ytterligare fjorton dagar, ser jag mig
likväl nödsakad att göra en ändring häruti, hvarför jag bör be dig
tänka på dina saker — ty vi resa i början af nästa vecka.“

Nu blef Julia verkligen stum af förvåning. Rudolf nyttja ett maktspråk
... Rudolf helt enkelt göra ändringar, ge henne tillsägelser, kort
sagdt, befallningar, liksom ... liksom ... nej, detta var alldeles för
starkt! Det saknades ord för den af förgudning och smek bortskämda
frun.

Hon var oviss om hon borde skrika till under ett anfall af hysterisk
smärta, om hon skulle svimma eller anse det vara tid att... lyda.Nej,
så fort, så snöpligt kunde hon icke hafva öfverlefvat sina bästa dagar.
Lyda — åh nej, åh fy, hennes välde vore för alltid för-loradt, om hon
tillgrepe något så lumpet... Men om hon skulle låtsa en förställd
lydnad, låtsa foga sig, tills hans lynne blefve jemnt, och då genom
böner, tårar... aldrig! Det var ju den väg, andra qvinnor hittade, den
åt hvilken hon så ofta skrattat.,. nej, hon försmådde den, ville icke
nedlåta sig till konster, som hon föraktade.

Innan Julia tagit sitt parti, hade Rudolf åter gått in i andra rummet,
men icke varit der mer än några minuter, då han hörde sin hustrus lätta
steg öfver golfvet. Rudolfs hjerta klappade af hopp. “Hon återkommer,
hon ber ... o, min lilla Julia, jag visste väl att hennes hjerta aldrig
var besmittadt.“

Nu var Julia inne.

Men i stället att springa i sin mans armar, nappade hon hastigt till
sig hatt och handskar, som hon qvarlemnat på bordet.

Rudolf anade något, var i blinken vid fönstret och såg grefve Adrian
vid Lavinias sida gå nedåt allén.

“Hvart ärnar du taga vägen ?“ frågade han nästan strängt.

“Så du frågar! Du bad mig ju nyss att jag skulle gå ut och spatsera med
Lavinia.“

“Ja, men hon går icke ensam nu, och dufår icke blottställa dig och
springa så der, då du en gång skickat bestämdt afslag.“

“Nå, det vore roligt, om jag ej skulle få lof att gå ut! Du tager väl
icke illa upp, ifall jag gör det ändå?“

Hon knöt fast hattbandet och skyndade mot dörren.

“Du går icke ur rummet, vare detsagdt!“ Rudolf affcog sjelf hatten,
kastade den vårdslöst på kakelugnen och gaf sin hustru en blick sådan
att hon halft sanslös — och detta alldeles utan förberedelse — nedföll
på stolen.Tjugusjette kapitlet.

Ryttmästarens erfarenheter*

En half qvart hade knappt förflutit ifrån det ögonblick Lavinia och
grefve Adrian tagit plats på gräsplanen under bokarne, då bullret af
ryttmästarens jagtvagn hördes med stark fart rulla nedför den från
fallhöjden sluttande vägen.

Ludvig hade, så långt afståndet än var, likväl redan igenkänt sin
hustru och grefven, men äfven med samma blick uppfattat att icke Rudolf
och Julia voro med.

“Besynnerligt, besynnerligt!“ mumlade han. “Nu söker han ingen
undflykt, då han vet att

jag ej skall komma hem förrän aftonen----

Hvarför har hon gått ut med honom ensam, hvarför äro ej Rudolf och
Julia i deras sällskap ?“

Frågorna följde så fort att Ludvig, först sedan de voro gjorda, häpnade
öfver de olyckliga och djerfva tankar de inneburo.

Men oaktadt han försökte le åt sig sjelf, oaktadt den röst, som inom
honom talade den enkla sanningen: “De ha kommit för att möta mig!“,
fick sanningen intet gehör, ty hvad hanvisste om grefvens känslor, det
visste han med säkerhet, och “Adrian hade alltför lätt, om han velat,
kunnat komma från nödvändigheten att hålla henne ensam sällskap ...
Lavinia,“ hette det demäst, “är också alltför lifligt intresserad af
hans umgänge — hon var defc från första ögonblicket"

Och nu framträdde alla möjliga grundlösa bilder från den försvunna
tiden, ända från barnens sjjukdom. Hvarför, då hon behöfde hvjla om
dagen, skedde det ej på den beqvä-ma soffan i hennes enskilta rum, utan
i salongen, der hon....

.“Nej, nu går det rakt åt fanders!“ och Ludvig gaf hästarne ett par
rapp, så att de snarare flögo än sprungo framåt vägen. “Ack, det der
ser högst förtroligt och trefligt ut i gröngräset! Jag hade just icke
behöft jaga lifvet ur kreaturen för att komma hem: hon finner sig
gudskelof väl ändå.“

Och allt hetare brann hans blod, isynnerhet som han nu såg grefven
räoka Lavinia handen för att stiga upp. “Det kunde skett på dubbelt så
kort tid, om det ens någon gång

behöfbs____Jaså... do komma att möta mig

— nå, det var väl svårt att undvika. “

“Välkommen hem, bäste Ludvig!“ ropade Lavinia emot honom och helsade
sin man vänligt med handen och blickarne. “Jag anade att du skalle
öfverra^ka oss, och när jag ser hur varm du är, vill jag just litet
skryta medmin omtänksamhet att ha något svalkande i ordning åt dig.u

“Ja, det är just din talang, det!“ svarade Ludvig, som i sin upprörda
sinnesstämning tyckte sig finna ett slags gäckeri i sin hustrus
välmenta uttryck.

Han kastade i detsamma tömmarne åtbe-tjentgossen, hoppade ur vagnen och
tillsade att den skulle hemköras förut.

Lavinia blef ytterst förvånad. I stället att möta en blick strålande af
glädje och tacksamhet, i stället att se sin lilla artighet förstådd och
värderad, möttes hon af en blick, som väl brann, men icke värmde, och
af ett språk, som var alltför tvunget att röja en skymt af naturlighet.

“Han har haft någon stor förtret eller ledsamhet i affärsväg !u tänkte
hon och bemödade sig att i sitt väsende inlägga en otvungenhet, som
kunde försäkra honom att han icke sårat henne. Hon var säker att det
sedermera skulle hafva gjort honom ondt, om han låtit henne uppbära
följden af det dåliga lynne han hemfört. “Det kan i alla fall,“
tröstade hon sig sjelf, “icke blifva en vana, ty hittills har det ännu
aldrig händt att han visat någon mulenhet inomhus för sådana
anledningar.“

Grefve Adrian, som fått en alltför knapp helsning, tycktes emellertid
icke hafva fattat samma ädelmodiga beslut. Det låg tvärtom en viss
retlighet i den ton, hvarmed han yttrade:“Hennes nåd utvecklar alltid
en förvånande gissningsförmåga i afseende på sin mans tycken. Jag är
säker om att Ludvig aldrig i högre grad än under närvarande ögonblick
känt sig i behof af en svalkande dryck. “

Lavinia blef ledsen öfver att grefven fann sig stött, han, som alltid
var förståndet sjelft, och hon blef ännu mera bekymrad, då hon såg de
blickar af växande vrede, som grefven och hennes man vexlade.

Emellertid inträffade det alldeles oväntade fallet att Ludvig icke
svarade ett enda ord, något som Lavinia — hvilken så fullkomligt kände
häftigheten i hans lynne — till den grad höll honom räkning för, att
hon sjelfmant tog hans arm, i det hon med ett behag och en vänlighet,
som till och med söfde svartsjukan, yttrade: “Rosenborg och allt hvad
derinom lefver och röres, förlorar trefnaden, när herrskaren är b orta.
“

“Jag skulle vara belåten,4* svarade hän, i det han ömt och förtroligt
lutade sig ned till henne, “om blott någon enda saknat mig.“ Hhns ton
förrådde den ögonblickliga, men mäktiga förändring han undergått.

ÄOm ej någon enda saknat dig, gissar jag“ ... Lavinia afslutade sin
mening genom ett af dessa skalkaktiga leenden, som i vissa ögon blick
så väl kläda en skön qvinna.

“Hvad gissar du, i den händelse att ej någon saknat mig?““Ingenting
annat än att då säkert ingen mött dig, för hvilken du kunnat visa att
du ej gjort lyckliga affärer på din resa.K

“Tack, tack! Men du får icke tro att jag tillhör dessa svaga män, som
låta de hemmavarande uppbära de förtreter, som träffas borta. Nej,
detta är icke mitt sätt. Nu har*jag dessutom gjort ganska goda affärer:
jag har sålt tain spanmål till högt pris. Men förlåt., detta är alltför
trivialt för dig.“

“Hvarför säger du så, min gode Ludvig? Om du tror att det generar mig
att höra talas om din ekonomi, misstager du dig, liksom jag nyss
gjorde, då jag tyckte att ditt lynne icke var godt.“

“Det var blott en tanke, som förmörkade min själ... den kom och for.
Men vet du, dyra Lavinia, det är en stor lycka att du visar dig god
emot mig, äfven då jag icke förtjenar det. Vid ett annat förhållande å
din sida kunde min sinnesstämning, då den är så ret-lig som den nyss
var, lätt förvandlas till bekymmer för oss båda. Du bortstryker Aolnen
så sakta, att jag ej vet hur de förskingras. Jag märker blott att det
blir klart igen.“

“Åh,“ sade Lavinia glädtigt, “detta är allt din egen förtjenst. Mins du
den lektion, du gaf mig på kyrkogården, första dagen jag tog mitt nya
hem i besittning ?“

“Hade jag känt dig då så väl som nu,skulle jaghafva, apara,tin
mitt,tal, ty öfver-flödigareord ha väl aldi^jg varit utkastade.il

“ Således,“ yttrade Lavinia med lätt tonvigt, i det bon förstulet
blidkade åt andra sidan af vägen, der grefve Adrian tyst gick och
betraktade de nya dikena, “skulle du nu tilllåta din hustru ett litet
'påpekande’, ifall hon tyckte att du haft orätt?"

“Ja,, hvarför icke!“. svarade Ludvig rodnande, i det han alltför väl
erinrade sig sitt yttrande, att han 'aldrig tålde något påpekande,
minst af sin hustru’... “En förståndig qvinna kan allt hvad hon vill,
ty: hon vill ej annat än det goda. Men hvaruti har jag då haft orätt?0

“Du var så ovänlig mot grefve Adrian — han är misslynt, och du blidkar
honom icke.“ “Var hans yttrande vänligt?"

“Nej, det påstår jag icke, men det var något deri, som jag ej rätt
förstod, och så var det äfven i din blick. Gode Ludvig, grefven är din
gäst!“

“Tror du, Lavinia, att jag ej redan gjorde mycket, då jag icke
svarade?"

“Det tror jag ej blott, jag vet det, och du kan qj föreställa dig
hvilket godt och behagligt intryck jag hade , af detta ditt välde öfver
dig sjelf. Ack, säg nu blott ett vänligt ord! Jag har inga argumepter,
blott ep inperlig bön.“ Ludvig .suckade, och Lavinia, aom ej kunde
ana,a)^t det;,^om rprde sig inom hej^es ma^s

Ett dr. 1 ^bröst, såg med Undran det våld han gjorde på sig för att
efterkomma hennes önskan.

Slutligen sade han dock vänligt, i det han blickade öfver till andrå
sidan: “Uraäkta, käraste bror — jag fördjupar mig så i samtal med min
hustru att jag helt ooh hållet glömmer dig!“ Med ett försonande leende
vände grefven sig om, och i hans ansigte låg ett drag af smärta, som
rörde Ludvig. Men Adrian gaf honom icke tid att börja något ämne, ty
han sade med sin lugna, hjertliga ton: “Språka du med din hustru, bror!
Jag går hem förut till fru Brunsberg» fläder-té, som jag lemnade endast
af artighet mot din fru, d& hon ej hade något annat sällskap. Jag har
icke m&tt bra under hela dagen.4 Och vänligt nickande åt vännen,
påskyndade han flina steg.

“Är du nu nöjd?“

“Ack ja, Ludvig, jag känner mig bide tacksam och stolt, då du tillåter
mig tro att mina tankar och råd hafva något värde för dig." •' “O, de
hafva blott ett alltför högt! Vet du att det är en känsla Kksom att
födas på nytt, att erfara hur vår moraliska varehe så småningom
förändrar form och utvecklar alla de sidor, som förut varit hoplagda
och förmodligen för evigt dkulle blifvit det, om icke någou vänlig
solistråle strömmat in och upplyst mörkret. Hvad som underbarast
inverkar på mig är den lyckliga känslan att ej mera *leds, ej mera
vantrifvss. Dessa bägge plågoandar nt-öfra ett förstörande välde öfver
själen, förvandla blodet till is och grumla upp lynnet, a& att man blir
odräglig för sig sjelf och andra. Tro mig, det var dessa fiender,
hvilka jag fordom aldrig kunde blifva qvitt, som gjorde mig till det
jag var, och döm hur djup ooh innerlig min tacksamhet skall vara för
den, som genom sin närvaro dagligen jagar dem allt längre och längre
bort!“

Lavinia kände sig så rörd, att hon icke förmådde yttra ett enda ord.
Tysta gingo de sedan framåt vägen. I>enna gång blef limona-den glömd,
ty nu behöfde Ludvig ingenting mer än en blick ur sin hustrus strålande
öga.

“Hvad betyder detta?“ sade Lavinia ocäi visade på fru Brunsberg, som
kom herrskapet till mötes ända nedom inkörsportem.

“Gudskelof att hennes nåd kom.. Välkommen hem allra ödmjukast, herr
rybtmästare, skulle jag säga, men jag Bkall säga rent ut att herr
protokollssektarn gjort mig alldeles yr i hufvudet. Vi ha nyttjat väl
femton sorter för nådig frun, som råkat komma i svimning af den här
förskräckliga herrans värmen och der-efber i sådan gråt, att jag för
lefvande- gud tror att. hon har en källa i hvartdera ögat.“' Lavinia
släppte sin mans arm, flög uppför gården, uppför trappan och in i
Julias sängkammare.

Här låg Budolf på knä vid soffan, badande den tillbedda makans
tinningar och kinder meds?«

vatten, ättika, kamfert-spiritus, fransktbrÉmtin ock eau-de-cologne,
allt om hvartannat. Men ingenting ville hjelpa: Julias ögon tycktes
verkligen vara förvandlade i källor: så oupphörligt strömmade de.

“Hvad i himlens namn står på?k frågade Lavinia.

“0,“ klagade Julia, “jag kom i ditt hus i en olycklig stund! Mitt
hjerta, mitt hufvud brinner upp—jag vill dö.“

“Förlåt", bad Rudolf, “o förlåt mig, min älskade, min Julia i Sjelf kan
jag dook aldrig förlåta mig att jag försatt dig i detta tålktånd.ft
uDu?u upprepade Lavinia. “Men så säg då hvad det är?“

“Hvad skall jag säga ... Jag talade med Julia om n&gra små
barnsligheter... och..

‘»Jaså, da talade med mig om några små barnsligheter! Ack, du listige
man, säg så godt Tent ut att du genom din förskräckliga svartsjuka ooh
dina galenskaper skrämt lifvet nr mig — det är rena, Idara «annmgen.“

“Min bästa Julia,“ yttrade Lavinia nästan strängt, “jag ber att du
erinrar dig ‘ det någon af tjenatfolket kan uppehålla sig i yttre
rummet och att det i > sanning vore alltför litet hedrande för dig,
ifall de finge höra att du på< detta sätt yttrar dig om din man.“

“Ja, det må du säga, som gjort Rudolf till' hvad han nu är: misstrogen,
grälajuk, odrägligt Men tro ioke, för dett att du går oéhödngnkar dig
för dm man och låter inbilla dig att en qvinna kommit till verlden
endast för att lyda och kufvas, att jag går in på någon af delarne.“

“Ack, förlåt, förlåt henne för guds skull !“ bad Rudolf. “Hon är sjuk
och upprörd ooh vet icke det ringaste hvad hon säger, stackars liten!“

. “Jo, bevars, det vet jag mycket väl,“ snyfc tade Julia, “och jag vet
äfven att det här Rosenborg är ett olyckligt, ohyggligt ställe, som
tagit lifvet af en ung qvinna förr en gång. Åh ja,: det har nog varit
spordt,“

“Tyst, för himlens skull,“ förmanade Lavinia med fingret på läppen,
“jag hör Ludvigs steg dernte.“

“Jaså, du tänker att jag också är rädd för honom, men jag ber att
slippa alla föreläsningar !“ Hon kastade sig åt andra sidan.

“ Jag måste gk ut på ett par ögonblick !u hviskade Lavinia.

Rudolf qvarhöll henne ångestfull. “O, huru skall allt detta slutas ?“

“Ganska säkert på det sätt att hon i morgon är' så förtju$måe> och
förtrollande att du glömmer hela detta uppträde. “

Rudolf svarade ej: han endast skakade hufvudet med ett uttryck af
oändligt bekymmer.

Då Lavinia öppnade dörren, fann hon sin m&n> stående vid det härmast
belägna bordet, stödd mot dess skifva. Hans utseende vittnadeatt han
hört hvarje ord och att de gjort ett ytterst obehagligt intryck.

“Store gud, hvilken qvinna! Om hon vore min... om...w

“Men nn är hon icke din!“ af bröt Lavinia och drog honom med sig från
dörren. “Jag är i sanning djupt bedröfvad för Rudolf.u

“Hvad är han också för en man, som ej kan sätta sig i respekt! Jäg såg
aldrig i min lefnad en så ömklig svaghet — att ligga på knä och ödmjukt
tigga om förlåtelse, då hon raisar som en furie!“

“Kom ihåg, gode Ludvig, att han älskar henne* Kärleken gör...“

Lavinia höll hastigt inne. Hon hade ärnat säga: “Kärleken gör mannen
svag“, men aktade sig väl att uttala den meningen.

“Åh, frukta ej att säga ut den gamla trosartikeln! Allting beror ju på
tillämpningen.4

“Jag vet icke, min bäste Ludvig, om vi nu äro af samma tanke. Jag ville
hafva sagt att kärleken gör hvaije man af Rudolfs veka och milda lynne
svag till oförstånd. Ännu några sådana scener som i dag, och Julia
skall i honom bilda sig en liten hus-tyrann. I samma mån han blifvit
plågad och retad, skall han plåga och reta igen, när kärleken
slocknat.“ “Din blick ser med skarp klarhet in i Rudolfs lynne. Men
bekänn att du är en klok fru: du ändrade visst litet af den tilltänkta
i&eaingen ?““Jag rättade den!“ Hon såg honom med en öppen blick i ögat.
“Då jag talade, tänkte jag blott på Rudolf. Jag tror väl att jag känner
dig tillräckligt för att vara säker, att kärleken aldrig kommer att
göra dij^svag i denna mening.*

“Menar du då a^tt dep skulle göra det i någon mening ?“

“Kanske — så framt det kan benämnas svaghet att genom denna käpsla lära
att bättre be • dömma sig sjelf... “Hon rodnade starkt, i det hon
afbröt

Ludvig smålog och tryckte sakta hennes band, hvarefter han med en
vänlig nick leip-nade rummet.Tjugusjunde kapitlet. Buketten.

Lavinia hade dömt alltför rätt om Julias gjukdomsanfall.

Följande morgon visade sig den unga damen vid kaffebordet frisk,
vacker, glad och obesvärad, liksom ingenting förefallit eller stört den
jemna gången i detta lif af idel barnsligheter och småsaker, som hon
alltid förde och fann sig så lycklig af.

Hon var i den grad vänlig, öm och uppmärksam mot Rudolf, att hon till
och med sprang efter hans cigarrfodral, och minst en tjugufjerdedel af
dagen anvånde hon att svänga omkring med “serafen", koka skorpvälling
och uttrötta sig i en mängd moderliga pligter.

Hon tycktes numera knappt se grefve Adrian, som likväl, å sin sida,
icke gaf akt på denna intressanta förändring, hvilken han troligen
ansåg vara alldeles utan afsigt.

Men Rudolf, den svage, svage Rudolf, kunde ej se alla dessa sköna
frukter af sin Julias fina förstånd och goda hjerta utan att djupt
röras deraf, och då han om aftonen befannsig ensam med den lilla
mångskiftande tusen-konstnärskan, sade han säll ooh tacksam:

“I dag är allt förspnadt. Var ständigt sådan, älskade Julia, och
gårdagen skall för alltid utstrykas ur mitt minne!“

Men den utströks ej ur Julias minne. Under det hon besvarade Rudolfs
smekningar och med rörande blyghet försäkrade honom, att hon ansåg sig
föregående afton genom skrämseln ha haft ett anfall af yrsel, upptänkte
hon medel att rätt eftertryckligt skrämma honom igen. Hade hon förut
intrigerat endast för sitt nöje och för att hafv& något att skratta åt
till vintern, så ville hon nu göra det af hämd.

Rudolf skulle få lära sig att bäfva af ångest, och sedan skulle han få
lära sig att tacka gud för det han ej hade något annat att beklaga sig
öfver, än sin hustrus små naiva och oskyldiga nycker.

I tvänne dagar ännu fortfor Julia att spela eq. botgörarinnas vackra
parti och. att så §tad^ fasta sitt välde öfver Rudolf* att detvälsynte$
att han var mera kär och insnärjd än han någonsin vtqit.

t Men Ludvigs och Lavinias känslor var det henne omöjligt att böja och
forma efljer sin vilja., icke. ens efter sina önskningar. Lavinia var
artig, men icke systerlig, och Ludvig undvek henne alltför synbart, så
långt höflighetenTredje dagens morgon inträdde.

Julia sof längre än vanligt — åtminstone såg det ut som om hon ännu
sof.

Rudolf gick blek som döden af och an på golfvet. Bitter sorg, darrande
fruktan kastade sina vexlande skuggor öfver hans vackra ansigte.
Ändtligen gick han fram till sängen och förde handen öfver sin hustrus
panna.

Hon spratt upp.

“God morgon, älskade Rudolf!“ Hon utsträckte sina armar.

Men Rudolf betraktade henne stelt, utan att göra minsta rörelse till
besvarande af hennes smekning.

“Hvad är åt dig?“ frågade hon och såg på honom med väl spelad
bestörtning.

“Ingenting."

“Ack, skall jag nu åter bli olycklig, är du åter missnöjd på mig? Och
likväl, Rudolf, om du visste... om du anade hvad mitt goda lynne, mina
glada blickar kosta mig!“ Låtsande kufva ett utbrott af sorgsenhet,
tilläde hon långsamt: “Jag är ej mera glad af hjertat nu som förr.“

“Jag vet det !“ svarade han bittert.

“Du vet <let?“ Julia sjönk tillsammans med alla tecken af dödlig
ångest.

“Ja, Julia, denna natt har förrådt allt det, som min själ redan böijat
frukta och ana... Då du trodde mig sofra, sof jag ej: jag har hört dig
gråta, icke i drömmen som förr, utanvaken framsnyfta ett namn, som jag
likväl icke vill upprepa, emedan jag ej förmår se dina kinder höljda af
blygselrodnad.“

Julia höll bägge händerna för ansigtei och gömde det i dynorna.

“O, hvad gör du... fins då intet hopp att jag bedragit mig? Säg det
likväl, säg det af barmhertighet!“

Han störtade ned bredvid henne, kramade hännés händer i sina oéh tiggde
i osamman-hängande utbrott om ett ord, ett enda ord af tröst.

Men Julia fortior att tiga, att dölj* sitt ansigte. Hon såg likväl
genom fingrarfte Rudolfs gränslösa qval och ... smålog deråt.

Och ändå älskade denna qvinna sin man så högt som hon kunde älska.

“Nåväl,“ återtog han, “det är en b anis-lighet, en dröm, en fantasi —
o, ja, en fantasi, som mycket snart skall försvinna. Jag vill behandla
dig som ett sgukt, förvillaclt, men alltid outsägligt älskadt barn, om
hvars till-frisknande ingen misströstan får uppkomma. Säg. min Julia,
att du med förtroende vill fly i mina armar, och frestelsen skall icke
nådig. Gtf mig detta hopp, och ännu, ännu skall allt kuöna bli välj“

“Aek, hvad förmår jag!“ stammade Julia. “Mycket^ mycket 1 Ännu kan icke
kärleken för din make vara helt och hållbt utbrunnen, ännu finnas några
gnistor qvar... är det ejsant? Det måste vara sant.... O, Julia, Julia,
hör du — dot måste vara sant!“

“Ingenting är sant, utom det att jag är förfärligt olycklig.*

Rudolfs utseende tillkännagaf vid dessa ord att hans lidande nått en
oerhörd höjd.

Inom Julia rörde sig en känsla, ej af tvekan, men af medlidande, och
hon föresatte sig att blott under denna enda dag låta honom undergå
tortyren. Likväl måste den blifva fullständigare, innan han ånyo
upplyftades till himlens spets.

I Rudolfs förstörda själ fans blott en enda redig tanke: den att så
fort som möjligt föra Julia från grefve Adrians farliga grannskap.

Han ville, han kunde icke fatta sin olycka som obotlig, ty han var
säker att, då Julia icke mera fann en daglig näring för sin flyktiga
känsla, den skulle försvinna af sig sjelf och hennes hjerta varmare än
förr återvända till honom. I följd af detta hopp sökte han att lägga
band på sin häftighet och att icke vidare skrämma och oroa henne genom
några utbrott af förtviflan.

Emellertid var han så upprörd, att han ej ktmde Visa sig hvarken vid
frukosten eller middagen, och under förevändning af ett litet
illamående qvarblef han uppe hös sig. Han begärde icke sin hustrus
sällskap, ooh det erbjöds honém ej heller.

•.*» “Dét skulle sannerligen vara alltför löjligtoch ge anledning till
rätt besynnerliga gissningar, om vi båda två satte oss häruppe!*
yttrade Julia, då hon återkom från middagsbordet. uJag tar min söm med
mig och går ned igen — jag tycker att du just ser ut att icke särdeles
sakna mig.“

“Gör hvad helst du behagar, blott du ej glömmer att du har icke
allenast mitt lif, utan äfven min heder i dina händer. Ehvad du än
känner, handla åtminstone som min hustru! Denna bön skall du ej slå i
vädret.

Julia rodnade djupt. Ehuru ytterligt lätt* sinnig, fann hon likväl hvad
detta skenbara lugn, denna tillit under dödssmärtan måste kosta Rudolf.
Men det vore ju en oförlåtlig galenskap att upptäcka den lilla
komplotten, innan den blefve fullt färdig, och dessutom vore det
alltför svårt att försaka den kära hämdlusten.

En stund dröjde bon i kabinettet bredvid sängkammaren, hvars dörr hon
tillslutit.

Då hon åter utkom, höll hon i handen en bukett af de skönaste blommor,
hvarmed hon viftade sig öfver pannan. Ett par gånger steg hon fram mot
dörren, men gick åter tillbaka, synbart i strid med någon kraft, som
var mäktigare än hennes vilja.

Rudolf blef uppmärksam. Han vår så van att läsa alla Julias rörelser,
att han af dé närvarande böijade frukta det bon förehade något, hvilket
hon sjelf bäfvade att fullgöra.Med sista ansträngningen af sin
sjelfbeherrsk-ning sade han mildt: “Gif mig din bukett, älskade Julia
!“

“Nej, visst icke!“ svarade hon förvirrad och dolde buketten i sin
näsduk.

“Du har kanske ärnat den åt någon annan ?“

“Jag har icke ärnat den åt någon annan än mig sjelf!“ Hon öppnade
dörren och var på väg att gå.

“Förlåt att jag uppehåller dig — du tilllåter ju åtminstone att jag
luktar på dina blommor?"

Liksom rädd att väcka någon uppmärksamhet genom sin vägran, höll hon
sjelf fram buketten mot honom.

Han böjde sig ned och tycktes med nöje insupa dess doft, men hastigt
ryckte han den ur hennes hand, slet den isär ocli framdrog en liten
pappersrimsa.

“Nåväl, hvad säger du nu?“ frågade han med flämtande röst.

Julia svarade ej. Hon skulle hafva gifvit en stor scen, om hon ej
fruktat att utbrista i ett gapskratt... nu nöjde hon sig med en liten
och stod der liksom en darrande brottsling med blicken oafvändt fästad
vid golfvet.

Emellertid, öfverflögo Rudolfs ögon denna

r a,df:

*‘Var i paviljongen kl. 5, i stället för kl. 7.

JuUa.um.

Icke ett ord gick öfver mannens darrande läppar: han sönderklämde
endast den lilla biljetten mellan händerna, hvarefter han satte sig ned
och skref en annan, hvilken han genast förseglade och bar ut.

“Åh, förträffligt! Han manar säkert ut sin rival, och jag kan kikna af
skratt, när jag bara tänker på grefve Adrians stora, förvånade ögon och
Rudolfs raseri, då han finner sin motståndare kall som sten och
ofattlig som en menni-ska, hvilken ännu icke mornat sig. Ack, hvilken
rik dag — tragedi på morgonen, derefter en hygglig dram och till sist
lustspel med kär-leksqväden och förtjusmngsutrop ... Hvad han skall bli
salig, min stackars Rudolf! Jag tror nog att han på detta sätt kureras
för besväret att bevaka mig... Jo, jag förstår mig på att handtera en
äkta man, jag!“

Rudolf kom åter in. Julia ville smyga ut, men han tog nyckeln ur dörren
och sade kallt: “Jag hoppas att du för ett par timmar låter dig nöja
med mitt sällskap!“Tjugu&ttonde kapitlet.

En intrig med dess följder.

“Bror Adrian,“ ropade ryttmästaren från gården uppåt grefvens fönster,
“kasta ned ett par cigarrer åt mig.. jag har olyckligtvis fått smak på
dina.... Du är ju icke besvärad der-af?“ frågade han, vänd till sin
hustru, som stod bredvid honom, båda stadda på en promenad åt egorna.

“Nej, visst icke: ute i fria luften är det rätt trefligt att se er så
förnöjda njuta af era cigarrer... Men jag tror nästan att grefven måste
antingen sofva eller vara ute, efter intet svar förljudes.“

“Jag får val åtaga mig det besväret att springa upp och i värsta fall
göra hemgång!“ menade Ludvig och ilade uppför trapporna.

Men så länge dröjde han deruppe, att Lavinia fann fara värdt att äfven
han somnat eller begifvit sig af åt annat håll.

När han slutligen sent omsider återkom, såg han ut som en menniska,
hvilken går i sömn eller rus: hans ögon stirrade vildt, hans kind var
gulblek, en verld af bekymmer tycktes hafva nedramlat öfver hans
bröst“Ludvig, hvad i himlens namn har händt?“ frågade Lavinia
förskräckt.

“Händt“ — han syntes tvinga sina ögon att icke dröja på henne — “det
har ingenting h&ndt, utom... ätt jag icke fann rätt på några cigarrer.
“

“Ack, grefven är visst sjuk?“

“Lugna dig! Han är icke sjuk: jag hoppas tvärtom att han mår
fullkomligt väl. Han var annars icke inne.“

“Men, min bäste Ludvig, hvarför söka inbilla mig att ingenting händt,
när ditt utseende förråder motsatsen? På detta sätt oroar du mig
Verkligen dubbelt. Har du varit inne hos Eudolf — helt säkert har du
det?“

“Du har ju sjelf sagt mig att Rudolf icke mår bra och ej vill taga emot
någon. Jag fick en svindel, då jag gick nedför trappan — det är
alltsammans.44

Lavinia visste knappt om hon skulle tro detta föregifvande.

“Om du mår illa,“ sade hon, “så låt oss gå in och spara vår utvandring
tills i morgon.“ “Det vill jag icke för hvad pris som helst: du vet att
jag är litet envis, då jag satt mig något i hufvudet!“ Han försökte att
tillskapa ett småleende. “Kom, kom..“ Han böljade att gå, men utan att
som vanligt bjuda henne armen.

“Min gode Ludvig,“ sade hon, angelägen ätt inleda honom i något ämne,
som kundeförströ h*ns tankar, “när vill du att vi skola ha vårt
slåtteröl? Jag verkligen glädör mig åt 4enna högtid.u

“Ja, den äf treflig, och vi kunna ju, ifall fru Brnnsberg får brygget
och baket i ordning till nästa månad, då tänka derpå.“

“Nästa månad, säger du?“

“Nästa vecka, menar jag.“

Ludvig tog upp sitt ur och såg på det.

Helt okonstladt gjorde Lavinia detsamma med sitt. Klockan var tio
minuter öfver 5.

“Hvilken herrlig eftermiddag!“

“Åh, oändligt herrlig! Vi borde njuta den ute på vattnet, och om du
endast har den ringaste last, så skall jag gerna ro dig en stund ?“

Han kastade från sidan en förstulen, men forskande blick på sin hustru.

“Du vet sjelf, bäste Ludvig, om våra utfarter roa mig, men i afton har
jag ej tillfälle att bli så länge ute.“

“Af hvad orsak ?“

“Några små hushållsgöromål!“ ursäktade

hon.

“Ån fru Brunsberg ?“

“Ja, hon är visst i alla af*eend«n förträfflig, men jag syltar en del
af de finare bären 8jelf.“

, “Hvartill skall dot tjena?“ utbrast han retligt. “Hvem kommer att äta
af de bäsenV*“Vi skola väl äta af dem allesammans, hoppas jag.“

“Men är det icke egentligen för vintérn man lägger in, och när den
tillstundar, står Rosenborg öfvergifvet. Jag ärnar bosätta mig i
Stockholm i höst."

“Ärnar du det?“ sade Lavinia, som nu lätt insåg att det ej var fråga om
ett kroppsligt illamående, utan något helt annat. Emellertid yar hon
för klok att låtsa om sin förundran och för god att göra minsta
stickande tillägg om hvad hon sjelf ämade.

Men Ludvig var just nu i lynne att, om möjligt, rubba hennes tålamod.

“Jag tror,“ återtog han, “att jag skall finna mig väl af denna
anordning, och jag gissar att äfven du redan tänkt på någon angenäm
vistelseort?"

“Nej, icke ännu."

“Verkligen — det är att vara alltför litet omtänksam! Två månader flyga
hastigt förbi, och jag tar för af gjordt att du icke ärnar bosätta dig
i Rudolfs hus?"

“Nej, säkerligen icke ... Men är ej detta ett ledsamt ämne?"

“Ingenting är ledsamt, min vän, då man blifvit van dervid, och du vet
sjelf om jag saknat tid att vänja mig vid detta ämne."

Lavinia kunde icke såras af alla dessa uttryck, om hvilka hon visste
att de funnos till endast på Ludvigs läppar. Men det plågad»henne att
höra dem, och derföre blef hon hjertligt glad, då hon fick syn på några
friska, röda hallon, som lyste fram vid dikeskanten. Hon hastade att
taga ett par klasar och lem-nade dem åt Ludvig med ett vänligt: “Låt
mig bjuda dig dessa!“

“Jag tackar dig, men jag åt så mycket bär i middags, att jag ej förmår
smaka ett enda.“

Detta sårade henne. Hon åt likväl sjelf upp sina hallon, utan att säga
något. Och intet enda ord vexlades vidare, förrän mankdin till den
bestämda platsen, der slåttern var börjad och der flickorna, röda och
trefliga, nego med räffsan i hand. . . .

Medan ryttmästaren och hans fru här hvila en stund, kunna vi kasta en
biiék tillbaka på den förres besök i grefve Adrians rum.

Såsom Ludvig redan berättat, fans grefve Adrian icke inne, men Ludvig
var tillräckligt bekant med lokalen för att kunna hjelpa sig utan
värdens biträde. Han gick fram ttll bordet att efterse om icke några
cigarrer skulle synas till i fodralet. Detta var kastadt of-vanpå
grefvens portfölj, och då han upplyf-tade det, fann han en liten viken
pappers-rimsa liggande inunder. “Förmodligen någon poetisk utgjutelse!“
tänkte Ludvig och uppvek papperet, utan annan afsigt än den att kasta
en flyktig blick på första meningen.

Men vid det han fick se slog han sigbäf-tigt för pannan, och han läste
4e otvetydiga raderna i en spänning, som nära höll på att beröfva honom
förnuftet:

“Klockan 6 är jag i paviljongen. Jag har lofvat göra Ludvig sällskap
nedåt gärdet, men jag skall finna utväg att ej försumma tiden.
Emellertid, för himlens skull, ingen oförsigtig-het: en qvinnas rykte
är för henne allt! Lavinia.u

Det åtgick, som man erinrar sig, en lång stund innan Ludvig erhöll så
pass sansniag, att han åter kunde gå ned.

Han tyckte sig då förmå befalla öfver stormen, öfver raseriet; han
tyckte sig ha lagt lugn. i sitt utseende, i sin röst. Men inom honom
kokade blodet, o<?h hans ansträngning att bedraga Lavinia öfversteg
nästan alla hans ktafter. Han måste dock tvinga sig, kostade det. än
hans lif, ty döden var icke en för hög betalning för vissheten att
kunna skåda sitt öde i ansigtet. öga mot öga.

“Ack, min vän," sade han med förställd vänlighet, en vänlighet, som
borde insöfva hennes farhågor, ifall han redan kunde hafva yttrat
något, »om väckt hennes fruktan att vara upptäckt, “hvad det är ledsamt
att dessa husliga bestyr skola hindra dig från att fara ut; jag hade så
gerna velat ge Ellida litet förtjenst i afton. “

• “Då du så uppriktigt vill det, skall; också ingenting hindra mig.
Dröj här en half ellertre qvarts timma, 8& går jag förat och gör mig
färdig, tills da kommer efter."

“Ack, det var för snällt... men det torde väl hända att jag uppehåller
mig här litet längre. Det betyder ju ingenting: om aftonen är det allra
vackrast att rara ute på vattnet."

“Det är sant — farväl med dig då på en liten stand!“ Hon vinkade
behagfullt med handen och gick.

8å länge hon kunde synas, satt Ludvig orörlig, men då hon försvunnit,
rusade han inåt småskogen och kastade sig med ansigtet mot jorden.

De qval, han led, då han trodde sig förlora denna qvinna, som han i
trots af sin yttre sjelfbeherskning ioke blott älskade till
ursinnighet, utan tillbad som en engel af renhet, voro så öfver all
beskrifhing, att han tyckte sig nästan hemsökt af vansinnets smärtor.

“Ack, da förrädare, du lömsk« förrädare, om du slitit hjertat urinitt
bröst, det skalle gjort mindre ondt, än att du slet denna qvinna ifrån
mig. . . . Och hon — hon. . .den ädla, den stolta Lavinia — har
nedsjunkit ända der-hän att hon af honom måste tigga skens&mhet om sitt
rykte. . . . Och mig. . . hafva de båda bedragit, gäckat, belett! Den
enfaldige, godtrogne narren, som drömde om ett helt lif af himmelsk
salighet, hvarföre skulle han ej fä drömma? Han var ja då så fredlig
att man i lugn kunde nppgöra de planer, som efter tvåmånader borde taga
sin böljan____Men vänta,

vänta ... vid min själs eviga salighet, dessa planer skola ej bli af —
nej, de skola icke bli aff“

Han upptog klockan. . . . “Huru sekunderna också smyga fram — jag måste
gifva dem tid: jag nödgas vänta." . . . Med möda kunde han styra sitt
förnuft tills qvarten var förliden. Då hjelpte det ej längre: han måste
hem, men på omvägar.

Slutligen framstod paviljongen.

Vid första blick på dess nedfällda gardiner hade han så när uppgifvit
ett rop af raseri. Han gick ej, han flög fram, men stannade emellanåt
för att efterforska om han ej sjelf var sedd eller belyssnad. Men allt
tycktes vara stilla — och nu stod han utanför dörren.

Han ville lägga örat till: han ville lyssna efter ljuden . . . det
tjenade dock till intét, ty hans sinnesrörelse var så utomordentlig
atlt, om de innevarande än talat aldrig så högt, han icke skulle hafva
uppfattat ett enda ord.

Han vred i låset. '

Det var stängdt innanföre.

"Jaså!" mumlade han. "Men hur olägligt jag kommer, måste jag likväl
in." 1

Han slog ett slag i dörrspegeln, så ätt det genljöd rundtomkring.“Hvad
i guds namn är det?“ frågade Lavinias röst inifrån.

“Det är bara jag, min vän! Jag trodde att tiden var inne för vår
lustfart på vattnet. Haf den godheten och öppna, ifall det ej generar
dig?“

“Jag kommer straxt, bäste Ludvig .. vänta några ögonblick!4 ,

‘"Öppna," ropade han, med en röst, i hvilken knappt mera fans ett
menskligt uttryck, “öppna, eller jag slår in dörren — skandalen har
gått långt nog!4

“Är du från dina sinnen?4 frågade Lavinia, i det hon sköt regeln ifrån
dörren.

Ludvig sprang in med en fart att han så när stött omkull sin hustru.

, Men aldrig syntes en menniska mera slagen af häpnad än Ludvig, då
han, i stället för grefve Adrian, såg framför sig bilden af den person,
hvilken ännu i går var Rudolf, men nu, der han gick fram och åter
vridande händerna, upplöst i tårar oph snyftningar, framställde den
fullkomligaste typ af ömklig svaghet, kraftlöshet och förintelse.

“Hvad står här på?4 var Ludvigs första våglika ord, då han blef i stånd
att hitta några sådana.

4Som du ser, är här en menniska bragt till förtviflau.. . . Men hvad
står på, då du på detta 8ätt uppsöker din hustru?4

4Säg mig först—jag besvär dig derom —näir öfverenskom du med Rudolf om
ett möte*, som behöft så mycken hemlighet?"

“För några timmar sedan, och att. hemlighet behöfts, derom kan du bäst
sjelf dömma".

"Förlåt mig, Lavinia, och misstyck ej ännu en fråga — tro mig, det är
af den största vigt att jag får den besvarad: Hw skedde er
öf-verenskommelse ?"

“Skriftligen, efter Rudolf ej ville lemna rummet och ännu mindre kunde
emottagamig uppe i Julias närvaro."

“Och var jag ovärdig att dela ditt förtroende?"

"Det var Rudolfs, icke mitt! Han bad mig tiga, som du ser häraf...“
Lavinia framtog en liten biljett, och med en frågande blick på Rudolf,
som nickade ett stumt bifall, räckte hon den till Ludvig.

Med häftighet genomflög han följande:

"Lavinia, min egen syster, kom till mig klockan 6 borta i paviljongen.
Jag har i detta ögonblick upptäckt en olycka, hårdare än jag förmår
bära . . . Julia bedrager mig, Julia älr skar grefve Adrian, Julia ger
honom ett möte i paviljongen klockan 7. Du finner denna biljett
skrifven med mera lugn än du väntat, och jag skulle sjelf vara förvånad
deröfver, om jag ej kände att en revolution är på väg att föregå inom
mig.

Nämn ännu ingenting för Ludvig! Han är

Ett år. 18så häftig. Vi måste först öfverlägga. Men jag skall ensam
tala med grefven.

Rudolf

öfverväldigad af blygsel, af en glädje, som han ej vågade förråda, och
brinnande af bitterhet mot Julia, denna trollslända bland qvinnor, stod
Ludvig ett par sekunder orörlig. Derpå utbrast han med en röst, hvars
uttryck hade hela sanningens och öfvertygelsens styrka: “Var en man,
Rudolf, väpna dig mot dig sjelf och icke mot Adrian, ty jag svär vid
min heder att han ej mer tänker på att förvärfva din hustrus gunst än
jag! Och har han än fått ett sådant budskap från henne, pantsätter jag
mitt ord på att han icke kommer. “

“Hur kan du veta det med sådan tillför-sigt?“ frågade Lavinia.

“Jag vet det. För den qvinna, som mannen icke älskar, talar förnuftet.
Han — kommer ej.u

“Men jag har dock förlorat henne, för evigt förlorat min lefhads hela
sällhet!“ klagade Rttdolf. “Aldrig, aldrig mera kan det c.. äfven om
hon skulle glömma honom... blifva hvad det varit! 0, hvilket förfärligt
öde .. aldrig mer blifva hvad det varit!“

“Och jag, min heders bror, tror att det är tätt väl, ty, på min ära,
har icke din svaghet gått något för långt! Julia hör ty värr icke till
antalet af de qvinnor, som förstå att uppfatta sin makes kärlek och
sina egna pligter: hon tillegnar sig icke ens skenet af de
senare.““Ack, hon var en engel!“

“Åh, säg icke en sådan galenskap i samma stund hon visar dig att hon
varit allting annat! Hon förtjenar icke att du kostar en suck, en tår
på henne. Håll henne hädanefter kort och strängt, och kanhända skall
hon, då denna barn-fantasi (ty hos henne är det icke något annat)
blifvit undanträngd, förändra sig och genom ett förbättradt uppförande,
en förnuftigare kärlek återgälda dig den möda, du gjort dig att
återföra henne. “

Under det Ludvig höll tal för Rudolf, som likväl icke synnerligen
tycktes lyssna dertill, och Lavinia satt stum i divanen, tänkande på
sin mans förhållande, gled timvisaren allt närmare mot 7 och slutligen
så långt deröfver, att det syntes sannolikt att grefven verkligen
försummade mötet.

“Se der,“ utbrast Ludvig, blickande mellan gardinerna, “kommer han, men
han ställer ej sina steg hitåt. Han styr kosan hem, och det så lugnt
att han visst icke har något kärleksmöte i sinnet. Jag går ut. Vi måste
ha reda på det här — och frukta ej, Rudolf... det fins ingen man med
strängare hederskänsla än Adrian!“

Utan att höra på de halfva invändningar, Lavinia och Rudolf
framkastade, hastade ryttmästaren att möta grefven i parken.“Jag trodde
att dö hade rymt; min bror!"

“Icke ännu," sade Adrian med ett halft småleende, “men man kan
verkligen säga att du talar profetiskt."

“Profetiskt?"

“Ja, ty redan i morgon ärnar jag rymma från ditt eldorado."

“Min själ, vackert eldorado — jag tror en ond ande omskapat Rosenborg
till ett nytt Babylon! Otaliga misstag inträffa, det ena orimligare och
befängdare än det andra, och man förstår hvarandra så litet, att jag
till och med fraktar att göra dig den enklaste fråga."

“Ifall denna fråga gäller orsaken till min resa," svarade grefven
vårdslöst, "så är den så enkel att du visst skall få den besvarad. Jag
har fått anbud från Crhjelm att under hans utrikes tur ha ett slags
öfverinseende öfver Räfstaholm.

“Hur mycket jag kommer att sakna dig, min käraste bror" (ryttmästaren
tänkte naturligtvis en hel hop annat), “så nödgas jag likväl erkänna
att det icke var den fråga, du besvarat, som jag ärnade göra dig... Du
skulle icke händelsevis genom något misstag eller annan händelse
blifVit lyckliggjord med en inbjudning till paviljongen i afton?"

“Nog har jag i min ego en biljett, som verkligen innefattar en
inbjudning till paviljongen, men att jag icke ansett den gälla mig,
torde du sluta deraf att jag försummat timman.".. “Eller timmarne ?“
inföll Ludvig.. “ty rätter ligen har du väl fått tvänne bjudningar?^

“Jag har icke fått någon, men då jag för ett par timmar sedan
spatserade i ena träd-gårds-alén, närmast intill bortersta fönstret i
frontispisen, kom en liten biljett nedftygande framför mina fötter.
Efter hvad du redan lär veta, var den undertecknad af din hustru och,
som jag tror, ärnad till din svåger, ehuru intet namn fans.“

“Och någon annan har du, vid din heder, icke fått?“

“Hvad vill det säga?“ frågade grefven och spände sina talande ögon på
ryttmästaren. “I händelse du misstror din bäste vän, måste du väl ändå
icke vara nog galen och föreställa dig att din hustru inviterar mig
till hemliga möten ?“

“Huru Jean du få en dylik idé i sinnet, min bäste Adrian! Här är icke
fråga om min hustru, utan om en viss liten oförsigtig dam, hvars ynnest
lär fallit öfver dig, förmodligen utan din vilja, men kanske icke
alldeles Utan ditt förvållande.“

“Jaså,“ yttrade grefven kallt, i det han antQg en min af medlidsam
förundran, “är jag nog lycklig (jag, som aldrig i min lefnad kunnat
berömma mig af att väcka någon mans svartsjuka) att nu ha väckt
tvännes? J gören mig alltför mycken heder!“

“Tvännes ?“ upprepade ryttmästaren stolt“Jag hoppas du icke förmodar
att jag är nog löjlig att vara svartsjuk?"

“Jo, för att tala uppriktigt, har jag verkligen tyckt något sådant och
af harm deröfver flera gånger rodnat som en skolpojke. Men efter vi
misstagit oss båda två, så är det så mycket bättre ... Hvad var det
andra du talade om?“ “Mötet med Julia.“

“Derom vet jag, vid gud, ingenting. Skulle ett sådant varit mig
erbjudet?“

“På gyckel naturligtvis,“ svarade ryttmästaren, ej anande huru nära han
kom sanningen, “men jag gissar att hon tagit miste på biljetterna och
nedkastat den Rudolf erhöll från min hustru, i stället för den hon
sjelf troligen hade i beredskap åt dig. Dock... det kan icke heller
vara så?“

Ryttmästaren erinrade sig nu att Lavinias biljett blifvit skrifven just
med anledning af det möte, Rudolf redan i sin omtalat såsom af-gjordt.
Följaktligen hade ingen förblandning af kallelsebrefven kunnat ega rum.

Men hvart hade Julias biljett tagit vägen, och hvarifrån hade Lavinias
kommit? Den måtte ha legat i fönsterkarmen och nedfallit af en
händelse.

“Jag förstår ej det här!“

“Icke jag heller. Och bestämdt har du icke fått hvarken muntlig eller
skriftlig kallelse till klockan 7?“"På heder och ära, hvarken muntlig
eller skriftlig!"

"Då vete väl fan hur det hänger tillsammans! Lofva mig emellertid att
icke nämna ett ord om den saken — det är något spektakel af Julia, som
alltid har tusen upptåg för sig — och lemna biljetten till Rudolf, dess
rättmätige egare!"

Efter dessa ord skyndade Ludvig tillbaka in i paviljongen.

“Det är ett gyckel, min bror! Du är bedragen, eller har du bedragit dig
sjelf!" ropade han till den i ångest väntande Rudolf. "Grefven har, vid
sin heder, bedyrat att han icke erhållit någon inbjudning, skriftlig
eller muntlig." t "Ett gyckel — nej, ett så djefvulskt gyckel kunde hon
aldrig hafva påhittat, och det är så mycket omöjligare som jag, henne
sjelf ovetande, kommit dessa osaliga känslor på spår. Mångfaldiga
gånger har hon i drömmen uttalat hans namn, och i natt, då hon trodde
mig sofva, låg hon och gret och framhviskade ord, dem jag ej förmår
upprepa. Nog, nog, det är icke gyckel: hon hvarken nekade eller motsade
med ett enda ord, då jag nu på morgonen talade med henne i detta ämne.
Och hvad bekräftelse skulle dessutom ytterligare behöf-vas efter den,
att jag i buketten uppsnappade hennes biljett, hvaruti hon ändrade
mötet från 7 till 5?"“Vid gud, detta blir alltmer inveckladt — det blir
allvarsamt!" utbrast ryttmästaren...

“Hur fick du buketten, min stackars Rudolf?" frågade Lavinia hastigt.
“Derom har du ej sagt mig något.“

“Hon höll den i handen, då hon kom ut från kabinettet, hvarvid hon
syntes så tvehåg-sen om hon skulle gå eller icke, att jag slutligen
fattade misstankar och bad henne gifva mig blommorna. Hennes motstånd
och synbara ångest styrkte naturligtvis mina misstankar till visshet.
Efter flera förevändningar nödgades hon dock framräcka buketten, då jag
varseblef ett papper som, stack fram.“

“Jag får en misstanke, för hvilken jag nästan sjelf blyges,“ yttrade
Lavinia med osäker röst, “och likväl fruktar jag att jag ej misstager
mig.“

“Hvilken?1 utropade bägge männen på en gång.

“Jag tror icke att hon känner det ringaste för grefven, utan att
alltsammans är en ordentligt uppgjord plan af hennes alltför oroliga
uppfinningsförmåga. Hon har olyckligtvis råkat fatta behag för den
idén, att se dig förkrossad af svartsjuka, och hon har ej skytt något
medel att bringa dig, dit du nu kommit.“

Rudolf blef alldeles blåblek.

”Om det vore så,“ sade han långsamt, ”vore det värre än allt annat! Jag
skulle ej mer kunna älska en qvinna af en så helvetisklättsinnighet. De
böner, jag kostat på henne, den ångest, hon läst i mitt hjerta, hvars
qval jag blottat för henne, skulle hafva rört en tigrinna ... Nej, om
biljetten varit skrifven i går, kunde jag hafva trott det, men i dag...
i dag, efter det som på morgonen förefallit, är det omöjligt!”

”Jäg hoppas också, till qvinnans heder, att Lavinia misstagit sig, men,
vid den allsmäktige guden, om denna fruktan är grundad, om Julia af
rent syndigt lättsinne låtit dig erfara alla dessa marter och
tillställt detta förfärliga spektakel, af hvars följder äfven jag fått
en del. som jag aldrig kan glömma, och hvars slutliga utgång ännu är
osäker’’ (Ludvig såg hvad hans galna uppförande gjort för intryck på
hans hustru), ”då bör hon erfara ett straff, som svarar mot det grymma
hån, hon drifvit med känslor, hvilkas helgd och renhet bort skydda dem,
äfven om hon ansåg tillständigt att visa sin make en så oerhörd
missaktning."

“Var lugn!” svarade Rudolf och gick med fasta steg mot dörren. “Är hon
skyldig, så kan fråga aldrig bli om mer än ett straff — nej, aldrig om
mer än ett!“

Han aflägsnade sig.

Ludvig sökte vid dörren fatta sin hustrus hand... “En enda blick af
godhet! Då här blir lugnt igen, hoppas jag kunna förklara dig allt.“

“Jag skall höra din förklaring, Ludvig, då du finner lämpligt att lemna
den, men jag ansermig på förhand böra säga dig, att jag tror det du
skall finna svårt att uppge någon tänkbar anledning till antastandet af
din hustrus heder.4*

Lavinia yttrade dessa ord i en ton ej af bitterhet eller förtrytelse,
utan i en af allvar och sorgsenhet, som betog Ludvig mod att nu
till-lägga något vidare.

Hade hon varit ond, då skulle hon kanske lätt nog kunnat försonas. Ty
värr var hon sårad, smärtad, nedstämd till en punkt, som gjorde hennes
man förtviflad.

O, hvad han i sitt sinne fördömde den obetänksamma Julia, orsaken till
hela denna omätliga revolution!

“Följ Rudolf!" hviskade Lavinia. “Han är utom sig och bör ej lemnas ur
sigte."

Ryttmästaren gaf ett stumt tecken.Tjugunionde kapitlet.

Knntens npplosning.

Rudolf hade några sekunder stått ensam utanför dörren till Julias rum.

Han lutade sig intill dörrposten och tycktes bemöda sig att samla hela
sitt mod, hela siu kraft, för att kunna öppna och möta sitt öde.

Slutligen kom nyckeln i låset — ett sakta vridande, och dörren gick
upp.

Han trädde in.

Julia satt på soffan i det mest älskvärda och ogenerade sjelfsvåld,
bläddrande i “Maga-zin för Konst, Nyheter och Moder".

Hon hade hela tiden varit färdig att förgås af nyfikenhet, innan hon
fick höra hur hennes komedi skulle slutas, men då hon ändt-ligen hörde
Rudolfs steg, hastade hon att taga den ställning, som förekom henne att
vara bäst öfverensstämmånde med en persons, hvilken ännu icke vet hvad
roll som kan påkallas: allt berodde på om misstaget ännu blifvit
upptäckt.

"Julia," sade Rudolf med en röst, som hvarken var svag eller sträf,
kall eller ljum, men som uppenbarade någonting, hvilket
Juliafullkomligt var ur stånd att fatta, ehuru hon lika fullkomligt
kände den hemliga och starka inflytelsen deraf, “hvad har du att säga?4
“Hvad skulle jag ha att säga?“

“Jag ber dig att du ser på mig.. kanske torde mitt utseende mera än
mina ord öfver-tyga dig att gycklets och barnslighetens dagar för
alltid lemnat oss. Hvad har du menat, hvad har du velat ?“

“Menat... velat?“

“Intet undvikande ... Grefve Adrian beler oss bägge i detta ögonblick:
han har ej erhållit någon biljett!“

“Har han icke?“ sade Julia och böljade skratta så högt, hjertligt och
otvunget, att Rudolf med förskräckelse och förvirring betraktade henne.
“Det har då blifvit upplyst, du tokige, svartsjuke, men ändå alltid
älskade Rudolf, att du hela långa tiden och i dag isynnerhet sprungit
som en god narr för din hustrus små fina konster? Då du kunde tro att
jag blifvit dig otrogen, så kunde du väl också förstå att jag skulle
hämnas en sådan skymf!"

Och Julia skrattade än värre ... det var ju det allra lilla löjligaste
och oskyldigaste spektakel man någonsin hört!

“Men, Rudolf, skratta då med och stå ej så högtidlig som om du aldrig i
din lefhad mer ärnade dra på munnen! Gif mig nu din hand., här har du
mig hel och hållen tillbaka. Ack, min stackare, stackars Rudolf, hva-d
da gör fören komisk-tragisk figur som svartsjuk man! ' Jag ti*or du
icke kommer dig före i dag? Så vakna då, vakna... du är ju åter midt
inne i himlen!“

Och hon fortfar att tala hela strömmar af ord, tills Rudolf, som
blifvit alldeles tillintetgjord, på en gång, med alla tecken af den
djupaste afsky, stötte henne ifrån sig, hvarvid han sjelf nästan halft
sanslös nedsjönk på en stol. v

" Jaså," utbrast Julia, retad af denna oväntade utgång, så fullkomligt
olik den hon beräknat, "skall det slutas med tragedi! Akta dig,
Rudolf... du vet att jag eger en engels och ett barns hjerta, men äfven
för englar och barn kan tålamodet brista. Stöter du mig bort, då jag
säger att jag älskar dig ensam, af hela mitt hjerta älskar dig, utan
att någon kan berömma sig af att väcka ens mitt deltagande, då gör du
snart leken till allvar, ty det vet du väl att jag hatar och afskyr
allt tyratini! Kärleken skall vara fri: den tål inga bojor."

“Tyst-, qvinna!" dundrade Rudolf och sprang upp från stolen i ett
sådant tillstånd af förvirring att Julia hastigt gömde sig.

Han gick af och an, andedrägten flämtade våldsamt, blodet tycktes vilja
tränga fram ur ögonen, näsborrarne vidgades, läpparne sammandrogos.

Han var fasansfull att skåda.

"Det står icke rätt till!" tänkte Julia ochkände för första gången en
darrande rädsla genomsmyga sina lemmar.

Då Rudolf emellertid ej sade något vidare, trodde hon faran vara förbi
och ville gå fram för att genom några smekningar lugna honom, men med
en vild åtbörd for han tillbaka och tecknade med handen att hon skulle
lemna honom i fred. Julia förstod dock icke att be-dömma faran af den
punkt, kring hvilken händelserna nu hvälfde sig.

“Ack, Rudolf, Rudolf," sade hon, "hur kan du vara så hård mot din
stackars Julia? Du vet ju att jag är så barnslig, så oförståndig, y men
att jag älskar dig öfver allt annat. Det var ju endast att förvissa mig
om din kärlek $om..."

"...som du skickade mig till afgrunden?"

“Ack, min vän, endast för kontrastens skull och för att sedan visa dig
tillbaka till himlen."

"Gå... ' det är för sent... för sent... hör du, det är för sent! Gå...
jag blir galen om jag ser på dig längre, förbryterska, mera straffvärd
genom ditt eländiga, ditt oerhörda lättsinne, än genom en verklig
otrohet!"

"Nå, nu tror jag sannerligen," utbrast Julia, i sin uppblossande harm
glömmande hvaije skymt af förnuft och eftertanke, "nu tror jag
sannerligen" (hon skrattade bittert och hånfullt) “att du iclte skulle
göra någon oäfven figur bland befolkningen på ett dårhus!"Vid dessa ord
for en ryckning, en skälfva genom Rudolfs hela väsen ... Julia hade
fört ett glödgadt jern intill hans hjerta. Smärtan var oerhörd, och det
vilda leende, den frampressade, bevisade att denna smärta kostade honom
sista återstoden af en med möda sammanhållen tankekraft.

“Kanske," svarade han doft, "torde det likväl i längden kosta dig för
många tårar att höra talas om den der stackars fånen, som hustruns
helvetiska lättsinne beröfvat förnuftet! Jag skall derföre hitta på en
kortare utväg att göra slut på din komedi."

Han kastade sig öfver en rakknif, som låg på toalettbordet, och det är
svårt att veta hvilken upplösning Julias intrig erhållit, om icke
Ludvig, som befann sig i yttre rummet och hört hvart ord, kastat upp
dörren och fattat honom i armen.

Med ett genomträngande skrik föll Julia på golfvet.

“Nå, hvad sade jag, hvad kände jag på mig!" yttrade fru Brunsberg till
sin förtrogne tre dagar efter detta uppträde. "Nu är hela kodiljen sin
kos, grefven sin väg, de andra sin, och herrskapet går här nu som ett
par vålnader i stället för ett par lefvande menniskor."

"Ja, som ett par vålnader!" pustade fältväbeln.“Att den der vindlekan
förde olycka med sig, det såg jag från första dagen hon böljade flaxa
omkring här, och hvad knäfveln det var för spektakel deruppe på
gästrummen, så var det inte narri... karFn såg riktigt fånig ut ännu
andra dagen. “

Genom ryttmästarens försigtighet att bevaka yttre rummet blef det, som
föreföll i det inre, en hemlighet för hela huset.

Och efter några timmar, dem Julia i ångest och ånger tillbragt i ett
enskilt rum, lyckades det svågerns och systerns bemödanden att
småningom stilla och jemna de svallvågor, hvilka upprört Rudolfs eljest
milda och lugna själ. Han var nu utmattad ända till slapphet och lät
handtera sig som ett barn.

“Du skall repa dig igen!“ sade Ludvig, bemödande sig att ingjuta någon
tröst i den stackars Rudolfs själ.

“Kanske ... men förbi är all fröjd ilifvet: jag är död för både kärlek
och hopp. Jagskall gifva henne ett tillräckligt underhåll, allt hvad
jag har, men jag vill ej mera lefva tillsammans med henne. Jag känner
här“ (han lade handen på pannan) “att några uppträden till af detta
slag skulle göra slut på den smula förnuft detta sista lemnat qvar.“

Ingen tordes denna afton motsäga honom, men både Ludvig och Lavinia
voro båda öfver-tygade att han nästa dag skulle hafva ändrat
tänkesätt.Julia sjelf var så säker om detsamma, att hon, när Lavinia
sökte bereda henne på möjligheten af skilsmässa, med en släng af sitt
vanliga öfvermod yttrade:

"Jag tviflar visst icke att du, som aldrig tålt mig, skall göra ditt
bästa att bringa det derhän, men deremot tviflar jag rätt mycket att
det skall lyckas."

"Ack, Julia, hur kan du ännu i denna stund af förskräcklig erfarenhet
vara lättsinnig ! Tro mig, förmår du återvinna Rudolf, sker det icke
med storm. En lång tid behöfver förgå, en tid af innerlig och ödmjuk
hängif-venhet, innan han skall kunna glömma det onda du tillfogat
honom."

“Nå, jag kan väl icke bli någon nunna heller... hvad rår jag för, om
han tager ett litet upptåg så förskräckligt allvarsamt?*

"Ett litet upptåg... är det så du benämner din syndiga och gudlösa plan
att i din mans själ väcka känslor, hvilka voro hans natur så främmande!
Uppflammade ej i ditt hjerta någon gnista af ånger, talade ej ditt
samvete, då hans tunga suckar besvarade de falska kärleks-suckar, du i
en låtsad dröm utandades? Vid gud, ju mer jag tänker på ditt
uppförande, desto förfärligare förekommer det mig!"

“Ja, nog är det godt och lätt att fördöm-ma andra, men annars tycker
jag att du borde inspara dessa ledsamma predikningar öfver ensak, som
ej mer kan ändras och som jag dessutom ensam får svida för.

ttJag tänker att flera fått svida för denl“ svarade Lavinia med en half
suck.

“Jaså — nå, jag tyckte väl det på Ludvigs ögon. Han liknade verkligen
nyss en tiger, som hade haft den bästa lust att svälja mig lefvande.
Men det der lilla misstaget i afseende på biljetten blef väl upplyst
med allt det öfriga, hoppas jag ... eller hur?“

“Hvilket misstag ?“

“Att det var Rudolf och icke grefven du gaf mötet i paviljongen.“

“Huru skulle det kunnat vara grefven — hvad menar du nu?“ frågade
Lavinia, anande att hon här skulle finna upplysning öfver Ludvigs
förhållande.

“Kom han icke klockan 6?“

“Grefven ?“

“Ja, ja, grefven. Efter det var till dig och icke, såsom jag trodde,
till honom som Rudolf skref, så kastade jag ned genom fönstret din
biljett, den Rudolf i tankarne qvar-glömt. “

“Kastade du ned min biljett — till hvem i herrans namn?“

“Till grefven, hör du ju. Jag visste väl att han icke skulle försumma
att följa den angenäma kallelsen och således ändå träffa min man,
hvilken jag gissade väntade honom vid 7-tiden, hvarom grefven ej
drömde."“Min gud, min gud, hvilken höjd af öbe-tänksamhet! Det är icke
nog att du förstör ditt eget rykte, utan du gifver äfven andras till
pris. Lyckligtvis kände grefve Adrian min karakter för väl att våga
inställa sig på en kallelse, som han begrep omöjligen kunde vara för
honom."

"Åh, när man är kär, så vägs det ju icke så noga på möjligheter och
omöjligheter."

"Kär?" upprepade Lavinia, och hennes kind blef liljeblek. "Julia, du är
verkligen elak.. du kunde komma mig att hata dig för allt det onda du
fört öfver oss."

uJag — är du tokig? Är det jag som bedt grefven älska dig... är det jag
som uppmanat din man att gå omkring som en drake med brinnande ögon? På
de sista dagarne har jag upptäckt alltsammans, och så helig du gör dig,
är jag fullkomligt säker att du känner grefvens böjelse likså väl som
jag. Gud bevars, jag säger ju icke derföre att du uppmuntrat honom."

Utan att svara ett ord lemnade Lavinia rummet.

Hvilket förskräckligt ljus hade nu uppstigit för att lysa öfver allt
det hon på sista tiden ej kunnat fatta! Ludvigs dåliga lynne aftonen
förut, då han mötte henne med grefve Adrian, hans halft vansinniga
uppförande, då han höll på att slå in dörren till paviljongen — o, allt
var blott för mycket begripligt.' J ett oändligt qval dolde Lavinia
sitt ansigte i sina händer. Ludvig hade då trott henne brottslig, trott
henne i stånd till otrohet, just vid en tid, då, hon låtit honom allt
djupare och djupare blicka in i sitt hjerta . . . det var förfärligt.

Från dessa bittra tankar föll slutligen en på den stackars grefven.

I början fann Lavinia den beskyllning, som blifvit anförd mot honom,
alldeles otrolig, men efter hand, då hon granskade alla minnen,
nödgades hon anse åtminstone som en möjlighet att han fattat en så
olycklig böjelse. Men också var det ej mer än en blott möjlighet, och
hon bad innerligt och varmt att äfven denna måtte vara ogrundad. Var
icke hans lif bittert och tungt nog, utan att en ny plåga komme att öka
tyngden och tillika be-röfva honom det vänliga hem han egt på
Rosenborg!

Hvilken natt för hvar och en af dessa fem menniskor, hvilka nyss voro
så glada och lyckliga tillsammans!

Till och med på Julia verkade den så mycket, så starkt, att hon
svettades af förskräckelse. Stödd på armbågen, satt hon upprätt i
sängen och lyssnade till Rudolfs dofva suckar från nästa rum, dit hon
ej kom, ty han hade urtagit nyckeln.Ändtligen gick solen npp.

Det blef lif och rörelse i huset, och det första Lavinia fick höra
talas om vid ett besök af fru Brunsberg var underrättelsen om gref-vens
tillärnade afresa. Ryttmästaren hade nyss tillsagt kusken att ha
hästarne i ordning klockan 11.

Denna omständighet syntes Lavinia i närvarande ögonblick icke lycklig:
det gaf ett slags bekräftelse åt de yttrade misstankarne och beröfvade
henne sjelf hvaije möjlighet att genom ett fortsatt obesväradt umgänge
med grefven" öfvertyga Ludvig huru oädla hans misstankar varit. “Det
fattas icke mer“, sade hon för sig sjelf, “än att grefven uteblifver
från frukosten eller dervid synes upprörd och generad."

Men denna fruktan var fullkomligt öfver-flödig.

Grefve Adrians min, ton och hela sätt, då han inkom, röjde endast och
allenast den gamla hjertliga värman.

“Behagar hennes nåd se på det här sorg-brefvet?" sade han och lade
framför henne den skrifvelse, hvaruti han verkligen fått samma anbud,
som han nämt för ryttmästaren.

Ingenting annat kunde anmärkas vid denna skrifvelse, än att daton
händelsevis blifvitbort-rifven. Brefvet var endast fjorton dagar
gammalt, och då Lavinia genomögnade det och på grefvens ansigte läste
blott saknaden att skil-jas från ett trefligt familjelif, blef hon icke
blott lugn, utan glad.

“I sanning", sade hon, i det hon återlem-nade brefvet och blickade från
sin man till grefven, “det hade bort bära svarta kanter! Huru skall jag
nu kunna mångdubbla mina små sällskapsgåfvor, så att jag kan ersätta
Ludvig förlusten af grefvens sällskap?"

“Åh,“ yttrade ryttmästaren leende, “vi skola tääa om att ersätta hans
plats hos hvarandra, ty jag är öfvertygad att äfven du får din del af
saknaden."

“Utan tvifvel, men som ni karlar taga allting häftigare, tänkte jag
endast på dig“.

“Det är fruntimrens vanliga ädelmod att

uppoffra sig för sina män!“ skämtade grefven____

Rudolf och Julia hade ingendera varit näs-varande vid frukosten, men de
kommo båda ned att taga afsked af grefven, innan han reste, Adrian
häpnade öfver den förändring, Rudolf undergått, och då han genom Ludvig
kände förhållandet, kunde han ej hindra sig från att med afmätt köld
bemöta Julia, som viUe visa sig obesvärad, men likväl i sjelfva verket
var både förödmjukad och modfälld, ty ännu i dag hade hon icke kunnat
locka ett enda ord af Rudolfs läppar, en enda försonande blick ur hans
öga.

Och nu dertill grefvens uppenbara förakt! Hon var nära att gråta af
vrede och för-tviflan, då hon såg sig så bemöttMen de små styng, den
sårade fåfängan tillfogade henne, lemnade snart rum, då djupare och
skarpare trängde sig in i hennes lättsinniga hjerta.

Sedan grefve Adrian rest — qvarlemnande det angenäma intrycket af en
man, som, hvilka hans känslor än voro, visade att det var han som med
sin kraft och vilja beherrskade dem, icke de honom — gingo familjens
medlemmar tysta tillsammans in i salongen, hvars dörrar Rudolf
tillslöt.

Man satte sig under en dyster förkänning af hvad som komma skulle.

ttJulia“, yttrade Rudolf, med ett försök att tala lugnt, ehuru hans
förstörda utseende vittnade om den märkliga förändring, som vaknat inom
honom, “jag har valt att i Ludvigs och Lavinias närvaro säga hvad jag
hade att meddela dig, icke derför att jag fruktar det dina
sirén-konster skulle beveka mig att förändra tankar, ty tiden för deras
inflytande är förbi, utan emedan jag är led åt dessa konster, dessa
bamsligheter, dessa lock-toner, som kunde behaga, fangsla och glädja
mig endast så länge kärleken öfverskylde de nakna bristerna. Jag har
älskat dig så högt att, från den stund jag ryckte din bild ur mitt
hjerta, det förekommit mig som om ett grafkors i stället der blifvit
uppsatt, och jag är nog svag att ännu ha tårar för sakna,den af den
falska lycka du skänkte mig. Det oaktadt har jag oåterkalleligt
be-slutat att vi lefva åtskilda. Vid återkomsten hem får du välja din
bostad i din inors hus eller hvar du behagar. För ditt timliga val
skall jag alltid söija, men all annan gemenskap upphör mellan oss, ty
om jag ej alltför mycket misstager mig, skall du utan svårighet lemna
gossen i min vård. Men går du ej in härpå, får du till en viss tid
behålla honom."

Häpnaden och förskräckelsen tillslöto för några minuter Julias läppar.

Var det en dröm, en pröfning eller en förfärlig verklighet?

Nej, det måste vara en pröfning!

Hon skulle lätt afrända den genom ett sken af foglighet... O, hade
blott icke rytt-mästaren suttit der som en bildstod och med sin
afskräckande allvarsamhet, sin isande stränghet liksom bevakat ingången
till Rudolfs hjerta, skulle hon nog, i trots af Rudolfs leda för
“lock-tonema“, försökt hela verkan af deras makt, hela verkan af sina
tusen små förföriska konster!

Men nu fordrades allvar, och så bittert det var att förödmjuka sig i
Ludvigs och Lavinias närvaro (Lavinia som till och med hade en tår af
medlidande), gick hon fram till sin man och utsade sakta, ömt och
outsägligt bedjande följande ord:

“Förlåt mitt öförstånd, Rudolf! Jag är redan så hårdt straffad genom
mina egna förebråelser, att din dom, om du ej återkallar den,skulle
helt och hållet förkrossa mitt hjerta, ja, verkligen döda mig.“

“Nej, Julia, din lättsinnighet koifcmer dig tvärtom att snart glömma
till och med sjelfva anledningen dertäl. Och vore jag nu så föraktligt
svag att jag kunde tro dig, förtjenade jag det lif af beständigt
vexlande plågor, som du i framtiden skulle bereda mig.*

“Jag, Rudolf, bereda dig ett lif af vexlande plågor?14

“Ja, svartsjukans, förtviflans och förnedringens plågor. Då du en gång
bestigit vägen* då åu en gång visste hur du alltid kunde »åra mig,
skulle du så ofta mångfaldiga, förnya ocfat förändra dina anfall, tills
jag slutligen uppgåfve andan under dén tortyr du beredde mig.“

“O, min gud, Rudolf, kan du tala så!“ “Ja, jag kaji tala så, jag—jag,
som i för-gårg morse bad c|ig pm förbarmande och under outsäglig ångest
tiggde : dig att öfverge ditt sjpel med grefven. M^n hvad gjorde du väl
då.. säg, hvad gjorde du?... Jo, med den mest infernaliska ihärdighet,
med en lättsinnighpt främmande för hvaqe mensklig känsla roade, du dig
att gråta under natten, då du visste mig ligga vaken och lyssna på dina
tårar, roade dig med att framsnyfta hans namn, under utbrott af en
låtsad passsion, medan du i tysthet skrattade åt de dödsqval du beredde
mig. Men det var ändå icke nog: det blef morgon, och hvad du då tillät
dig öfvergårallbeskrifning.“

Ett år. 1®“Rudolf, Rudolft~ icke mer: jag förgås!tt

* Jo, dn måste höra allt... du skall höra allt, Ehuru min själs qval
helt och hållet voro blottade fpr dig, spelade du likväl komedr, och
när min förtviflan, mitt raseri nått sin höjd, satte du genom buketten
och biljetten mitt förnuft på sista tärningen. Men änfcn icke nog: när
jag återkom från paviljongen, här jag fordrade en förklaring,
gapskrattade du och förklarade på det naivaste sätt att du endast för
kontrastens skull skickat mig till afgrunden. Yid den eviga
barmhertigheten, det var ett gäckeri, ett skämt utan like, det var en
elakhet, för hvilken själ och hjerta <ryser .. . Men jag vill
försöka:att ické mera uppröra mig: i morgon åtefres* vi till A., och
samma afton talar jag vid din xnor.“ *

~ Nu störtade Julia afväpnad till sin mans fötter. Hön gret, bad och
bedyrade att hon aldrig i sin lefnad skulle låta förleda sig till den
ringaste lättsinnighet: hon hotade ätt kasta sig i sjön,' att blifva
tokig, att mörda sig under hans ögon, om han ej förläte henne. Men
Rudolf var obeveklig, ty tiden för hennés uifly-tande var, såsom han
sjelf sagt, verkligen förbi, och om än några skälfvande ryckningar i
ansigts-musklerna bevisade att hans kärlek kämpade den sista kampen, så
bevittnade också den déirefter inträdande stillheten att kampen var
ändad.Han sköt henne ifrån sig, steg upp och flydde till sitt rum.

“O, mina vänner, mina vänner, bedjenför mig!“ och Julia förödmjukade
sig ända derhän att af dem (hvilka hon sist velat hafva till vittnen af
sin förnedring) begära hjelp, råd, uppmuntran och tröst. Hon tänkte ej
mer på någon förnedring : hon ville blott se sig åter i besittning af
Rudolfs kärlek.

Lavinia steg upp för att taga den nästan neddignade unga qvinnan i sina
armar.

Men ryttmästaren sade med sin djupa, allvarsamma röst: “Nej, Julia,
vänta icke detta af oss! Hvarken Rudolfs eller din egen lycka skulle
derigenom befrämjas. Efter allt det du tillåtit dig kan ej slutet
blifva annat än skilsmässa."

“O, nej, nej —jag älskar honom så mycket: jag kan ej öfverlefva någon
skilsmässa!“

“Jag deremot tviflar icke att du ju åter, så snart första smärtan är
öfver, skall känna lifvet ega sina behag, men jag vill önska och med
glömska af det onda, du tillfogat äfven oss, bedja att den förfärliga
lexa, som du nu erhållit, måtte blifva dig till nytta för framtiden.
Kanhända skall du en dag, renad genom sträng och långvarig botöfning,
kunna framträda för Rudolf, bedja honom återgifva dig dina rättigheter
och det hjerta, som du nu förspillt... Men de helas icke lätt, de sår
du gifvit honom: det vill allvar, kraft och framförallt talande bevis
att öfvertyga honom och verlden, att du aflagt din lättsinnighet och
att ' du blifvit allt hvad en man har rättighet att vänta af den, som
emottagit hans hjerta och lofvat att förljufva hans mödor."

För denna vändning tackade Lavinia sin make med en vänlig blick. Julia
var dock föga tröstad af utsigten till ett lif, som syntes henne värre
än sjelfva döden.

Men ingenting stod nu att göra, och då Ludvig lemnat rummet ooh hon
ensam med Lavinia gaf luft åt sin gränslösa smärta, hade ej heller hon
annat att bjtida än böner och förmaningar om tålamod, undergifvenhet
och foglighet.

“Är det då omöjligt, alldeles omöjligt att du kan låta beveka dig att
tala för mig? Du, som förmår så mycket, skulle förändra honom på några
ögonblick, om du blott ville nyttja din makt."

“En sådan makt utöfvar ingen på honom i närvarande stund. Men om det
vore möjligt att jag egde den, huru ville du- af mig begära att jag
skulle vältra på mitt samvete en sådan börda? Om ni på nytt och för
evigt blefve olyckliga, om han slutligen retades till ejelf-mord (du
vet nu hvad han kan göra), hvad skulle sedan lugna mig för de
förebråelser, jag nödgades göra mig? Som qvinna, som syster kan jag
deremot af hjertat- råda dig att följa Ludvigä plan: den är förnuftig
ochgod och jag skulle nästan våga tillägga säker, om du utför den med
all den ömhet, det förstånd och den omtanke, som du bör egna ett mål af
så omätlig vigt. Och betänk hur mycket dyrbarare din framtids lycka
skulle b^fva dig, om du sjelf förvärfvat den, i stället fpr att
emottaga henne såsom én tiggd nåde-gåfva af andra. “

“Deri har du rätt!“ ropade Julia, på en gång infepirerad och kastande
sig från den ena ytterligheten till den andra. “Det är verkligen
brottsligt att ha tänkt på försoning utan bot, men jag skall försöka
att genom det mest exemplariska lif återköpa hans kärlek och aktning —
och då jag vill, har jag också kraft att utföra det. Du lofvar mig att
åtminstone icke motarbeta mig?“

“Det lofvar jag, och finner jag att du har allvar med denna ädla och
dig värdiga föresats, så vill jag äfven, så vidt jag förmår, vara dig
behjelplig att hinna målet.“

“Nej, det får du icke, derom vill jag vara ensam!”

Tröstad genom förespeglingen att kunna utöfva ett verk värdigt en
martyr, lugnade sig Julia efter hand, aftorkade tårarne och begaf sig
in i sitt rum för att öfvertänka sin olycka, den hon åtminstone nu
djupt och lefvande kände

och bittert förebrådde sig----

Straxt efter återkomsten till hemmet flyt-tade hon till en slägtinge,
boende tjugu mil från A.

Här i ensligheten, på en aflägsen landt-gård, ville hon börja sitt
omvändelseverk. Hennes fromma, afsöndrade nunne-lif skulle snart nå
Rudolfs öron, och utan tvifvel kunde det ej dröja länge innan han,
försonad och mera öm än någonsin, återförde henne i det älskade hemmet.
Under tiden talade ju hela orten om intet annat än det beundransvärda i
hennes storsinta sjelf-förvisning.Trettionde kapitlet.

En annan förklaring.

Bosenborg hade således i hast blifvit tomt

på gäster.

Första dagen efter de häftiga uppträden, hvilka gjort slut på
familjmötet, kände Ludvig och Lavinia sig alltför nedslagna af Rudolfs
bekymmer att kunna tänka eller åtminstone låtsa tänka på sina egna, och
fru Brunsbergs anmärkning, att de gingo som ett par vålnader, var
åtminstone så till vida grundad att de iakttogo en nästan oafbruten
stumhet.

Men sedan det unga herrskapet stigit upp från aftonmåltiden, föreslog
ryttmästaren en promenad i månskenet; och då han såg att Lavinias ögon,
redan innan hennes läppar öppnat sig, uttalade ett afslag, skyndade han
att tillägga: “Du får icke neka att gå ut: det skall göra dig godt, då
du suttit inne hela dagen."

“Jag skall hemta min hatt!“ svarade hon, men rösten förrådde detta
slags eftergifvenhet, som tillkommer af tvång, icke af nöje.

“Den lilla satan!“ mumlade ryttmästaren,alltid med tankarna på den
stackars Julia, som förstört en lycka, hvilken synts stå i full
knoppning och kanske snart nog skulle slagit ut alla blommor. “Nu blir
det väl att böxja från böljan igen — och hvem vet om det någonsin mer
komftehr tillbaka på den punkt, der det stod!“

Lavinias röst och ögon, mer än hennes väsende, vittnade att den
lörolämpning, hon rönt, icke kuade glömmas så hastigt som den blifvit
tillfogad.

Under början af färden fick Ludvig icke ett ord öfver sina läppar, men
i detsamma man . gick förbi paviljongen, tog han sin hustrus hand,
tryckte den hårdt i sin och sade sakta: “Vill du höra mig?“

Lavinia vinkade ett stumt bifall. Han återtog:

“Det är länge, mycket länge sedan jag bptjade ana naturen af Adrians
känslor för dig.“

“Qoh jag,“ inföll Lavinia, “skulle icke ens i detta ögonblick kunna ana
hvad dina ord innebära, om ej Julia upplyst mig om ett annat
oförsvarligt lättsinne, hvartill hon gjort sig skyldig. Jag vet icke
hvarigenom bon råkat in på samma föreställning som du — allt nog: för
att få grefven att infinna sig klockan 6 i paviljongen, der hon
förmodligen väntade att något uppträde skulle komma att ega rum mellan
honom och Rudolf, tog hon min-biljettoch. kantade den — utan att skicka
en tanke på följderna — ned till grefven, söm.gick förbi fönstret,? « .

“Store gud, hvilken höjd af syndig tanklöshet!‘- utbrast ryttmästaren,
rodnande vid blotta erinringen om de plågor, detta, infall kostat
honom.

“Men grefven,“ återtog Larinia. m«d något eftertryck på rösten, “hade
bättre tankar om mig än denj som likväl hort känna mig nätf-mace än
han.u

“Om du visste, om du anade eller ens ville förstå, hur jag stridt mot
denna fördömda svartsjuka, skulle du icke säga detta så kallt, Lavinia!
“

“Kommet icke svartsjuka af misstro» Ludvig, och kan väl en man, aom h*r
någon >akt-niog tör sig sjelf, högakt» deg qvinn», han misstänker för
att midtunder hans egna ögon underhålla en oloflig förbindelse ?“

“Jag har icke täakt mig såilåeft in i saken,“ svärade ryttmä&taren,
uppiblossaade, ,“ty i det fallet får jagbe dig icke gÄra mig •dea äran
aittr qdet jag skttlle ha^pförtjnig ,så utomordentligt fredligt söm
jagr gjort."

“Om du kallar det utomordentligt fredligt afctföroläaapa din hustru
först genom en mängd anspelningar, hvilkas betydelse hon lyckligtvis
icke begriper, och sedan geaom hotelse att slå in : dörrarne till
förekommande af yttorli-gare skandal... så må jag verkligen taoka4se

Gud för det jag icke kom i tillfälle att fä se idigy då da: handlar
wwdrefredligt."

“I afton är du ej mild, som vanligt 1“ srar rade kan, dämpande sin
häftighet.

“Det är ej svårt att vara mild och att visa tålamod, då det gäller
endast litet dåligt lynne eller till och med en orättvisa, blott denna
inskränker sig till något, som finnes eller har åtminstone sken af att
finnas. Men då det kommer till en punkt, der foglighet och
efter-gifvenhet ej mera kunna användas, utan att medföra förnedring,
upphöra de af sig sjelfva.“ “Och hvad följer sedan?" frågade Ludvig med
en röst, som hörbart började darra.

“Det är mer än jag kan svara på, meh jttg i tager för af gjordt att dui
skulle skänka ditt förakt åt bvarje qviana, som ansåg*) sin heder ffltf
en så likgiltig sak att, då hon ena dagen hörde den eföräynt angripa»,
hon likväl den andra stode färdig att gifva förlåtelse ooh igtötnUtft
åt en förolfctepning/jag ktinde gerna säg. ett brott af sådan
beskaffenhet."

1 “Oaktadt den sniärtia, * dina o*d tillskynda mig, kifOtHér jag lik^äl
en djup tillfredsställelse deröfver atfcdu betraktar saken ifrånen så
sträng synpunkt. När du ansér blotta misstanken om en otrohet såsom ett
brott, huru måste du ej då afsky sjelfva verkligheten!“ “Afsky!*
utbrast Lavinia, och hennes ögon 4k>go en nästan onkturlig glans. “Jag
måste jqu låna d«k uttryck, du nyss begagnade: jagkänner mig icke så
fredlig att jag nöjde mig med att blott afsky den make, som bedroge mig
— jåg skulle hata honom, så l&nge jag egde någon känsla qvar.“

“Och med dessa tänkesätt," sade Ludvig, som knappt förmådde beherrska
den lycksalig-hetskänsla, som Lavinias vilda entusiasm ingaf honom,
“kan du ändå ^å strängt fördömma mig?* “Just för dessa tänkesätt dömmer
jag strängt, såväl från ena som andra synpunkten, ty om otrohet är det
svartaste af alla brott, så kommer utan tvifVel dernäst det att på
lösliga misstankar, nästan utan alla grunder, våga antasta sin maka för
ett sådant?"

“Men kan det sägas att jag visste till mig, ifrån det ögonblick jag
hittade din biljett på Adrians skrifbord? Du måste af mitt tal förstått
att jag icke var redig, och endast hälften af de marter jag led, ifrån
den stund dtt lemnade mig, intill den då jag fann dig så fri fräii allt
hvad min dårskap föregycklat mig, vore tillräcklig att gälda den
ovärdiga misstanke, jag aldrig kunnat fatta, ifall vårt äktenskap varit
annat än en tom ceremoni."

“Säg icke det — du visste att det af mig ansågs lika heligt."

“Ja, till en viss tid, men medgif å andra sidan att vårt förhållande
och den .osaliga öfverenskommelse, vi på vår bröllopsafton gjorde,
kunde tillåta en mindre ädel qvinna Un du att, sträcka sina planer
bortom den 25september____ Men l&t oss ej taJa härom.

SJäg mijg hellre, dyra Lavinia, om^. utom sjelfva otron, det gtfves
något brott som ej kan försonas ?“

“I^eröfver bar jag ännu ic|ce tänk,t, långt mindre att jag deröfver
skull kunna yttra mig!a svarade hon undvikande. “J^ep jag har i stället
betänkt att den man, som en gång, utan någon anledning från hustruns
sida, flammat och rasat af svartsjuka, lätteligen skall finna sådana
anledningar i de oskyldigaste ord, hon vexlar med andra, Der q-nlag
finnes till dette förfärliga onda, förgår det kanske sällan."

“Intet ondt finnes, för hvilket ej också finnes botemedel!“ svarade
han, öfvergående till. den låga och varma ton, som så mången $ång banat
sig väg til^; Lavinias hjerta. Du, endast du har lärt mi^.att känna
dessa, plågor^. hyilka måste vara värre än de fördömdas ;^oc}i du,
endast duA kan bota mig- Du vet väl att tålamod oph undergifyephe;t
icj*e höra till mina svagheter, men kunna dessa egenskaper verka någon
förändring i den dom, dina stäpdigt undvikande svar låter mig.förstå,
så for<Jra i, guds nan^n hvad du vill! Jag är säker att du skall vara
nog ädel, och jag vågar hoppas £,tt du har nog aktning för mig att ej
sätta mina känslor på något prof, för hvill^et jag behöfver rodna inför
mig sjelf"

Lavinias hjärta klappade af stormande, sällhet, men lionjhfidje styrka
att icke vidare blott-l

ställa sig för, hans lågande blickar, hvilka, ju längr$ branden varit
hejdad och beherr&kad, nu desto mera obeslöjadt förrådde, dep ...

“0,“ täp,kte hon, “är detta s$mme man, som för tio, månader sedan förde
mig hit?...

Är jag väl sjelf samma qvinna?.....All kärlek?

under — att kasta sig i afgrundeq o,ch v&kaa i himlen... så framt,; så
framt

De tysta tankarneparprade henjaes kin4er med den skönaste färg, men
läppame tego eiv vist, liksom, ögjOiaen — det var mycket att betänka.

“Efter du nekar mig hva,rje svaj, tillåter du mig då gissa dertill ?“
frågade Ludvig och lutade, sitt hufvud så djupt ned, att hans. hår
vidrörde hennes kinder, under det hoppet vidrörde hans hjerta och
hviskade försåtliga ord i hans öra.

“Nej, Ludyig.jag tycker icke pmgisstringa*, och jag vill ej neka dig
ett svårligen, du får skyUa dig sjelf, om du ej tyirnöjd denaed." “Låt
mig hör^i“ , ,

“Detj,popa förefallit, har i den, grad upprört mig att jag känner behof
af,jatt fö]$£dirp vistelseort.*4 (

“Hvad?“ , ,

“Jag önskfr lemna Rosenberg." i Ryttmästaren stannade tvärtc, “0,
Lavinia,“ sade han i en ton, som bevitto^de huru Wft" ^et dessa ord
skakat hooQm}: ,“rjll äfven du gyckl^?““Långt derifrån ... jag har
endast sagt hfad jag önskar r det beror på dig att neka eller bifalla.“

Till Ludvigs ansigte, som blifvit alldeles blekt, flöt1 blodet åter i
forsande strömmar, förrådande att harmen kommit att blanda sig med
smärtan.

“Hvarföre nyttjar du ett talesätt, som i närvarande ögonblick betyder
mindre än intet? Da vet väl att, om jag än skulle förgås af sorg, det
likväl aldrig kunde falla mig in att hvarken genom böner eller
maktspråk söka qvarhålla den qvinna, som längtar att slita sina band.
Du vet ju af egen erfarenhet, att jag ej vägrade dig resa, då du en
gång förut yttrade salmma önskan."

Lavinia teg ett ögonblick.

“Det var ju en betydlig skiliad," sade hon slutMgen... “vid det
tillfället skulle jag hafta rest ensam. “

“Och Vid detta..frågade ryttmästaren, som åter började draga andan.

.. .“har jag aldrig haft en tanke att resa utan undér ditt beskydid."

“Hvad du kan vara grym! Du blir rätt snart så god som sjelfva Julia."

Ludvig sökte, så godt han kunde, dölja den förändring, han undergick,
den glädje, som ville fram genom både själen och orden.

“Säg aldrig något sådant!“ yttrade Lavinia med en ofrivillig rysning.
“Om du får det in-fallet att föreställa dig det jag vill resa på egen
hand, så är det något som du får uppgöra med dig sjelf."

“Det skall jag åtaga mig.. Men hyart vill du resa?"

"Jag ville gerna roa mig litet. Jag tycker — men kom väl, ihåg att jag
ej framställer annat än önskningar — att vi först kunde resa till något
af de mest besökta baden: säkerligen fins der ännu mycket folk qvar,
och sedan vi der tillbragt augusti, kunde vi göra én tur till Köpenhamn
och derifrån taga vägen genom Skåne och Blekinge. Detta skulle behaga
inig mycket."

"Då skall det också ske! Jag vill så skyndsamt som möjligt ställa mina
saker hemma så att jag kan vara borta... hur länge?"

"Det beror på dig sjelf, men skall män hinna se något, så går det väl
åt, med bad-resan ..."

"Jag förståt," inföll Ludvig, “det går väl &t ett par månader."

"Ja, det är visst tördligt.*Trettioförsta kapitlet. Under resan.

Första d^gamp af augusti lenmade de unga makarna Rosenborg.

I den stund dess portar sjöto sig bakom dcfln, uppfördes båda. af
känslor, hyilka tydligen uppenbarade deras ömsesidiga fruktan att iske
mera tiUwnm^ns beträda detta hem, som blifvit dem så dyrbart.

Ludvig hade det högsta förtroende till äd*l-h$feen af L^vini^ karakter
och renheten af henfn^s grunds^t8^ men han fruktade det oafc-tadt att
hon, till följe af någon falsk eller tvetydig slutledning* kunde bringa
dem i en ställning, som för sjelf känslan gjQfde det omöjligt att
strida mot den rättighet, pom ,blif*it den 25 september medgifven.

Lavinia åter, som noggrant ville pröfva Ludvigs svåraste fel, hans
otyglade böjelse för svartsjuka — de öfriga voro inga i hennes ögon —
äraade icke vara svag.

Funne hon sin fruktan bekräftad, uppflammade denna lidelse åter, då var
hon besluten, oåterkalleligen besluten, att föredraga enevig skilsmässa
framför ett äktenskap, der kärlekens vänliga genier lätt kund$ utbyta
skepnad och förvandlas i furier. Hon var bevandrad i dessa mysterier.

Men vid denna pröfning gjorde hon sig äfven till den strängaste
föresats, att aldrig öfverträda den högsta försigtighets gränser.

En badort, en plats, der mycket folk sammanträffar. lemnar alltid en
ung, skön ooh vettig qvinna tillfälle att bli sedd och bei^ndrad.
Lavinia kände detta väl. Hon var på förhand och af erfarenhet säker på
den framgång, hon skulle vinna, men hon var icke heller okunnig om
vådan af det experiment, för hvilket hon ville köpa öfvertygelsen om
sin framtida säll-het, och att det fordrades icke blott ett fullkomligt
rent sinne, utan äfven en oupphörlig vaksamhet öfver sig sjelf för att
på samma gång både blottställa och bevara sig för faran.

För Ludvig blef det en fullkomligt ny känsla, på en gång smickrande,
retande och orolig, att se sin hustru, som han hittills varit van att
finna uteslutande egna sin uppmärksamhet åt honom, nu så kringf äsad,
uppburen och förströdd att han noga fick se sig om, ifall han någon
gång i sällskap kunde få rå om hennes uppmärksamhet.

Men när han kom fram till henne, vare sig att hon stod i dansen eller
var inbegripeni någon liflig konversation, hade hon alltid till hands
icke blott ett vänligt småleende, utan äfven ett par förtroliga ord, en
liten half blick, hvilka förenade små ynnestprof gjorde Ludvig så
tacksam och lycklig, att han lätt försonades med de tusen nya
uppmärksamheter och bestyr, åt hvilka han fordom skrattat, då han sett
andra gifta män dermed sysselsätta sig, och hvilka i salig fru
Charlottes tid aldrig föllo honom in att tänka på eller nedlåta sig
till, men dem han nu aktade sig att försumma, af fruktan att någon
annan skulle visa honom den tjensten att hjelpa honom.

“Har du redan stigit upp från spelbordet?" kunde Lavinia ibland
småleende säga, då hon vid slutet af någon vals fann Ludvig, litet
brydd öfver sin egen artighet, invänta henne med schalen eller
mautiljen på armen.

“Åh ja," tillhviskade han henne en gång skämtsamt, “det är icke godt
att sitta i lugn vid spelbordet, då man har en skön hustru, som andra
under tiden springa och kurtisera! Jag tycker major G. gör sig väl
mycket besvär med din schal, då du valsat.“

“Ack, hvad de stackars männerna ha for omsorger — jag är säker, min
bäste Ludvig, att du aldrig glömmer den här turen."

“Den här kuren, menar du väl... nej, nej, det kan nog hända, men som
ingenting går upp mot erfarenheten, så var den kanske ändå icke så
onyttig."Och Ludvig, sora för hvarje dag blef allt mera förälskad i sin
hustru, upptäckte dagligen hos henne en mängd nya behag, dem han genom
andras beundrande blickar kom på spåren. Han led likväl ej af
svartsjuka, ty Lavinia gaf icke ens den aflägsnaste uppmuntran till
någon, men han led grufligt af afund. Alla ville se henne, tala med
henne, rådfråga hennes smak för alla nöjen, och icke nog med att allt
detta fjäsk räckte till borta, det blef äfven mer än tillräckligt öfver
för de få timmar hon vistades hemma.

“Dörrarne få då aldrig stå igen för visiter!" hette det ett par gånger
med några små otvetydiga tecken af otålighet.

Vid första tillfället låtsade Lavinia ej höra, men vid det andra
frågade hon med en af sina mest farliga blickar: “Är det din önskan att
vi icke skola ta emot?"

“Om du är liknöjd, är jag det visst, det må gud veta!“ menade
ryttmästaren, oändligt förtjust åt utsigten att få tillbringa ett par
timmar ensam med sin hustru.

Men Lavinia, som för närvarande, eller så länge den beslutade
pröfningen varade, icke önskade någonting mindre än att ge Ludvig
tillfälle att göra sin kur, då de voro på tu man hand, svarade helt
okonstladt:

“Nej, då skulle jag narras — jag tycker, när man en gång kommit hit, så
bör man också vara sällskaplig.**“Nå, så äro vi hemma för alla
mcnniskor! Men nu, när jag finner hur gerna du ser främmande, hur
mycket det roar dig att deltaga i alla sorters nöjen, begriper jag
först hur förfärligt ledsamt du måtte haft på Rosenborg.“ Om Ludvig
yttrat detta i form af förebråelse, skulle det gjort Lavinia ondt att
hon §tått i ett sådant ljus för honom, men nu sade han det med ett
sådant uttryck af godhet, att det tydligen hördes att orden flöto från
hjertat, och deraf kom att hennes svar också fick en hjertlighet, som
uppvägde allt det beho£ hon nu tycktes erfara af sällskap,

“I sitt hem,“ sade hon, “har en hustru, som åtnjuter den största
lyckan, sin mans aktning och ... tillgifvenhet, ingen tid öfrig för
ledsnaden: hennes nöjen der äro öfver alla

andra“.....

Bland de unga män, som trägnast sökte göra sig bemärkta af den firade
qvinnan, var den af ryttmästaren förut omnämde major G., hvars ihärdiga
uppmärksamhet snart nog. förvandlades i en uppvaktning, som gaf hela
socie-tén anledning att påstå det hans länge sedan bestämda afresa dag
från dag uppsköts endast för fru von C:skölds skull.

Ryttmästaren meddelade sjelf sin hustru denna nyhet, hvarvid han
skrattande tilläde: “Jag har aldrig sett en mera förtviflad fysionomi
än majorens i går, då du lemnade balen före sista valsen.““Och jag“,
svarade Lavinia småleende, “såg deremot aldrig ett par ögon, som
uttryckte större skadeglädje än dina, då du förde mig bort från min
beklagande kavaljers bugningar."

“Det är möjligt att de förrådde något sådant, men det vöre också för
mycket begärt att just jag skulle ha misskund med honom, då alla andra
i hemlighöt skrattfcde åt hans missöde. Jag fick i alla fall icke reda
på ivarför du ville hem så tidigt.“

“Skall jag säga dig det fullkomligt uppriktigt?"

“Om du anser mig värd ett fullkomligt förtroende."

“Säg snarare, om jag icke anser det vådligt att gifva dig det!"

"Jag tror ej att någon våda dervid kan vara för handen. Ifall det fel,
hvartill jag en gång gjort mig skyldig, skulle vara oöfvfervin-neligt,
så hade det längesedan här haft tillfälle att utveckla sig i större och
mindre skiftningar. Men vårt samtal, dagarne förrän vi reste hit,
jenåte den omständigheten att jag är egenkär nog5 att mäta mig med alla
dessa, som täfla om din ynnöst, gör att jag beständigt känner mig lugn
i det hänseendet."

“Kunde du icke lika väl mäta dig med grefve Adrian?"

“Långt ifrån i alla afseenden. Dessutom värderade du synbart hans
sällskap: han fick dagligen njuta dina omsorger ““Ja, 8om artig
värdinna.*

“Lika mycket — kom då blott ihåg det olyckliga sammanträffandet af
omständigheterna och att jag sjelf hade så föga hopp att behaga dig,
att jag ej annat än med oro kunde se en sådan medtäflare som Adrian.“

“Har du då mera hopp derom nu?“ frågade hon och gaf honom en blick af
retande skäJmaktighet.

“Du vet ju,“ svarade han i samma ton, “att jag icke har den förmånen
att kunna stödja mitt omdöme på erfarenheten, och då du sjelf är den
första dam, om hvars ynnest jag bemödat mig, vågar jag såsom
nybegynnare icke bestämma min framgång. Emellertid,“ tilläde han
skrattande, “torde det alltid bli lite bak-yändt att bölja med
äktenskapet och sluta med kurtisen.“

“Det medgifves, men för att lemna vårt lilla skämt och återgå till vårt
förra ämne, så vill jag säga dig att major G:s hyllning antager en
enträgenhet, som icke behagar mig.“ “Han har väl icke genom ettord
vågat...“ Ludvigs öga flammade genast upp.

“Var lugn! Säg mig om du sett att jag gifvit honom eller någon annan
den ringaste anledning, att fördrista sig tro det mina öron skulle vara
öppna för främmande mäns kärleks-suckar?“

“Nej, och tusen gånger nej! Jag tror till och med att du med godt
samvete kan påståatt de icke varit öppna ens för din egen mans suckar.
Men, allvarligt —- du har under dessa tre veckor utvecklat allt det
förstånd och den finhet, jag visste att du egde. Du har njutit af allt,
men allt med måtta “

“Nåväl“ — Lavinia aktade sig att låtsa förstå Ludvigs ordspel — “denna
smula förstånd hindrar likväl icke att en man kan bli tokig. Majorens
läppar tala ej, men hans ögon, hans väsende hafva gjort det
tillräckligt, särdeles i går afton och i går morse vid promenaden, då
du gick och * språkade med fru W.; och att förlänga sitt plågsamma
nöje, är nar han, efter hvad jag kan finna, föreslå dig att göra
ressällskap till Köpenhamn, dit också han ärnar sig. Detta lappri hade
icke varit värdt att nämna, om ej för den omständigheten att du
kanhända, mitt förtroende förutan, af artighet bifallit hans projekt.“

“Jag tackaT dig innerligt för din uppriktighet och ditt förutseende,
men jag skulle under alla omständigheter afslagit hans försök till ett
förtroligare närmande, ty utan att vara det ringaste svartsjuk, är det
väl en makes rättighet ooh pligt att åtminstone icke uppmuntra den
hyllning, som en hop unga sysslolösa karlar roar sig med att hembära åt
hans hustru. “

“Deri har du så fullkomligt rätt, att jag skulle anse ett motsatt
förhållande éom bevis på eu alltför långt drifven likgiltighet, och
or-saken, hvarför jag antog såsom sannolikt att du kanske icke skulle
afslå major G:s förslag, var den att jag inbillade mig det du möjligen
kunde anse ett sådant medgifvande som det bästa prof, du förmådde gifva
mig på tillit och förtroende.*

“Och du ville bevara mig från en falsk slutsats! Hvad detta ditt
förhållande fördubblar, ja, tioduhblar min aktning, och jag kan ej i
högre grad visa min tacksamhet, än då jag öppet erkänner att du
härigenom verkligen räddade mig ur ett svårt bryderi. Ty utan tvifvel
skulle ändå en skarp strid hafva uppstått emellan min ovilja att för
major G. öppna en sådan plats och min fruktan att genom ett äfslag
bringa dig på den tanken, att jag i hemlighet var svartsjuk, en tanke,
hvars oberäkneliga följder jag till och med saknar mod att väga. Jag
andas åter lätt: du har gifvit mig rättighet att befria dig från hans
efterhängsenhet* ...____

Några dagar härefter framställde major 6. verkligen sitt förslag, men
det mötte så många höfliga undvikanden å ryttmästarens sida att det
måste nedläggas.

Detta hindrade emellertid icke bemälte herre, som ordentligt förälskat
sig i Lavinia, att, blott för att få se henne, följa efter och genom
flera tillfälliga, ehuru fullkomligt beräknade sammanträffanden nnder
vägen hålla sigskadeslös för motg&ngen att icke alltid få vara i hennes
sällskap.

Men från den stund, Lavinia märkte detta, blef hon så kall och afmätt,
att majoren för-gäfves bemödade sig att vinna blott ett enda af de
småleenden, hVarmed han fordom hugnades ; och sedan de slutligen tagit
det sista af-skedet i Köpenhamn — majoren för att fortsätta resan till
Paris, ryttmästaren och hans fru för att återvända till Sverge —
utbrast Lavinia med ett lätt och friskt andedrag:

“Gudskelof att jag ändtligen slipper se den tråkiga menniskan!“

“Skulle du tro det,“ sade Ludvig, “att jag riktigt känner litet
medlidande med den stackars satan ?“

“Det är alltför ädelmodigt!“

“Nej, det är blott menskligt. Hade han i verkligheten kunnat kalla sig
min rival, det vill säga, hade du varit litet mensklig mot honom, då
kanske vi fått oss ett rätt allvarsamt spektakel, men som han med sina
eviga uppvaktningar icke vann annat än att ledsna ut dig, kan jag gerna
kosta litet beklagande pä honom. “

Men då major G. eller “gengångarensom Lavinia nu på skämt kallade
honom, var des förste som träffades i Helsingborg ^ dér ryttmästaren
ärn&de uppehålla sig några dagar, för att med-sin hustru besöka en i
trakten bo-

Ett år. 20*att vän — höll tålamodet: på afct förgå honom, isynnerhet
som Lavinia aldrig kundo gå fram till fönstret,, utan att vara bespej^d
af sin gengångare, som hyrt sig rum i huset mjldt* öfver.

“Låt oss resa härifrån!" bad Laviniaifrigt, då hpn märkte att Ludvigs
blod kommit i för stark jäsning.

“$fej, jag måste tala vid honom—det är min skyldighet. Du bör veta att
det i sanning är oblygt, att så der förfölja en qvinna, vai*$ sig gift
eller ogift, och ställer han sig med en så fördömd ihärdighet vid
fönstret engångtill? går jag ditöfver.“

Nu darrade Lavinia och bleknade af fruktan. Hon var säker att majoren
ické skulle öfver-ge sin plats, den ingen kunde ega rättighet att
bestrida honom, men hon var å andra sidan lika säker att det i
närvarande fall skulle fordras endast en obetydlighet för att drifva
Ludvigs retlighet till dess högsta höjd, och hvilket ähit kunde det ej
då blifva!“

Nu gällde det att pröfva hura stor makt bon verkligen vunnit öfver
honom. Höia var -besluten att våga den till äet yttersta. ’

“Min gode Ludvig, låt oss resa äfcnra i afton! Det blir en natt med det
herrligaste månsken, ooh jag har nu aeitt öfverst till-i räckligt, att
jag visst icke kommer att sakn&i v&r tilltänkta färd i morgqn. Jag är
trött att vidare flacka omkring ochibeikåda.*“Det vore jii emellertid
alltför löjligt, om vi på det sättét »kulle nödgas rymma fältet, och
jag fruktar att jag verkligen icke kan bifalla ett så underligt1
förslag.* :

“Alls icke hvarken underligt eller löjligt, och om du bifaller, jag
säger icke mitt förslag, utan inin bön, så anser jag att jag deri-genom
erhållit det fullkomligaste bevis på grundlösheten af min fruktan, ty
jag förstår rätt väl att ditt bifall endast och allenast gifves för att
stadga mitt förtroende. Nekar du deremot, måste jag tro att svartsjukan
glimmar under askan och endast väntar på en förevändning till utbrott.
“

“Nej, detta sista är, vid gud, icke sanning, men det vill mer än
menskligt tålamod ... se, der ligger han återigen och tränger med sina
ögon tvärsigenom både fönster och gardiner... det vill mer än menskligt
tålamod, säger jag, att se sin hustru blottställd för sådana blickar !“
Ryttmästaren fattade sin hatt.

“Men jag ser icke dessa blickar: jag af-skyr dem... Var nu god och
förnuftig, Ludvig, gif befallning om resan — eller vill du att jag
skall tro att min bön ej är af något värde för dig? Du sade likväl en
gång, att en hustrus bön förmår mycket... Se så.. du småler: då är
segern min, och hatten blir qvar, och du blir qvar... o, gör du
icke?“Det en gftng upprörda blodet hade svårt att åter sjunka tillbaka,
men hor var det möjligt att afBlå, då hon bad p& detta sätt!

Nog af. Lavinia och kärleken behöllo verkligen segern.

Ludvig erkände snart att han icke var missbelåten härmed, “ehuru,“
tilläde han glädtigt, “om det kommer att fortfara på detta sätt, det
blir dåliga utsigter för husbondeväldet. “Trettioandra kapitlet.

Den 25 september»

Enligt Lavinias önskan var återresan så ställd att mån ej förrän mot
den 25 nalkades Rosenborg.

Den 24 vid middagstiden förklarade hon emellertid att hon var så trött,
att de gjorde bäst att stanna qvar i en liten stad, hvari de just då
befunno sig.

Ehuru säker att Lavinia aldrig skulle velat göra denna långa resa
tillsammans med honom, om det varit hennes föresats att påyrka
skilsmässa, kände dock Ludvig en så utomordentlig och brinnande oro för
hvarje dag, som närmade honom den 25, att han tillbragte mesta delen
déraf att i tankarna genomgå hela sitt förhållande under denna resa och
noga granska om han derunder visat en enda svaghet, som kunnat uppföras
under rubrik af svartsjuka.

Han fann ej någon sådan, och likväl för-blef han orolig för den
omhvälfhing, som stun-dadé.

Den var också omätlig i bägge fallen, ochdå han i den ena sekunden
kände sig få svindel af lycksalighet, var han den andra dömd att göra
bekantskap med de värsta afgrundsqval, och vid de flerfaldiga
jemförelser, han uppställde, föredrog han hellre tusen gånger döden än
förlusien af denna/ qvinna, som blifvit honom så dyrbar att han häpnade
öfver det under, kärleken innebär.

På hela sista veckan var icke heller Lavinia sig mera lik. ;

Hon var ej längre fri och .obesvärad som hon förut varit, ty
oupphörligt framträdde den bild, hvilken £n tid hjJilit sig i
bakgrunden, men nu åter visade sin makt, nämligen Marie Rehnmans bijd.

Det var gifvet att, när alla förtroenden skulle fram, detia blefyp ett
af de yigtigaste, och Lavinia, som nys^s v^rit så sträng mot sin man,
öfverfölls flera gånger af, en skälfvande ångest vid blotta
före/rtällnijigfln att alla hennes fprdna farhågor ändå kun^e ega en
grund. Ja, hennes svartsjuka åsåg icke; blott det närvarande — fypn
ryste öfver tanjcen att någonsin för sinat ögon se, ^n qvinna, till
hvilken hennes man hade stått i d#tta förhåjlapde.

Ju mera hon t,änkte, och tänkte, desto sannolikare förekom det henne
att det ble/ve något sofm skulle öfverstiga hennos krafter, och i trots
af den fuUkpmliga visshet, hon nu egde om Ludvigs förtroende, hvilket
sä]t$rt aldrig m^ra skjulle rubtyfts, kände hon att enskilsmässa ändå
kunde blifva möjlig, ifall hau ioke förmådde reda allting så klart att
hon finge egna honom ett lika fast förtroeinde tillbaka.

•‘Jag känner att jag behöfver vara ensam i afton!u sade bon till sjn
man.

Ludvig afläganade sig, under en innerlig önskan att det väl måtte vara
i morgon så dags.

Efter en natt, genomvakad i tusen underbara föreställningar ooh vakande
drömmar, Håg vårt unga par den ömsom efterl&ngtade, ömsom långt bort
önskade morgonen i orubbligt lugn framträda. Dimmorna gledo undan och
visade en klar himmel på den 25 september* årsdagen af deras bröllop.

Och första tanke, de hvar för sig i dag hade — näst efter den brinnande
tacksägelsen för deras förändrade känslor — var denna: “O, den som
kunnat ana hvad som skolat inträffa.. dessa timmar af dödande fruktan
hade då aldrig funnits t^ll!“

Lavinia var den som först inträdde i dön lilja salen,, som skilde deras
rum.

På hon ej hörde Ludvig i hans, erinrade hon sjg leende den bäfvan, hon
vid sitt ujpp-vaknande i dag ett år sedan så förskräckt uttala^
nämligen att han skulle hafva öfvergifvit henne. Nu fruktade hqn icke,
det: hon &nadeatt han gjort en pronlenad på morgonen, och då hon i
detsamma igenkändé hans steg i förstugan, kom hon i en sådan skakning
att hon måste luta sig mot fönsterkarmen.

Det var en lycka aitt kaffebordet dukades, under det de helsade god
morgon på hvarandra, ty de böfunno sig båda i en röfelse, »om rätt väl
behöfde någon obehörig persons mellankomst för att lugnas och dämpas.

Ändtligen sutto de ensamma vid hvar sin ända af bordet.

Ludvig såg med förskräckelse Lavinias ovanliga tillstånd. Rodnad och
blekhet vex-lade oupphörligt, hennes öga lågade den ena sekunden, men
hade i den andra alla gnistor släckta, och händerna darrade så häftigt
att Ludvig måste befria hefcné från kaffepannan.

Sedan de bägge med verklig anstränga ning förtärt några droppar, ringde
Ludvig och servisen bars ut.

På en lång stund förmådde ingen af dem försöka ljudet af sina röster,
men de ledo en gemensam plåga af det eviga gåendet i sidorummen.
Ändtligen afstannade de tråkiga städ-ningsbestyren, och en stumhet så
fifllkomlig som möjligt inträdde i de sittå rummen, hvJlka lågo för sig
sjelfva i ändra våningen och djupt skuggades af några titanfttt stående
lindar.

Lavinia hade satt sig på söffan, med huf-vudet lätt stödt mot1 handen.
Ludvig gick af och an och gick så visst qvarten full, ty La-vinias
talande oro, som måste innebära något mer än han anade, blandade
beständigt* fruktan i hans brinnande begär att se sitt öde af-gjordt.

Men under en af dessa regelmässiga promenader skar han tvärt af.

“Hur hvaije dumhet, hvaije sinnets uppsvallning straffar sig sjelf!“
sade han, fästande en bliok full af den djupaste ömhet på henne, som i
dag för ett år sedan blef hans hustru. “Jag blygs för mig sjelf och
inför dig vid minnet af det vansinniga beslut, som bär skulden till vår
gemensamma förlägenhet i dag. Om jag vid detta tillfälle visat, hvad du
så oändligt många gånger sedermera visat mig, tålamod och öfverseende,
skulle kanhända en icke alltför lång tid förflutit, innan å ena sidan
ditt hjertas godhet och å den andra minaoafbrut-na bemödanden att
minska den likgiltighet, du då kände, bringat oss i ett lyckligare
förhållande. Men var jag då öfvermodig eller rättare alldeles tokig, så
vet du om jag derför fått lida. Dock, älskade Lavinia... “

Klangen af dessa bägge ord, för första gången högt uttalade
tillsammans, gjorde ett så häftigt intryck på honom, att all
förlägenhet, oro och fruktan drogo bort liksom molnen för en solvarm
vind.

“Älskade ... min högt älskade Lavinia, hvil-ka förklaringar skulle väl
behöfvas, efter allt hvad dina egna ögon sett? Du har kunnat följahur
ett nytt lif uppväckt mig till en t*y tillvarelse. Jag, som ej kände
kärleken, ej förstod dess makt, kunde i dag ett år sedan tala som en
galning, men hvilka strider har ej denna

galenskap sedermera kostat mig......tusen

strider, ljufva och bittra! Slaf af mitt ord, mitt löfte, har jag
likväl aldrig förolämpat dig med någon enda häntydning af missnöje,
med.någon enda häntydning att bryta vårt onaturliga förhållande. Men i
dag, i dag, då himlen eller afgrunden öppnar sin dörr, ber jag dig“ —
och Ludvig, den stolte, sjelfviske, fordne egoisten, kastade sig på knä
för en qvinna — “att du förlåter det vilda utbrott, jag då tillät mig:
i dag ber jag, dig med brinnande, heliga böner att du blir min, min
tillbedda, dyrkade maka, mitt lif, mitt allt! De känslor, du ingifver,
äro på en gång så våldsamma och så milda, att de vexel-vis låta mig
erfara den renaste sällhet och de mest tärande qval. •. jag menar ej
qval af svartsjuka, utan af fruktan, den onämbara, förfarliga fruktan,
att du ej verkligen kap älska den du en gång knappt nog tålde. Ty utom
en delad kärlek har himlen ingen ingång för mig.“

Han tystnade, medan hans blickar ensamt frågade.

“Således, Ludvig,“ hviskade Lavinia, “skulle du, om dessa känslor ej
delades, vidblifva ditt beslut på vår bröllopsafton?“

Han såg på henne med ett uttryck af obeskriflig kärlek och oro.u
Ingenting,“ sade han, “kunde ersätta mig förlusten af dig, men
ingenting kunde heller gifva mig en ersättning för den smärtan, att
framlefva ett helt lif vid sidan af en qvinna, för hvilken jag brunne,
under det hon ständigt förblefve kall. Hellre, ja... hellre
skilsmässa!“ På Lavinias läppar sväfvade ett leende af nästan
öfverjordisk skönhet. Och medan glödande skyar kommo och åter flydde
öfver hennes ansigte, svarade hon sakta, men klart Qch fast:

“Då du känner din egen historia, känner du äfven min, och det skulle
vara alldeles mot min karakter att genom något behagsjukt undvikande
fördröja denna bekännelse. O, Ludvig, jag förstår dig dessutom för väl
att icke veta det du, som aldrig legat vid en qvinnas fötter, icke
heller skulle legat vid mina, om ej dina ögon redan förut skaffat dig
all den visshet du ville hafva. Men utom känslorna, som gifva sig
sjelfva, fordras något mera, som .. som.

“Fordra hvad som helst!“ sade Ludvig med hänförelse. “Jag känner ej
någon gräns för de uppoffringar, hvartill jag kunde vara i stånd, om
det är sådana du vill ha. Allt, allt, blott jag får behålla din
kärlek!“

“Sätt dig då hos mig, min dyre Ludvig, och låt oss försöka att vara
lugna och förnuftiga. Jag har ännu en bekännelse att göra dig.“ “Nej,
tig då hellre!“ utbrast han bleknande. “Är det om den eländigt svage
Gott-hard, som... ack, förlåt mig — jag blir alltid tokig, när jag
tänker på att någon annan, vare sig lefvande eller död, har del i ditt
hjerta."

"Du vilda menniska, hur skall jag väl någonsin kunna tämja dig! Men
trösta dig... det är icke fråga om mig, ej heller om Gotthard ... sofve
han i frid! Jag tänker ej mera på honom, hvarken med smärta eller
bitterhet. Mina känslor för dig, för dig, min Ludvig, ha sopat bort
eller jemnat alla andra, men det är också af dig jag fordrar mitt
framtida lugn.... Jag afskyr svartsjukan och — hvad tror du — jag har
likväl sjelf redan varit dess offer. Du vet att jag tre gånger visat
dig en oförklarlig nyckfullhet: första gången, då vi hemkommo från
middagen på prostgården, den der aftonen som jag hade Gotthards bref
framme och du," tilläde hon med sänkt blick, “trodde att det var detta
som förorsakade min rörelse, andra gången, då jag föregaf mig vara sjuk
och slutade med att vilja resa, den tredje, då du mötte mig vid min
återkomst från A. i våras. “

“Skulle allt detta," frågade Ludvig, och hans öga blixtrade af
öfversvinneligt hopp, ty han betraktade saken från en annan sida än
Lavinia, “hafva varit af.. . o, nej, jag är icke så inbilsk att jag kan
tänka ditåt. Du skulle då, nästan lika länge som jag, i hemlighet
brunnit af samma känsla ?“

“Det var vårt öde,“ svarade hon leende,“det var vårt straff, som vi med
tålamod underkasta oss. Men, Ludvig, det är sanning att jag varit
svartsjuk, och att du nu på sista tiden alltid funnit mig jemn härrör
af det besök jag straxt före din hemkomst från mötet gjorde hos fru...
Rehnman. Utan att upplysa mig om det minsta, hade hennes vänliga ord
dock förmåga att hafva alla mina bekymmer. Men i dag, då det är fråga
om att för evigt förena våra öden, måste du förklara mig arten af denna
förbindelse, som (du kan ej neka det) fortfarit efter vår ...“

“ ... och som skall fortfara, så länge jag lef-ver, min dyra, älskade,
ljufva maka!“

“Ludvig — hvad säger du?“

"... att om det ej vore en så obegriplig och alldeles oväntad
tillökning i min sällhet att få höra det äfven du varit svartsjuk, att
äfven du känt någon del af de qval, jag erfarit, så skulle jag
allvarsamt förebrå dig att du om mig kunnat föreställa dig något så
orimligt afskyvärdt och lågt som det att jag, nästan under dina ögon,
skulle hafva en förbindelse i denna genre. Men ej nog härmed: jag
skulle ju hafva afklädt mig alla anspråk på heder, då jag med
förutsättning af detta fall kunde bedja dig, min hustru, helsa på
mamsell Rehnman och ytterligare tillåta dig att erbjuda henne en plats
i din vagn. Ack, hvar hade du vid allt detta din vanliga skarpsinnighet
?a “Hvar... jag vet icke. Men är det dåsäkert inför Gud, Ludvig...
Dook, jag ser i dina ögon att jag varit en stor toka: du kunde aldrig
hafva handlat så mot denna stackars flicka, hvilken du skyddade som en
syster. Men hör också hvad jag nödgats höra!“

Lavinia berättade nu hvaije omständighet: det samtal hon afhört i
prostgården, den biljett, kamrerskan Kumlin af elakhet qvarlemnat, och
till sist den beskedlige faltväbelns oskyldiga berättelser om sin
husbondes besök på Kullen.

Ludvig var förvånad, var utom sig öfver menniskornas elakhet och
oblyghet. Men alltsammans glömdes och dränktes likväl i svallet af de
lycksaliga känslor, som oupphörligt inströmmade i hans bröst.

“Nej, du får icke slippa så lätt !u återtog Lavinia. “Jag erinrar mig
att du en gång sjelf sade mig att du tänkt på att gifta dig med Marie
Rehnman ?“

“Det har jag sagt, och just det borde säkrast hafva förvissat dig att,
ifall jag varit en nog stor usling att förföra henne, jag likväl icke
sedan skulle ha öfvergifvit henne. Men mins du, min älskade, hvad jag
tilläde? Jo, att, innan detta beslut hunnit stadgas, hon redan blifvit
ovärdig att bära mitt namn.“ “Således, min Ludvig, således ...“

“... har du att göra din första af bön!“ Han slog sin arm så fast kring
hennes lif som om han för evigt velat qvarhålla henne.“Åh nej, vi ka
icke kommit dit än! Jag skulle tro, att det först återstår att förklara
hvarför du i den der biljetten yttrade din fruktan öfver att ett visst
förhållande skulle komma för mina öron?“

WDertill hade jag verkligen mina goda skäl, som jag sedan skall omtala!
Men nu skulle jag tro att vi haft förklaringar nog för att tänka på
något vigtigare.... Efter ett års giftermål är det väl ej för tidigt
att få den första kyssen? Framdeles hoppas jag att vänja mig af med min
tafatta blyghet, men ännu är jag så... så...“

“Jo, du är visst blyg!" hviskade Lavinia rodnande. uJag hade, noga
räknadt, icke kunnat bestå dig flera på hela året än du sjelf röfvat på
några minuter. Var nu allvarsam, min LudvigJ Jag vill bestämdt veta
hvaruti denna förbindelse med Marie Rehnman egentligen består... jag
vill höra hur du någonsin kunnat tänka på att gifta dig med henne ?“
“Jag kunde ha gift mig med hvem som helst, som jag var säker om skulle
blifvit öm mot mina små, sedan då med den älskvärda, vackra och goda
Marie. Du vet ju, dyra Lavinia, att jag den tiden var en stackars
half-blind, på hvilken kärlekens undersol aldrig kastat sina välsignade
strålar, men sedan den började värma mig, begärde jag allt mer och mer
ljus. Jag sträfvade att närma mig det mål, dit alla nyvaknade känslor
drogo mig,men om jag ej hunnit dit, skulle jag för hela mitt öfriga lif
hafva blifvit en enstöring, ty... sedan jag känt en aning om det
högsta, hade jag aldrig kunnat förlika mig med det ringare."

“Nå, detta är allt ljuft att höra, taen biljetten, biljetten? Vet du
att du verkligen visar en stor skicklighet i undanflykter!"

“Låt mig endast först säga till om hästar. Vi ha sju mil till Rosenborg
... jag skall genast låta ett förbud afgå, så hinna vi hem till
aftonen. Det vore så oändligt herrligt att hinna hemmet, vårt lugna
kära hem, på vår bröllopsdag ... jag säger aldrig andra bröllopsdag."

"Nå, 6å bestyr då om allt det der!"

Ludvig flög ut att verkställa alla sina anordningar, och först då de
halfannan timma derefter sutto i resvagnen, då Lavinias hufvud hvilade
mot hennes makes axel, påminde hon: “Nu måtte du icke kunna uppfinna
något medel att undvika mig?"

“Ack, tro mig, min enda älskade, att dessa undvikanden icke varit för
min skull! Tyvärr står den arma Marie Rehnmans öde ganska nära ditt.“

“Huru, Ludvig ... huru? Jag vet att du ej kan hafva bedragit mig."

“Nej, visst icke jag, men ... bedrog dig ej en gång någon annan? Du
bleknar, min Lavinia ... o, om du verkligen älskar mig, så sträck mig
ej på pinbänken genom att visa mig de qval, han ännu kostar
dig!"“Gotthard.. • Gotthard!“ framstammade

hon.

Hennes hufmd sjönk djupt ned i händerna. Blott en suck, men en suck af
omätligt omfång häfde hennes bröst.

Ludvig satt stum. Hans blick var häftad på hennes sänkta panna.

Efter några minuter lyftade Lävinia åter sitt hufvud.

“Det var ett skarpt styng,“ sade hon, “men \let är öfver.“

“Öfver?* upprepade han med en sak^a, misstrogen skakning på hufvudet.

“Jag säger dig att det && är! Huru dét så kan vara, få vi tänka på
sedan. Låt mig nu tala om dig, som tagit hand om denöfver-gifaa, öm
dig, mot hVilken jag varit så orättvis ... Ack, min Ludvig, hur ädel du
är, alltid anspråkslös med allt det goda, du uträttar! Derför är också
min högsta lycka den, att kunna sägä att jäg högaktar dig lika mycket
som jag älskar dig.“

“Det är ju alls ingen proportion!“ sade Ludvig, som var för sant
blygsam att vilja höra sitt lof af den älskade qvinnans läppar. “Du
måste älska mig tusen gånger mer.“

Lavinia såg på honom med en af dessa blickar, som äro så löftesrika.

Därefter åtértög hon: “Låt oss nu tala om Gotthard! Det är nästan
obegripligt att jag med så mycket lugn kan utsäga hans namn,med så
mycket lugn tänka på hans uppförande. Men det bref, som på en gång och
för evigt ryckte hans bild ur mitt hjerta, innehåller bekännelsen om en
brottslig lidelse, den han under sitt vistande vid badet i *** fattat
för en, ung flicka, hvilken han först träffat på en af sina promenader
utom staben, men byars bekantskap han sedan förvärfvat och underhållit,
utan att förråda sin trolofning. Bespara mig att yttra något vidare: du
skall få se brefvet, nu då det icke mer kan förödmjuka mig att visa dig
det, och du skall då finna att, med mitt sätt att betrakta helgden af
en trolofning, jag aldrig kunnat sörja en man, som jag djupt måste
förakta, oaktadt hans ånger öfver det brott, han begått såväl mot den
arn^a förförda som mot mig, hans fastmö. Men hur kom Marie Rehnman till
detta bad?“

“Hon var icke vid badet: Jion var lios en slägting, som bodde på ett
litet landtställe utom staden, och ehuru jag den tiden aldrig kunde
begripa hvarför fru Rehnman lät henne resa dit, tror jag mig nu finna
att det just måtte hafva skett för att af bryta det prat, som våra
sqvallerlystna grannar troligen redan då roade sig med öfver mina besök
på Kullen. Jag gick ofta dit, isynnejrhet sedan jag blifvit enkling.
Mitt sjuka» nedstämda lynne behöfde så väl se vänliga anleten, och
dessutom har gumman Rehmnans, sällskap aUtid yarit mig a/ högt värde.
Marie höll jag^af sqm fin syster,aldrig annorlunda, liksom icke heller
hon för mig hyste någon annan känsla. Hon skulle annars yarit skyddad
mot den lika olyckliga som häftiga lideke, hvilken förstörde hela
hen-nes lifs sällhet. “

“Arma, arma Marie! Hon trodde honom fri, och han hade en förmåga att
tjus$, som i högsta grad måste blifva farlig för en flicka så oerfaren
som hoji.“

“Han var en nidinglu utbröt Ludyig. “Och du finner nu lätt orsaken till
den sympati, sona drog mig till dig, då jfig, innan jag ännu lärt känna
dig, fick höra omtalas det underliga förhållande, som inträffat med dig
efter din fästmans död, ett förhållande, hvars grund jag fullkomligt
kände. Redan i din afsky för honom (jag kunde förstå att han yppat för
dig sin hemlighet) grydde den känsla, som sedan i min själ blef så
mäktig, ty högt värderade jag denna utomordentliga stränghet i
grundsatser, en stränghet, som förmådde kufva sjelfva kärleken. “

“Hvad jag är lycklig, min Ludvig, att du gillar mig, men nu tror du ju
också att, hur högt min känsla för dig stigit^ vi likväl i dag för
alltid, varit skilda, ifall du stått i något ömmare förhållande till
denna flicka?“

“Var säker att du i den händelsen aldrig kommit i tillfälle att. afslå
mig, ty hade jag än, kunnat glömma aktningen %• mig sjelf och efter
mjtt giftermål underhållit en brottslig för-bindelse, så^hadé jag
åtminstone aldrig glömt den aktning, jag var skyldig dig, ända derhän
att jag nu vågat begära din tro.“

“Med dessa tänkesätt kunna vi ömsesidigt vara trygga. De äro den
säkraste borgen för hoppet om jordisk lyeksalighet... Men hur fick dit
teta Maries olycka, och hur fick hon veta att hon blifvit bedragen?“

“I skilsmässans stund bekände han för henne icke blott att de skildes
för evigt, utan äfven att hans tro var förpantäd till en annan, men han
hade sagt henne dessa ord, som Marie ofta upprepat: ’Jag kommer icke
att tillhöra henne mer än dig. Himlen skall snart återfordra sitt lån,
och dröjer dermed än en längre tid, vill jag dock aldrig kallå henne
min maka, sedan jag kallat dig mih älskarinna !’ Och den arma,
olyckliga, öfvergifha Märie gaf honom ifcke blott sin förlåtelse: ht)n
välsignade sin bödel och bäd honom enstätodigt att före sin bortgång
afbörda sitt samvete den bekännelse, han var skyldig sin trolofvade.
Straxt derefter. sedan baronen lem-nat badet, kom Marie hem, och så
stor var hennes f örtviflan öfver att vanära den aktningsvärdaste af
mödrar, att hon uti sin outsägliga ångest valde mig, sin broderlige
vän, till sin förtrogne. Jag beredde fru Behnman, öch med dén sanna,
ödmjuka gudsfruktan, som utmärkt déhna qvinnas hela lif, emottög1 hön
det för* skräckliga slaget, sträckte sina armar mot denångerfulla och*
gaf henne en fördubblad kärlek. Först långt efteråt kom Marie att få
reta med hvem hennes förförare varit förl of vad, och det är således
lätt att förstå att: hon icke knnde se dig utan den djupaste
förvirring/4

“Ja, nu förstör jag dét, äfvensom din tvekan att upplysa mig, hvarom
Marie synes hafva bedt dig.“

“Hon gjorde det, emedan hon trodde att vissa rykten, sårat dina öron,
hvilket jag ansåg fullt osannolikt, då jag sjelf sagt dig tillräckligt
för att, efter min tanko, ha satt mitt förh&lr lande till dessa
fruntimmer i dess rätta ljus» Min enda önskan var att bespara dig
smärtan af ett upprifvet sår och slnärtan att ha dig så nära dénna
stackars flicka, som en gångi var en oskyldig orsak till ditt högsta
lidande.“ '

“Men nu,“ svarade Lavinia, “skall jag kunna se henne, Ja, jag vill
bemöda mig att öfver-tyga hela orten att jag antager mig henne som en
syster. Sedan jag ej mer för Gotthards minne känner någonting, sedan
jag ,af själ ooh hjerta förlåtit honom, vill jag med dig. min Ludvig,
iäfla i vänskap mot den olyckliga. 1 vårt hns skall han ha sitt andra
hem.“

“Ack, denna försäkran, sätter kronan på min lycka: ditt ädelmod visar
mig att ditt hjerta har rum för blott en kärlek“.........!.

Det var längesedan nedmörkt* och éndast månen skimrade öfver fjällen
och kastade sittbleka ljus öfver Rosenborgs hvita murar, då vagnen
nalkades korsvägen.

aSkall ej kusken taga af åt kyrkvägen?* frågade Lavinia skämtsamt.

“Åt kyrkvägen ?“ eftersade Ludvig, uppfarande från sina känslors rumga
tystnad.

* Ja, jag erinrar mig atl du brukar ge denna befallning, när du på
bröllopsdagen för hem din brud."

wAck. du elaka! Det är i alla fall för-undransvärdt att det ej behöfs
mer än ett enda kort år att så fullkomligt vända upp oeh ned på
sakernas ställning.u Lavinia smålog.

*Se, så vänligt brasan vinkar i salen. Ditt för-bud har framkommit i
god tid: det är redan , upplyst på flera ställen/4

u Ja, äfven uppe i mitt stackars ungkarlsbo! Nå, det besväret kunde de
hafva sparat sig. Men vet du, min älskade* att jag inreder den kammare,
barnen fordom hade, till arbetsrum åt mig—jag slipper då det eviga
springet i trapporna. Detta rum har den bästa belägenhet, efter det
ligger närmast intill ditt kabinett.u

“Just derföre ligger dét alltför nära. Jag fruktar verkligen att du på
det sättet blefve för mycket förströdd, så vida jag ej i stället skulle
till mitt arheiskabinett taga ditt ru», hvars utsigt jag så mycket
tycker om.“

“I det fallet skall jag spara mig besväret med flyttningen !" méoade
Ludvig leende.“ Mense der, de ha redan hört bullret af vagnen ... 0,
mitt kära Rosenborg — vårt Rosenborg “Ja, vårt Rosenborg!“ upprepade
Lavinia med rörelse. “Vet duhvarfor jag i denna stund högst tackar Gud?
Jo, först för det att du icke fått detta förtjusande ställe efter din
af-lidna hustru och dernäst för det du med en så innerlig grannlagenhet
aflägsnat allt, söm kunnat påminna om henne.44

•Ack, hur väl jag förstår dessa dina känslor ... Men se, der ha vi
fältväbeln och fm Brunsberg. Se, så glada de beskedliga sjä-lame se
ut—aldrig ha väl tvänne ansigten uttryckt mera belåtenhet44....

“Jag får ödmjukast säga,44 förklarade fru Brunsberg med stor
högtidlighet, då herrskapet inkommit i salen och uppburit de vanliga
väl-komst-önskningarne, “jag får ödmjukast säga att jag för visso tror
att ryttmästarn och hen^ nes nåd hemkommit i en välsignad stund, för
det har sig så, att fältväbeln och jag eller min käre Stark, som jag nu
rätt och slätt säger, att Stark och jag just nyss — nå, kom fram då,
min vän, och tag emot herrskapets goda lyckönskningar <— kommit
öfverens att dela nöd och lust. Det bar länge varit liksom litgfc väl
mellan oss, fast det dragit ut på tiden, innan Stark kunnat klämma fram
sitt ärende.44

MAlldeles det, alldeles så: det har dragit at på tiden ... hm!“

“Men det goda kommer <å£4rig för sent,menar fältväbeln, något hvaruti
äfven jag instämmer !“ sade ryttmästarn. “Jag får säga, min bästa fru
Brunaberg, att aldrig en trefligare öfverraskning kunnat vänta oss vid
v&r hemkomst, och med min hjertliga gratulation förenar jag den
anhållan, att Rosenborg icke genom denna förändring måtte förlora sin
inspektor och vice matmor. “

“Till detta säger jag ett så hjertligt bifall,“ bifogade Lavinia, “att
jag i annat fall med största ledsnad skulle sätta kronan på bruden. Det
är lätt att förstå, att inspektorns akola ha sin egen hushållning och
att jag får se mig om efter ett annat biträde, men i det huf-vudsakliga
hoppas jag att aldrig få sakna den erfarna hasförestånderskans goda
råd.“

“Hennes nåd... hennes nåd,“ stammade fru Brunsberg, nästan qväfd af
högmod och tårar, “jag... nå, gudskelof, fru Stark skall inte bli sämre
för sitt herrskap än fru Brunsberg varit, och jag hoppaa att min gubbe
ändå ej skall få skäl att beklaga sig öfver att jag inte ser honom till
godo.“

.“Ack, herre gud,“ mumlade faltväbeln, så blyg .öfver den förtroliga
benämningen att han knappt kunde upplyfta liufvudet, “jag blir vfBst
... visst... viset.. .•*

Fältväbeln lyckades ej att få det sista ordet omsedd öfver sina läppar,
ty resten af den omätliga ansträngning, han behöft för att visa sig som
fästman, försvann, när hans inbillniDgm

\ •

hastigt flyttade honom tillbaka till denna sälla och märkvärdiga stund,
då fru Brunsberg i resolverad ton förklarat honom att hon var mycket
smickrad af hans frieri.

Men unfiérhela sittHif var faftväbeln icke i stånd att komma till någon
redig klarhet om huru detta *1Weri'1fflgift£’ 'Häri1 Kunde icke få i
sitt hufvud att han haft en sådan djerfhet, meft hftns förträfflig»
Mag^et&.^gt det, yäl änd4 varit på det; sättet, ty aft / tviflja pk
hennos ord eHer tro det fcpfl sjelf , • s£. gudlös kunde han, yipst
icke s bli......

i ; Aftonmåltiden* dukad på: de>t lilla t>oj-det fpr tvänfie p$rgon$r<
var förbi, och al^sig hftde någon måltid ,p& Jfcos^fcorg,liknat denna.

Nu, gjago de bfigg^ lycl$ligar mftkame arm i: aTO tipp oqh ned i
salongen, [bliokande. ömsom på hvarandra och ömsom på m^ngn, sppa
^yär$gt? tli^ta^ ju tiH dem,,

Ja.g uu<Ji?ftr,“ sa<jL$ Ludvig ömt, poh gl#dt, ^ måi^A i i. 4ftg i
eljt: år $gda,n anajde, fttzt Jjau i dag skulle få $e en så<dan syu,’
Jag anade det åtminstone icke .... O, sa, min älskacte,

hur herrligt månstrålarne skimra p&tde mörkröda gardinerna, derjnne . .
. ser du det?“

. “Qqh a^. du. hur de skimra, på mina blojn* mor i fönstret ?*

“Dina. brudtärnor*,. kom, kom ? • •. <Je vänta o$s!“ ,

: ^ 1 i.- , :f P ;j . i ,
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                       33. Mellan Rudolf och Julia

Trettiotredje kapitlet.

Mellan Rudolf och Julia.

——

Sammäafton sotaa de unga sälla makarne intågade på Rosenborg och från
sin glada himmel skitfkade en' delta^^ suck till dem* hvilkas Öde
utvecklat sig i en motsattriktning åf deraS, satt
jttotoköllsfcekretöraren Vén B., han, öom i dag ett år sedan shnmat i
ett haf af kärtek och glädje, vid skrifbördét i sitt ensliga arbetsrum,
sysselsatt med besvarandet af ett bréf, söm han tre dagar förut
erhållit frän 6in hustru.

Blek, gul, mager, nedtryckt till kropp och själ, fattade den fordom så
muntre, godsinte och lefnads glade Rudolf pennan, men släppte den igén,
medan han ännu en gång genomgick Julias skrifVelse.

Den lydde:

“Då jag nu snart i tvänne månader lefvat här i en nästan klosterlik
ensamhet, utan att du med en enda rad sökt trösta mig eller gifva mig
en skymt af hopp att min fångenskap skall sluta, utan att du enä svarat
på mina bref eller tagit minsta notis om mig, ehuru jag så innerligt
vackert och vänligt, ja,kanskemed alltför stoT undergifvfenhei bedt dig
glömma mitt lilla barnsliga upptåg, sä finner jag och, tager, för
afgjordt att ditt hjerta för alltid kallnat för mig.

Jag kan beklaga dig öfver din villfarelse, men efter denna envisa
tystnad kan jag icke, ifall du skulle önska det, medgifva en försöning,
och jag beklagar dig'i förväg för den dag,: dä du med gränslös ånger
skall påminna dig den tidy du försummade att godtgöra ditt förhastande.
Jag begick en handling af »ngdoair ligt, oskyldigt lättsinne.... da. en
handling af steaffbair grymhet, då du försköt naig^ ' Du .trodde att:
skilsmässan, ångorh o«& fruktan att för alltid förlora' dig skullé
förtaga mig mitt. mod och omskapai mig tiil eå af dessa suokande
slafvinnor, hvilka likt kinesiska dockor böja sina hufvuden eftermäri*
nernas nycker. ’ i

Beräkningen var falsk: hör här en bekännelse, som kanske skall förvåna
dig! 1 Jag äåskar dig icke mer.

Nej, jag älskar dig icke mer. Jag, jag är den som begär, som fordrar
icke en skilsmässa för obestämd tid, utan en ordentlig, laglig
skilsmässa.

Och det är min högsta önskan att den tager sin början så fort som
möjligt, ty aldrigj aldrig, Budolf, om du än låge på dina knän i tre
hela dagar, förlåter ijag dig1 att du 'i i-held trä månader kunnat
förgäta mig. i * •>i Jagskrifyer tiil min mor i samma äHme.t. uppgtir
med; henne; «oh>ivifiiå äfriga släktingar aiåtidefcfeomkan, erfordras t
derona sak4 Jag afvaktar emellertid ditt Svatilri > ' -

i. ••• .! : 'jtuMä*

I V.- ! . /• "

Otaliga, gånger hade Rudolf fattat pénria olch papper för att äfgifvai
‘detta 'iiai1, men. det .tak ett så. förfärligtitungt.arbétej : !> • i
i Hans själ Tar söndersliten, < tilhntdtgjocd af Joiias sista
uppförande. : •. \-: Ack, han hade väntat så mycket afdenna enslighet,
denaå, ånger, men nni /nar hjertat i kaus, bröst förtorkadt,; tårarnes
källa förtoirkad.

JiBtrtm iörtyiflan bemannade. han sig. säats-ligeEBt;oohiskr)0f( »i--.
v... ta •

j^Det, skall bli; söm.,du Tili:en laglig, ox-dentlig skilsmässa.; .1 /i
. . . , !

Långt ifrån den beskyIlning)-Å hvarför.du anklagar mig, hat jägtagit'
den .noggraAtoaste kännedom om hvarje ditt steg. M^duhvad känslor jag
följt dem, voreMveröödigtäit au'säga. v ; 1 början .grydde iminsjäliett
svagthopp, men sedan ten månad;, eger jag «j' något. Jag vitt .att idn
i ensligheten låfcLttcösta;dig af en äfventyrare, som ett ondt öde
Jftåtte! skickat till,dessa .tsakter, Jag:känner ficke dente mans
karakter, men jag: tycker att idqn kan-förstås af hads
<h$Aidlingas£yttj då haaa i sina ttät söker fånga i en qvinna,
hvilkenåtnanstone äntuimed de heligaste l$£len är bunden ivid sin
makt;odh på delta-f sätt ^ förr evigt t berdfvarf henne hvaije
'ttfaräg- till fördoirifogf. ^ r f; ?i ^

I i JnKa, iJiiHa;» jag skulle- förakta nti^, ifhll jagi villo (tala öm
mig sjelf, om piin smärta eller om det lif, som väntar mig... jiagf
vill blo4tl tala om hvad som; väntar dig. ; f i

i ' Det första blir iskilsmässad från dittfbarn, t-y åldrigy aidrig
tillåter jag att det émottager en främmande fars skydd. Det andra blir
en smärta, som åtminstone en gång skall vakna: smärtan och ångern öfver
att hafva förstört icke blott sällheten, utan de renaste och bästa
känslor, som våra själar egde.

Hvarthän skola de förirra sig, då de för evigt måste vandra på skilda
vägar?

Hör och behjerta åtminstone min sista bön: välj icke den mannen till
din make, då de band blifvit lösta, som fängsla dig vid mig! Jag har en
aning, en säker aning, som säger mig att han skall göra dig olycklig,
vida olyckligare än du nu är.

Lef väl, o Julia, lef väl... lef väl!

Förhasta dig likväl icke, undersök noga ditt hjertå, innan du för andra
gången begär laglig skilsmässa! Dess förinnan företager jag
ingenting.... Gud välsigne dig! Oaktadt det elände, du hopat öfver mig,
ha aldrig varmare böner uppstigit till Gud, än de som för dig uppsändas
af

RudolfsSedan han fullbordat detta bref, som tycktes hafva medtagit hela
hans kraft, föll hans hufvud tungt ned på bröstet, och han bad, bad ur
sin själs djup att hon skulle lyssna till den halfva vink han gifvit.

I hjertats fördoldaste vrå talade ännu en röst högt för henne, som han
aldrig under hela sitt lif upphörde att älska, sakna och begråta.

*

                             Åtta år senare

ÅTTA ÅR SENARE.

(TRENNE TAFLOR.)

————

1.

Vårsolens vänliga skimmér glittrade mellan det unga, friska löfvet i
syrén- och kaprifolii-häckarne kring Rosenborgs hvita byggnad.

På gården jagade en liten ölänning med sin ryttare rundt omkring
i^ötundans gräsplan. På gungbrädet satt husmodern, hvars sköna ansigte
ännu bibehöll hela sin ädelhet, hela sin friskhet: ja, i den mognade
sommarglansen af tjuguåtta år var Lavinia ännu skönare, än då vi först
sågo henne. Två små hulda flickor (sådana hon en gång drötnde sig sin
mans af-lidna döttrar med kerubs-hufvuden och f alabasterformer) lekte
vid hennes fötter jenlte ryttmästarns gamle hund, under det den unga
modern flitigt sömmadre på en docka, som éj hunnit bli färdig
föregående afton.

Nu blåste det i en jägarpipa, och snart visade sig ryttmästaren vid
porteh med en skara jagthiindar omkring sig och1 en väl' försedd
skjutväska hängande öfver axeln.

Lavinia steg upp för att skynda emot honom.

Men ifrigt vinkande, ropade han glädtigt: ^Ac^nej, nej, sitt stillalu
OcK i det han kastade skjutväskan i gräset och i förbifartengaf
ryttaren ett litet slag, flög han fram till gungbrädet och slöt ena
armen omkring den förgudade makan och den andra omkring barnen, som
klängde upp till honom.

“O, hvilken herrlig syn det var att se dig sitta här med våra ’små
englar!’“ — det var så ryttmästaren i förtroligare ögonblick, sakta, s&
att englarne ej hörde det, benämde sina

döttrar---- “Vår lycka växer för hvarje år,

hvarje vecka, hvarje sol, som går upp och ned. Och jag, dåre, $om en
gång ville skjuta all denna sällhet ifrån mig!“

“Var då jag klokare ?“ svarade hon, kärleksfullt besvarande hans
smekningar.

“Hvarföre kommer du ej ned, Adrian ?“ ropade ryttmästaren uppåt ett af
de öppna fönstren i andra våningen. “Håller du på att korrigera ditt
sorgspel, eller smickrar du dig med att jag ännu torcjle vara jaloux?“

“Åh nej,“ sade grefven, som, i det han blef synlig vid fönstret, endast
besvarade den sista frågan, “jag steg för hastigt upp att kunna hålla
mig fast på höjden, och nedsjunken till min gamla obetydlighet, roar
jag mig nu att göra fältyäbeln jaloux, då jag under hans frånvaro går
in och språkar med hans husfru, som ’gudskelof ännu kan både se och
höra’.“

“Skynda dig ned!“ uppmanade ryttmästaren.

“Låt det vara nog med ridten nu, Ludvig lille!“ sade Lavinia till sin
förstfödde. “Komoch helsa på pappa! Spring sedan in och bed Lotta att
hori bär frukosten hit — smakar det dig icke bättre härute, min
älskade, efter v&dret är så herrligfc?*

“Ute eller inne, öfverallt, der dina klara ögon lysa, &r det mig godt
att vara... Rustare, gif mig en kyss och skynda, sedan du uträttat
mammas ärende, att åka hit med småsystrarv-nes vagn, så skola vi dra
dem, du och jag!a

Emellertid betraktade ryttmästaren sina “englar" med blickar af den
mest hängifna fa-derskänsla: sonen var hans stolthet, döttrarne hans
förtjusning. Han drog i deras små silkes-lockar och flätade, såsom det
ofta roade honom, den enas gula och den andras bruna lockar tillsammans
och kysste båda.

Lavinia såg på honom, och hennes hjerta darrade af rörelse.

Likväl smög en suck från själen till läp-parne* ty nu, liksom ofta,
kastade hon en blick tillbaka på den tid, då Rudolf drömde sin hastigt
försvunna sällhetsdröm, och en sakta rysnitig genomträngde henne, då
hon tänkte på då och nu. Men hon dolde sin hastiga rörelse, ty hon
nändes ej med dessa minnen störa Ludvigs rena fröjd.

“Seså, småtyg, dela nu de här skorporna, som mamma lagt i ordning,
mellan Hektor, Mars och Diana! Sätt er der borta under trädet, så komma
de till er... du, gamle Thor, har väl redan fått din ranson, men följ
medändå, gamle hedersvaktare, och håll ögonen på de unga dameimal“

Med lätta språng bortflögo de små.

“Vet du, min Lavinia, att jag jUst nu tänkte på något, som säkert var
ganska förnuftigt!“ “Om det står i samband med de der“ — hon visade
leende på barnen— “så tviflar jag att det var något så särdeles
förnuftigt. “

“Du skall snart döB&ma bättre. Jag tänkte på att, så djupt jag en gång
sörjde förlusten af de små, salig Charlotte qvariemnat mig, det dock
helt säkert var en stor lycka att Gud tog dem till sig. I>e voro,
stackars barn» så litet i begåfvade på utseendets vägnar att det
kanhända en gång, då de vaknat till jemförelse -mellan sig och: dessa
båda, kunnat blifva en afund, som förstört all syskotikä*rlék och
der-med också all frid i vårtrhem.“

. ^Det är sant, miA .Ludvig, att, detta knn-»nat hända* i&ynnerhei som
du verkligen har nog mycket skönhets$inne. Emot din vilja hadé: du
kanfeke gifvit något. föareträde åt dina änglar’.", * I(

*Och riiedvetandet om en sådan orättvisa skulle säkert — äfven om du*
hvad jag är viss om* gäldat» den med en dubbel kärlek åt de lidande r—
så.aggat mig, ätt jag midt i lyckans öfrerflöd ej kunnafc känna mig
lycklig... Men se dit bort ,nu, se i huij täcka, de äro, se hur
lockarna flyga och ögonen stråla och de små hvita händerna lugga Mars
för det han togbrorslotten.. Nog äro de ändå bland det skoi-naste vår
Herre skapat !4t

“Min älskade Ludvig, om de äro det, får du bli deato ..vacsaqunare, så
att intet ord af denna betydelse må nå dem. Hur bittida ock hur gerna
lyssna ej små flickor till den smekande klangen i loforden om deras
skönhet! Ack, Ludvig, låt oss akta oss, akta oss noga att vi en g&ng ej
få det tyngsta ansvar för ' deras framtid och lycka, som Gud anförtrott
oss... låt oss tidigt t och noggrant hjelp^s åt att upprycka hvarje frö
till fåfänga, sopp kan finnas hos dem! Det är fåfängan som föder
lättsinnet, och ofta, eller kanske,olyckligtvis oftast, q,v det
föräldrarnes egen fåfänga, deras blindhet, deras ovarsamma smicker, som
lägger grunden till detta förfärliga fel, hvilket förstört, mången
älskande och i hjertat god> men svag q vinnas, lycka. Kunna, vi
någonsin glpmm^ Ju|ia! Hon var ej brottslig, blott lä$-&innigP“

“Du halft skimmer mig, ältade! , Mpp ,<t$£sa barn, uppfödda af digf
den, ömmastje, rjfärptåndigaste och bästa mor, som ännu ledt ett barns
första steg, kunna ickje få detta fel. Om du visste hur jag beundrax
dig,, då jag ser dig, i trots af din djupa ömhet, likväl i st&nd att
med det strängaste allvar bestraffa deras små fel! Gossen kan jag styra
med min blick och äfven, om det skulle gälla på, handgripligen
tillrättavisa, men de der — omöjligt.““Likväl styr du äfven dem med din
minsta blick: det behöfs icke mer.*

“Och du,“ sade han gladt leende, adu behagar styra oss allesammans med
din! Jag nästan häpnar, när jag tänker på hvad du gjort af mig. Men,
allvarsamt, älskade Lavinia, kan väl en man någonsin nog dyrka en
hustru, som med ett sådant förstånd, en sådan hjer-tats godhet, ett så
förvånande tålamod, efter hand och så lätt att han aldrig känt det,
bortplockat de nycker och fel, som fordom förmörkade hans lif och
skymde hans förstånd? Om du någonsin med ett hastigt eller retande ord
svarat mig, om du med en kall och mörk blick låtit mig förstå, då jag
någon gång kunnat falla in i min gamla orimliga häftighet, skulle jag
genast haft något att fasthaka mig vid; men aldrig, aldrig, icke ens
under det första galna året, tillät du dig att afvika från den ädla
plan, som du sedan utfört och hvil-kön du, såsom jag tror, nästan
fullbordat. Ack, gifve gud att hvarje man med mitt lynne och mina fel
måtte få en sådan hustru! Dock, det är väl omöjligt — jag önskar
såledej att han måtte träffa någon med blott hälften af dina
förtjenster. Dét fins blott en Lavinia!*

“Och för henne är du så svag, att jag just beklagar dig . . . Men se
der ha vi grefven och frukosten!“

*

2.

Klockan hade nyss slagit 12 på natten.

I ett med yttersta torftighet möbleradt rum stod ett ännu ungt
fruntimmer framför en tjärna och stöpte ljus.

Kring hennes hufvud hängde en fordom skär, nu snuskgrå florsschalett,
under hvilken håret utan vård och behag var uppvridet. Smutsiga
strumpor, nedkippade tofflor, fordom försedda med perlbroderi, en illa
sydd klädning och ett sönderrifvet sidenförkläde, allt till-kännagaf
att man hade framför sig en af dessa varelser, hvilka under lyxens och
förfiningens öfverflöd äro så fina att de kunna liknas vid sefirer, men
i förändrade förhållanden, då mod och själskraft behöfva utvecklas,
nedsjunka i detta tillstånd af lojhet och vårdslöshet, som gör dem till
afskräckande exempel för unga husmödrar.

En sådan qvinna var nu Julia.

Men icke blott hennes klädsel, hela hennes omgifning visade att hon
steg för steg gått nedåt.

Och på lägsta punkten har väl qvinuan kommit, när hon ej känner
behofvet att vårda sig om de varelser, som ligga hennes hjerta
närmast.Allt under arbetet kastade Julia en medlid-sam blick bortåt
vrån, der hennes barn, det ena i vaggan, de tvänne andra i en fållbänk,
slumrade på bäddar, hvilka åtminstone icke hade denna snöhvithet, som
till och med den fattigaste mor kan åstadkomma

“När man icke har något att göra med,a sade hon halfhögt, förmodligen
för att lugna sig sjelf, “så“ -... Hon halfnickade, i stor benägenhet
för sömn, men fortfor dock att doppa sina ljus, ty en starkare makt än
sömnens höll hepne tillbaka, livar gång hon frestades att kasta sig
ned.

Hennes ansigte var blekt, med ett utseende af sjuklighet, och ,på
kinderna låg detta slags obehagliga sken, som uppkommer genom ständigt
afgnidna tårar.

Förvillad af en osalig fantasi, hade Julia sträfvat att sönderslita
sitt första ädla band, och då denna sträfvan funnit det väntade målet,
fann äfven hon snart därefter sitt

Knappt hade ett par veckor bortrunnit under det slags rus, som daterade
sig från lienneg andra äktenskap, förlän hon fullkomligt och för evigt
kom; till den bittra öfver-tygelsen att hon bedragit sig. Hon fick ej
mera att göra med Rudolfs kärleks v arma och tillitsfulla hjerta.

Upptrött&d och likgiltig för allt^ framdrog hon sitt lif. År från år
sjönk med välmågan sista skymten af en ädlare sträfvan. Så sjönkäfven
männen från en elegant spekulatör ned till vångelmakare ex profe^sd.
För närvarandd spekulerade hati på vrak-tal^ och: lät sin hustrtii
stöpa ljus. :

Bäst Julia ntf stö^d der och mekäniikt förde spétorha upp t)ch ned —
tankarné voro långt botta i försvunna1 tider — spratt fhon häftigtlill
oöh skulle just gå ut med lju^ét, då dörren Häftigt rycktes upp och en
reöHg karl, af étt vil dt ech bistert Utseende; inéö af en utmärkt
vacker ansigtsbildning, inträdde i rummet; kastande hatten på bordet
tfoh käppen i äähgen.

:Jnl!a' darrade i hva^je led och tycktes osäker öm Hon ^skulle tala,
tiga eller/foi*tsätta= sitt ärbeté. » 1

r “Har dii inte slutat än .i lat ööm vanligt! Men ut Ined skräpet, opp
tned dörrar ochfön-L stér... Når, blir det något af — skall jag osas
hjäl?* ' Tonen, hvanned dessa ord tittaladés, var kort, rå oth
befallaåde: den hade längesedan upphört att ega minsta ljud gemensamt
med den förledande röst, som en gång hviskat kär-leksfrasér i Julias
öra, då hon ännw ické^ var berättigad ätt höra deii.;

“Barnen...* framstarritiiade Julia. “Motsägelser... alltför bra, min
fru ^ jag kan i nödfålf Verkställa mina order sjelf!* Och) in<Wn
iiågrå: öéktinder strömmade Vinden från allå håll in i<:dtefc trånga
rummet.

Julia hade dragit sig bäftom spisén. 1 '“Seså, stäng till nu... ooh
sätt fram hvad du har... Hvad, tårar igen, aldrig annat — har du inte
hört att jag ej vill se några tårar !u

”Jag gråter icke ...“

“Nej, n$j, men du har gråtit. Och hvad har du att gråta för, låt se,
ojn vi skulle göra opp räkningen, hvem som förlorat mest, du eller jag?
Du fick en man, som, det är väl sant, icke låter leka med sig som din
’söta Rudolf, men jag fick deremot en hustru, som jag gerna. skulle
skänka bort för intet, om någon ville ha henne, en hustru, som genom
sitt slarf och sin oduglighet hjälpt till ruinera mig. ^ad tror du val
depsutom det vimagafören man att komma hem till ett sådant hus, som det
du håller och som dji hållit alltsedan jag tog dig? Se dig omkring och
skäms att din man sk&U peka ut för dig hur snusk och otrefnad växa oss
öfver hufvudet! Du är en dålig hustru, en dålig husmor och til) ooh
jped en dålig mor, sedan serafen gick åt horranom-u

När i d,et blef tyst och stilig i kammaren och mannen sof och barnen
sofyo, låg Julia vaken och gret och sökte sig en fläck på himlen,- der
hennes öga kunde stanna, medan hon i sitt hjerta uttalade $tt namn, som
aldrig under dagen smög öfver hennes läppar.

Då, liksom ofta, svarade på hpnnes tunga suckar en röst, hvijlken
talade till henne omuppresning ur allt detta elände, om uppres»-, ning
genom kraft, mod och en fast vilja.

Men Julia såg sig tröstlös och kraftlös omkring — och sjönk allt
djupare ned i sin likgiltighets dvala.

“Hvad skall man göra, när man icke hat något att göra med?“

Dessa ord, som äro lättjans och tröghetens eviga valspråk, blefvo också
hennea.

*

3.

En tung aftondimma hängde öfver staden A:s gator»

Man skönjde knappt konturerna af en ge* stalt, som vid 10-tiden smög
långs husraderna och ungefät hvar femte minut stannade, för att hålla
en monolog än för gatstenarne, än för stöfveln, som stötte emot dem,
och än för käppen, som yille bli‘efter.

“Jaså, min käre vän, du tycker det är din rättighet att ligga der du
ligger, om min stöf-vel aldrig så inånga gånger anför klagomål emot
dig” — det var nu en reputerlig 'borgmästare-sten’ som tilltalades —
“men, ser du, jag skall säga dig en hemlighet, som du ej bör förakta,
säger min stöfvel, ty han är vis som Salomo. Nå, hör på nu: ban säger,
den krabaten, att det ické fins några rättigheter..Hväbä- «— inga'
fätfciffhetér? A‘ . NéJ, Min det är förtviflédt1,f&fäÖiidt,1 réiit iäf
ät* R... te, men rätti^hfetertik ha försvunnit; ofeh säledes flttner in
väl att iöke hellfef* du ?iär någon att ligga der och göra min stöfvel
ftkfångy då hän skall £å' hem till: sin toffél v.. Jäkå, du: ligger
ändå qvar och retar mig 'genonT en ovettig ty^äad? Vtet dii, inin’väri,
jag1 kunde ledsna på det tfer! Jag • har41 olyckligtvis n{i * för tiden
den vanan att ledsna vid allt, och med till-hjelp af min käpp skall du
erfara att jag icke ostraffadt låter någon huttla... Ah, du ger efter,
tror jag, du blitf^foglig, du marscherar din väg ... rätt så,
hederspascha — bättre kapi-talétta än in4åtä>sig i en olika fetrid. God
hatt, min bror, sof godt, men våga icke att äter i mcargon afto» lägga,
dSg i v&gén för min* stöf-vsed, då han går hem . .. godnatt, Jgodnätt!*
Mannen ? fortsatte sin väg och stannade utanför ett hus, uppför hvars
trappor hän snart vandrademedifcå stadiga steg,^ att man väl såg det
vanan förde honom dit-f »iii/

; Inkömmeri i/Jsitt rum^ stääWe^han battoch käpp på den ,tnagnla
platsen i kåkölugnsvrån, ttefwwte.isigf öcdentligt franv stolg eld
ochned-säpkté 5ig i en gammal länstol fnåmför ett skrif-hotd,;
höljdt-med dafaamigiii luntor.

t. Då ljiiset fcöijäde ta sig och sprid de sitt sken öfver föremålen,
kunden man igenkänna någrk * ditag t af rRudioJf,: ehuru d<e&a piissiga
och dåsiga? ainsigte -pådethelävaf ftå olikt somm

$aö$ligt evi för år.; se^W MgO: strålande af ungdomlig glädje oofo för
. åtta> åriisedan, j^pkna^ af en hopfpl^a f&fftviflan><

Me4 sL^gan^e; rörelser drog bian iram pap-jWWjh Jytfof^
blilckbprn^j.afgned penaan^h ^tpt sfeftrm^ni Qfyer ijusek Beitefter
;rin®dé

“Jaså, protokollssektern är hemkommen som yanligltr-- Nåv fjefe var
bjeskedMgt att han ändå.fcoift så pass tidigt; ktockän är bata <lQ<f
Dessa ord utträdes i vänlig, godlynt to* en. g^majl jnngfrq, $om
pa$$ade upp <pi protokolls&ek??eteraren, feodde i banef bus odi skötte
om hans lilla hushållning.

“Hör på, Anna Lena, jag vill ha en mugg kokt vatten !‘£

“Kokt vatten så sent — åh, aldrig vill sektern det ha? Jag har stekt
fisk och ölost i ordning."

“Behåll din fisk! Jag^tog en smörgås på klubben.”

“Men så är det i alla fall tid att lägga sig.“ “Jaså, sade du ej i dag
morse att de springa ner trapporna för dig, för att få de här
skräphandlingarne? Nå, ser du, Anna Lena lilla, nu skall jag sitta uppe
och arbeta.“

“Ja, på det sättet,“ småmuttrade Anna Lena, “att inte en rad fins
skrifven i morgon bittida mer än nu. Men se, det kan vara nog för i
qväll—ja, kan det så!“

“Nå, hur blir det, har du gått efter vattnet?“ “Jag går nu!““Godt,
skynda dig vackert . . . Jag tror vi snart ha din namnsdag?“

Men Anna Lena var lyckligtvis ej fal för sådana vinkar. Hon gick i
allsköns lugn och lade sig på en timmas tid. Derefter återvände hon
till sin husbonde, hvilken hon, riktigt efter förmodan, fann insomnad
under väntan på toddyvattnet.

Nu hjelpte Anna den hjelplöse till sängs, men hela belöningen för
hennes möda blef ett: “Markatta, kunde du icke unna mig att ha en
treflig stund: jag drömde om . . . Ack, det var blott en dröm — en
dröm!“

SLUT.

========
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Vårsolens vänliga skimmér glittrade mellan det unga, friska löfvet i
syrén- och kaprifolii-häckarne kring Rosenborgs hvita byggnad.

På gården jagade en liten ölänning med sin ryttare rundt omkring
i^ötundans gräsplan. På gungbrädet satt husmodern, hvars sköna ansigte
ännu bibehöll hela sin ädelhet, hela sin friskhet: ja, i den mognade
sommarglansen af tjuguåtta år var Lavinia ännu skönare, än då vi först
sågo henne. Två små hulda flickor (sådana hon en gång drötnde sig sin
mans af-lidna döttrar med kerubs-hufvuden och f alabasterformer) lekte
vid hennes fötter jenlte ryttmästarns gamle hund, under det den unga
modern flitigt sömmadre på en docka, som éj hunnit bli färdig
föregående afton.

Nu blåste det i en jägarpipa, och snart visade sig ryttmästaren vid
porteh med en skara jagthiindar omkring sig och1 en väl' försedd
skjutväska hängande öfver axeln.

Lavinia steg upp för att skynda emot honom.

Men ifrigt vinkande, ropade han glädtigt: ^Ac^nej, nej, sitt stillalu
OcK i det han kastade skjutväskan i gräset och i förbifartengaf
ryttaren ett litet slag, flög han fram till gungbrädet och slöt ena
armen omkring den förgudade makan och den andra omkring barnen, som
klängde upp till honom.

“O, hvilken herrlig syn det var att se dig sitta här med våra ’små
englar!’“ — det var så ryttmästaren i förtroligare ögonblick, sakta, s&
att englarne ej hörde det, benämde sina

döttrar---- “Vår lycka växer för hvarje år,

hvarje vecka, hvarje sol, som går upp och ned. Och jag, dåre, $om en
gång ville skjuta all denna sällhet ifrån mig!“

“Var då jag klokare ?“ svarade hon, kärleksfullt besvarande hans
smekningar.

“Hvarföre kommer du ej ned, Adrian ?“ ropade ryttmästaren uppåt ett af
de öppna fönstren i andra våningen. “Håller du på att korrigera ditt
sorgspel, eller smickrar du dig med att jag ännu torcjle vara jaloux?“

“Åh nej,“ sade grefven, som, i det han blef synlig vid fönstret, endast
besvarade den sista frågan, “jag steg för hastigt upp att kunna hålla
mig fast på höjden, och nedsjunken till min gamla obetydlighet, roar
jag mig nu att göra fältyäbeln jaloux, då jag under hans frånvaro går
in och språkar med hans husfru, som ’gudskelof ännu kan både se och
höra’.“

“Skynda dig ned!“ uppmanade ryttmästaren.

“Låt det vara nog med ridten nu, Ludvig lille!“ sade Lavinia till sin
förstfödde. “Komoch helsa på pappa! Spring sedan in och bed Lotta att
hori bär frukosten hit — smakar det dig icke bättre härute, min
älskade, efter v&dret är så herrligfc?*

“Ute eller inne, öfverallt, der dina klara ögon lysa, &r det mig godt
att vara... Rustare, gif mig en kyss och skynda, sedan du uträttat
mammas ärende, att åka hit med småsystrarv-nes vagn, så skola vi dra
dem, du och jag!a

Emellertid betraktade ryttmästaren sina “englar" med blickar af den
mest hängifna fa-derskänsla: sonen var hans stolthet, döttrarne hans
förtjusning. Han drog i deras små silkes-lockar och flätade, såsom det
ofta roade honom, den enas gula och den andras bruna lockar tillsammans
och kysste båda.

Lavinia såg på honom, och hennes hjerta darrade af rörelse.

Likväl smög en suck från själen till läp-parne* ty nu, liksom ofta,
kastade hon en blick tillbaka på den tid, då Rudolf drömde sin hastigt
försvunna sällhetsdröm, och en sakta rysnitig genomträngde henne, då
hon tänkte på då och nu. Men hon dolde sin hastiga rörelse, ty hon
nändes ej med dessa minnen störa Ludvigs rena fröjd.

“Seså, småtyg, dela nu de här skorporna, som mamma lagt i ordning,
mellan Hektor, Mars och Diana! Sätt er der borta under trädet, så komma
de till er... du, gamle Thor, har väl redan fått din ranson, men följ
medändå, gamle hedersvaktare, och håll ögonen på de unga dameimal“

Med lätta språng bortflögo de små.

“Vet du, min Lavinia, att jag jUst nu tänkte på något, som säkert var
ganska förnuftigt!“ “Om det står i samband med de der“ — hon visade
leende på barnen— “så tviflar jag att det var något så särdeles
förnuftigt. “

“Du skall snart döB&ma bättre. Jag tänkte på att, så djupt jag en gång
sörjde förlusten af de små, salig Charlotte qvariemnat mig, det dock
helt säkert var en stor lycka att Gud tog dem till sig. I>e voro,
stackars barn» så litet i begåfvade på utseendets vägnar att det
kanhända en gång, då de vaknat till jemförelse -mellan sig och: dessa
båda, kunnat blifva en afund, som förstört all syskotikä*rlék och
der-med också all frid i vårtrhem.“

. ^Det är sant, miA .Ludvig, att, detta knn-»nat hända* i&ynnerhei som
du verkligen har nog mycket skönhets$inne. Emot din vilja hadé: du
kanfeke gifvit något. föareträde åt dina änglar’.", * I(

*Och riiedvetandet om en sådan orättvisa skulle säkert — äfven om du*
hvad jag är viss om* gäldat» den med en dubbel kärlek åt de lidande r—
så.aggat mig, ätt jag midt i lyckans öfrerflöd ej kunnafc känna mig
lycklig... Men se dit bort ,nu, se i huij täcka, de äro, se hur
lockarna flyga och ögonen stråla och de små hvita händerna lugga Mars
för det han togbrorslotten.. Nog äro de ändå bland det skoi-naste vår
Herre skapat !4t

“Min älskade Ludvig, om de äro det, får du bli deato ..vacsaqunare, så
att intet ord af denna betydelse må nå dem. Hur bittida ock hur gerna
lyssna ej små flickor till den smekande klangen i loforden om deras
skönhet! Ack, Ludvig, låt oss akta oss, akta oss noga att vi en g&ng ej
få det tyngsta ansvar för ' deras framtid och lycka, som Gud anförtrott
oss... låt oss tidigt t och noggrant hjelp^s åt att upprycka hvarje frö
till fåfänga, sopp kan finnas hos dem! Det är fåfängan som föder
lättsinnet, och ofta, eller kanske,olyckligtvis oftast, q,v det
föräldrarnes egen fåfänga, deras blindhet, deras ovarsamma smicker, som
lägger grunden till detta förfärliga fel, hvilket förstört, mången
älskande och i hjertat god> men svag q vinnas, lycka. Kunna, vi
någonsin glpmm^ Ju|ia! Hon var ej brottslig, blott lä$-&innigP“

“Du halft skimmer mig, ältade! , Mpp ,<t$£sa barn, uppfödda af digf
den, ömmastje, rjfärptåndigaste och bästa mor, som ännu ledt ett barns
första steg, kunna ickje få detta fel. Om du visste hur jag beundrax
dig,, då jag ser dig, i trots af din djupa ömhet, likväl i st&nd att
med det strängaste allvar bestraffa deras små fel! Gossen kan jag styra
med min blick och äfven, om det skulle gälla på, handgripligen
tillrättavisa, men de der — omöjligt.““Likväl styr du äfven dem med din
minsta blick: det behöfs icke mer.*

“Och du,“ sade han gladt leende, adu behagar styra oss allesammans med
din! Jag nästan häpnar, när jag tänker på hvad du gjort af mig. Men,
allvarsamt, älskade Lavinia, kan väl en man någonsin nog dyrka en
hustru, som med ett sådant förstånd, en sådan hjer-tats godhet, ett så
förvånande tålamod, efter hand och så lätt att han aldrig känt det,
bortplockat de nycker och fel, som fordom förmörkade hans lif och
skymde hans förstånd? Om du någonsin med ett hastigt eller retande ord
svarat mig, om du med en kall och mörk blick låtit mig förstå, då jag
någon gång kunnat falla in i min gamla orimliga häftighet, skulle jag
genast haft något att fasthaka mig vid; men aldrig, aldrig, icke ens
under det första galna året, tillät du dig att afvika från den ädla
plan, som du sedan utfört och hvil-kön du, såsom jag tror, nästan
fullbordat. Ack, gifve gud att hvarje man med mitt lynne och mina fel
måtte få en sådan hustru! Dock, det är väl omöjligt — jag önskar
såledej att han måtte träffa någon med blott hälften af dina
förtjenster. Dét fins blott en Lavinia!*

“Och för henne är du så svag, att jag just beklagar dig . . . Men se
der ha vi grefven och frukosten!“

*
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Klockan hade nyss slagit 12 på natten.

I ett med yttersta torftighet möbleradt rum stod ett ännu ungt
fruntimmer framför en tjärna och stöpte ljus.

Kring hennes hufvud hängde en fordom skär, nu snuskgrå florsschalett,
under hvilken håret utan vård och behag var uppvridet. Smutsiga
strumpor, nedkippade tofflor, fordom försedda med perlbroderi, en illa
sydd klädning och ett sönderrifvet sidenförkläde, allt till-kännagaf
att man hade framför sig en af dessa varelser, hvilka under lyxens och
förfiningens öfverflöd äro så fina att de kunna liknas vid sefirer, men
i förändrade förhållanden, då mod och själskraft behöfva utvecklas,
nedsjunka i detta tillstånd af lojhet och vårdslöshet, som gör dem till
afskräckande exempel för unga husmödrar.

En sådan qvinna var nu Julia.

Men icke blott hennes klädsel, hela hennes omgifning visade att hon
steg för steg gått nedåt.

Och på lägsta punkten har väl qvinuan kommit, när hon ej känner
behofvet att vårda sig om de varelser, som ligga hennes hjerta
närmast.Allt under arbetet kastade Julia en medlid-sam blick bortåt
vrån, der hennes barn, det ena i vaggan, de tvänne andra i en fållbänk,
slumrade på bäddar, hvilka åtminstone icke hade denna snöhvithet, som
till och med den fattigaste mor kan åstadkomma

“När man icke har något att göra med,a sade hon halfhögt, förmodligen
för att lugna sig sjelf, “så“ -... Hon halfnickade, i stor benägenhet
för sömn, men fortfor dock att doppa sina ljus, ty en starkare makt än
sömnens höll hepne tillbaka, livar gång hon frestades att kasta sig
ned.

Hennes ansigte var blekt, med ett utseende af sjuklighet, och ,på
kinderna låg detta slags obehagliga sken, som uppkommer genom ständigt
afgnidna tårar.

Förvillad af en osalig fantasi, hade Julia sträfvat att sönderslita
sitt första ädla band, och då denna sträfvan funnit det väntade målet,
fann äfven hon snart därefter sitt

Knappt hade ett par veckor bortrunnit under det slags rus, som daterade
sig från lienneg andra äktenskap, förlän hon fullkomligt och för evigt
kom; till den bittra öfver-tygelsen att hon bedragit sig. Hon fick ej
mera att göra med Rudolfs kärleks v arma och tillitsfulla hjerta.

Upptrött&d och likgiltig för allt^ framdrog hon sitt lif. År från år
sjönk med välmågan sista skymten af en ädlare sträfvan. Så sjönkäfven
männen från en elegant spekulatör ned till vångelmakare ex profe^sd.
För närvarandd spekulerade hati på vrak-tal^ och: lät sin hustrtii
stöpa ljus. :

Bäst Julia ntf stö^d der och mekäniikt förde spétorha upp t)ch ned —
tankarné voro långt botta i försvunna1 tider — spratt fhon häftigtlill
oöh skulle just gå ut med lju^ét, då dörren Häftigt rycktes upp och en
reöHg karl, af étt vil dt ech bistert Utseende; inéö af en utmärkt
vacker ansigtsbildning, inträdde i rummet; kastande hatten på bordet
tfoh käppen i äähgen.

:Jnl!a' darrade i hva^je led och tycktes osäker öm Hon ^skulle tala,
tiga eller/foi*tsätta= sitt ärbeté. » 1

r “Har dii inte slutat än .i lat ööm vanligt! Men ut Ined skräpet, opp
tned dörrar ochfön-L stér... Når, blir det något af — skall jag osas
hjäl?* ' Tonen, hvanned dessa ord tittaladés, var kort, rå oth
befallaåde: den hade längesedan upphört att ega minsta ljud gemensamt
med den förledande röst, som en gång hviskat kär-leksfrasér i Julias
öra, då hon ännw ické^ var berättigad ätt höra deii.;

“Barnen...* framstarritiiade Julia. “Motsägelser... alltför bra, min
fru ^ jag kan i nödfålf Verkställa mina order sjelf!* Och) in<Wn
iiågrå: öéktinder strömmade Vinden från allå håll in i<:dtefc trånga
rummet.

Julia hade dragit sig bäftom spisén. 1 '“Seså, stäng till nu... ooh
sätt fram hvad du har... Hvad, tårar igen, aldrig annat — har du inte
hört att jag ej vill se några tårar !u

”Jag gråter icke ...“

“Nej, n$j, men du har gråtit. Och hvad har du att gråta för, låt se,
ojn vi skulle göra opp räkningen, hvem som förlorat mest, du eller jag?
Du fick en man, som, det är väl sant, icke låter leka med sig som din
’söta Rudolf, men jag fick deremot en hustru, som jag gerna. skulle
skänka bort för intet, om någon ville ha henne, en hustru, som genom
sitt slarf och sin oduglighet hjälpt till ruinera mig. ^ad tror du val
depsutom det vimagafören man att komma hem till ett sådant hus, som det
du håller och som dji hållit alltsedan jag tog dig? Se dig omkring och
skäms att din man sk&U peka ut för dig hur snusk och otrefnad växa oss
öfver hufvudet! Du är en dålig hustru, en dålig husmor och til) ooh
jped en dålig mor, sedan serafen gick åt horranom-u

När i d,et blef tyst och stilig i kammaren och mannen sof och barnen
sofyo, låg Julia vaken och gret och sökte sig en fläck på himlen,- der
hennes öga kunde stanna, medan hon i sitt hjerta uttalade $tt namn, som
aldrig under dagen smög öfver hennes läppar.

Då, liksom ofta, svarade på hpnnes tunga suckar en röst, hvijlken
talade till henne omuppresning ur allt detta elände, om uppres»-, ning
genom kraft, mod och en fast vilja.

Men Julia såg sig tröstlös och kraftlös omkring — och sjönk allt
djupare ned i sin likgiltighets dvala.

“Hvad skall man göra, när man icke hat något att göra med?“

Dessa ord, som äro lättjans och tröghetens eviga valspråk, blefvo också
hennea.

*

3.

En tung aftondimma hängde öfver staden A:s gator»

Man skönjde knappt konturerna af en ge* stalt, som vid 10-tiden smög
långs husraderna och ungefät hvar femte minut stannade, för att hålla
en monolog än för gatstenarne, än för stöfveln, som stötte emot dem,
och än för käppen, som yille bli‘efter.

“Jaså, min käre vän, du tycker det är din rättighet att ligga der du
ligger, om min stöf-vel aldrig så inånga gånger anför klagomål emot
dig” — det var nu en reputerlig 'borgmästare-sten’ som tilltalades —
“men, ser du, jag skall säga dig en hemlighet, som du ej bör förakta,
säger min stöfvel, ty han är vis som Salomo. Nå, hör på nu: ban säger,
den krabaten, att det ické fins några rättigheter..
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uppresning ur allt detta elände, om uppres»-, ning genom kraft, mod och
en fast vilja.

Men Julia såg sig tröstlös och kraftlös omkring — och sjönk allt
djupare ned i sin likgiltighets dvala.

“Hvad skall man göra, när man icke hat något att göra med?“

Dessa ord, som äro lättjans och tröghetens eviga valspråk, blefvo också
hennea.

*

3.

En tung aftondimma hängde öfver staden A:s gator»

Man skönjde knappt konturerna af en ge* stalt, som vid 10-tiden smög
långs husraderna och ungefät hvar femte minut stannade, för att hålla
en monolog än för gatstenarne, än för stöfveln, som stötte emot dem,
och än för käppen, som yille bli‘efter.

“Jaså, min käre vän, du tycker det är din rättighet att ligga der du
ligger, om min stöf-vel aldrig så inånga gånger anför klagomål emot
dig” — det var nu en reputerlig 'borgmästare-sten’ som tilltalades —
“men, ser du, jag skall säga dig en hemlighet, som du ej bör förakta,
säger min stöfvel, ty han är vis som Salomo. Nå, hör på nu: ban säger,
den krabaten, att det ické fins några rättigheter..Hväbä- «— inga'
fätfciffhetér? A‘ . NéJ, Min det är förtviflédt1,f&fäÖiidt,1 réiit iäf
ät* R... te, men rätti^hfetertik ha försvunnit; ofeh säledes flttner in
väl att iöke hellfef* du ?iär någon att ligga der och göra min stöfvel
ftkfångy då hän skall £å' hem till: sin toffél v.. Jäkå, du: ligger
ändå qvar och retar mig 'genonT en ovettig ty^äad? Vtet dii, inin’väri,
jag1 kunde ledsna på det tfer! Jag • har41 olyckligtvis n{i * för tiden
den vanan att ledsna vid allt, och med till-hjelp af min käpp skall du
erfara att jag icke ostraffadt låter någon huttla... Ah, du ger efter,
tror jag, du blitf^foglig, du marscherar din väg ... rätt så,
hederspascha — bättre kapi-talétta än in4åtä>sig i en olika fetrid. God
hatt, min bror, sof godt, men våga icke att äter i mcargon afto» lägga,
dSg i v&gén för min* stöf-vsed, då han går hem . .. godnatt, Jgodnätt!*
Mannen ? fortsatte sin väg och stannade utanför ett hus, uppför hvars
trappor hän snart vandrademedifcå stadiga steg,^ att man väl såg det
vanan förde honom dit-f »iii/

; Inkömmeri i/Jsitt rum^ stääWe^han battoch käpp på den ,tnagnla
platsen i kåkölugnsvrån, ttefwwte.isigf öcdentligt franv stolg eld
ochned-säpkté 5ig i en gammal länstol fnåmför ett skrif-hotd,;
höljdt-med dafaamigiii luntor.

t. Då ljiiset fcöijäde ta sig och sprid de sitt sken öfver föremålen,
kunden man igenkänna någrk * ditag t af rRudioJf,: ehuru d<e&a piissiga
och dåsiga? ainsigte -pådethelävaf ftå olikt somm

$aö$ligt evi för år.; se^W MgO: strålande af ungdomlig glädje oofo för
. åtta> åriisedan, j^pkna^ af en hopfpl^a f&fftviflan><

Me4 sL^gan^e; rörelser drog bian iram pap-jWWjh Jytfof^
blilckbprn^j.afgned penaan^h ^tpt sfeftrm^ni Qfyer ijusek Beitefter
;rin®dé

“Jaså, protokollssektern är hemkommen som yanligltr-- Nåv fjefe var
bjeskedMgt att han ändå.fcoift så pass tidigt; ktockän är bata <lQ<f
Dessa ord utträdes i vänlig, godlynt to* en. g^majl jnngfrq, $om
pa$$ade upp <pi protokolls&ek??eteraren, feodde i banef bus odi skötte
om hans lilla hushållning.

“Hör på, Anna Lena, jag vill ha en mugg kokt vatten !‘£

“Kokt vatten så sent — åh, aldrig vill sektern det ha? Jag har stekt
fisk och ölost i ordning."

“Behåll din fisk! Jag^tog en smörgås på klubben.”

“Men så är det i alla fall tid att lägga sig.“ “Jaså, sade du ej i dag
morse att de springa ner trapporna för dig, för att få de här
skräphandlingarne? Nå, ser du, Anna Lena lilla, nu skall jag sitta uppe
och arbeta.“

“Ja, på det sättet,“ småmuttrade Anna Lena, “att inte en rad fins
skrifven i morgon bittida mer än nu. Men se, det kan vara nog för i
qväll—ja, kan det så!“

“Nå, hur blir det, har du gått efter vattnet?“ “Jag går nu!““Godt,
skynda dig vackert . . . Jag tror vi snart ha din namnsdag?“

Men Anna Lena var lyckligtvis ej fal för sådana vinkar. Hon gick i
allsköns lugn och lade sig på en timmas tid. Derefter återvände hon
till sin husbonde, hvilken hon, riktigt efter förmodan, fann insomnad
under väntan på toddyvattnet.

Nu hjelpte Anna den hjelplöse till sängs, men hela belöningen för
hennes möda blef ett: “Markatta, kunde du icke unna mig att ha en
treflig stund: jag drömde om . . . Ack, det var blott en dröm — en
dröm!“

SLUT.
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